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1. SICHERHEIT
1.1. ALLGEMEINES

Die Sicherheit des Bedieners ist die wichtigste Betrachtung des Produkt-Designs.
Zusatzlich soll die Betriebsanleitung helfen die LUKAS-Produkte gefahrlos zu
verwenden.

Wir weisen alle Anwender darauf hin, vor dem Gebrauch des Gerétes sorgfaltig
die Betriebsanleitung durchzulesen. Alle enthaltenen Anweisungen sind ohne
Einschrankungen zu befolgen.

Ergénzend zur Betriebsanleitung sind alle allgemeingdiltigen, gesetzlichen und
sonstige verbindliche Regelungen zur Unfallverhiitung und zum Umweltschutz zu
beachten und zu befolgen.

Um Verletzungen zu vermeiden empfehlen wir auch, dass Sie sich von einem
qualifizierten Ausbilder in die sichere Verwendung des Produktes einweisen lassen.

Das Gerat darf nur von einschléagig geschulten, sicherheitstechnisch ausgebildeten
Personen bedient werden, da sonst Verletzungsgefahr droht.

1.2. BEDEUTUNG DER SIGNALWORTER

GEFAHR!

»GEFAHR!" weist auf eine unmittelbar geféhrliche Situation
hin, die, falls sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu
schweren Verletzungen fuhren kann.

- WARNUNG!“ weist auf eine potenziell gefahrliche Situation
hin, die, falls sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu
schweren Verletzungen fihren kann.

VORSICHT!

» VORSICHT!" weist auf eine potenziell geféhrliche Situation
hin, die, falls sie nicht vermieden wird, zu leichten bis
mittelschweren Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG!

~ACHTUNG!" weist auf Vorgehensweisen hin, die zwar keine
Personen verletzen, aber, falls nicht vermieden, zu Sach-
beschadigung fuhren kénnen.




1.3. SICHERHEITSHINWEISE

GEFAHR!

GEFAHR DURCH ELEKTRISCHEN SCHLAG!
Es besteht die Gefahr ausgehend von elektrischer Spannung.

Berlihren Sie keine unter Spannung stehenden Teile, oder
Personen die sich in Kontakt mit unter Spannung stehenden Teilen
befinden!

Ergreifen Sie Malinahmen um bei Arbeiten in der Nahe von
spannungsfiihrenden Bauteilen, Hochspannungsiiberschlage und
StromUlbergange auf das Gerat zu vermeiden!

Vermeiden Sie elektrostatische Aufladung des Gerates!
GEFAHR DURCH EXPLOSION!

Es besteht die Gefahr einer Funkenbildung bzw. Explosion
aufgrund elektrostatischer Aufladung.

Verwenden Sie LUKAS Rettungsgerate nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung!

GEFAHR DURCH UNZULASSIGES VERHALTEN!

Es besteht die Gefahr von unvorhersehbaren Verletzungen
und Schaden am Geraét.

Sicherheitseinrichtungen durfen in keinem Fall au3er Kraft gesetzt
werden!

Fuhren Sie keine Veranderungen (An- oder Umbauten) an dem
Gerat ohne Genehmigung der Fa. LUKAS durch!

Arbeiten Sie nie in Ubermiidetem oder berauschtem Zustand!

Verwenden Sie das Geréat ausschlie3lich wie in Kapitel
.Bestimmungsgemale Verwendung“ beschrieben!

Uberpriifen Sie das Gerat vor und nach Gebrauch auf sichtbare
Méangel oder Schaden! Das Sterngriffventil muss jederzeit von
alleine in die Mittellage zurtickschalten.

Verénderungen (einschl. der des Betriebsverhaltens) sofort
melden! Gerat ggf. sofort stillsetzen und sichern!

Es ist immer darauf zu achten, dass das zu bearbeitende Objekt
durch feste Stuitzen oder durch Unterbauen abgesichert ist!

Vor Einschalten/Ingangsetzen und wahrend des Betriebs muss
sichergestellt werden, dass niemand durch den Betrieb des
Gerates gefahrdet wird!

Setzen Sie bei Funktionsstérungen das Geréat sofort still und
sichern Sie es. Die Stérung sollte umgehend beseitigt werden!

GEFAHR DURCH STOLPERN!
Es besteht die Gefahr tédlich zu fallen.

Achten Sie darauf, dass Sie beim Arbeiten mit dem Geréat oder
dessen Transport nicht hangenbleiben und stolpern!

Sorgen Sie fur ausreichende Beleuchtung am Einsatzort und auf
dem Weg dorthin!




WARNUNG!

GEFAHR DURCH SCHEREN!
Es besteht die Gefahr sich Kérperteile abzuscheren.

Berlihren Sie das Gerat nur an den Handgriffen oder am Gehause,
die beweglichen Teile diirfen nicht beriihrt werden!

GEFAHR DURCH EINDRINGEN ODER HERAUSSPRITZEN VON
FLUSSIGKEIT UNTER HOHEN DRUCK!

Es besteht die Gefahr einer Augen- oder sonstigen Verletzung
im Gesicht oder an der Haut.

Tragen Sie einen Gesichtsschutz!
Tragen Sie Schutzkleidung!

Achten Sie darauf, dass das verwendete Zubehor fiir den max.
Betriebsdruck des Rettungsgerates ausgelegt ist!

Hydraulikflissigkeiten kdnnen die Gesundheit beeintrachtigen,
wenn Sie verschluckt oder eingeatmet werden. Der direkte Haut-
kontakt ist zu vermeiden! Beim Umgang mit Hydraulikflissigkeiten
ist darauf zu achten, dass biologische Systeme negativ beeinflusst
werden kénnen! Tragen Sie beim Umgang mit Motorendl immer
personliche Schutzausristung!

GEFAHR VON HERUMSCHLEUDERNDEN TEILEN!
Es besteht die Gefahr von herabfallenden oder
herumschleudernden Gegenstanden.

Tragen Sie einen Schutzhelm!

Tragen Sie einen Gesichtsschutz!

Tragen Sie Schutzkleidung!

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Tragen Sie Sicherheitsschuhe!

Achten Sie beim Arbeiten mit den Geraten darauf, dass Material
abscheren, abreil3en oder abbrechen kann und dadurch herabfallen
oder weggeschleudert werden kann!

Unbeteiligte miissen deshalb einen, der Situation entsprechend,
angepassten Sicherheitsabstand einhalten. Personen

und Patienten die sich unmittelbar im Gefahrenbereich des
Rettungsgerates befinden missen abgeschirmt werden indem
ein Splitterschutz oder eine geeignete Alternative zwischen
Arbeitsbereich und den Personen positioniert wird.




VORSICHT!

GEFAHR DURCH QUETSCHEN!

Es besteht die Gefahr sich durch Herabfallen oder Umstiirzen
des Gerates zu quetschen.

Tragen Sie Schutzkleidung!
Tragen Sie Sicherheitsschuhe!

Berlhren Sie das Gerat nur an den Handgriffen oder am Gehause,
die beweglichen Teile dirfen nicht berihrt werden!

Das Arbeiten unter Lasten ist verboten, wenn diese ausschliel3lich
mit hydraulischen oder elektrohydraulischen Geréaten abgestutzt
sind! Ist diese Arbeit unerlasslich, so sind ausreichende
mechanische Abstiitzungen zusatzlich erforderlich.

GEFAHR VON THERMISCHEN EINFLUSSEN!
Es besteht die Gefahr von Hautverletzungen.
Tragen Sie Schutzkleidung!

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Beriihren Sie keine Gegenstande oder Werkstoffe mit sehr hohen
oder sehr niedrigen Temperaturen!

Halten Sie Abstand zu Warmequellen!

GEFAHR VON SCHARFEN KANTEN!

Es besteht die Gefahr von Schnittverletzungen.
Tragen Sie Schutzkleidung!

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

GEFAHR VON LARM!

Es besteht die Gefahr von Gehdrverletzungen, gestdrter Kom-
munikation und mangelhafter Reaktion auf akustische Warn-
signale.

Tragen Sie Gehdrschutz falls sie bei lauten Umgebungsgerduschen
arbeiten missen! Die Lautstarke des Gerates erfordert keinen
Gehorschutz.

Beachten Sie bei Arbeiten unter extremen oder dauerhaften Ge-
rduschpegeln daraus evtl. entstehende andere Risiken wie Stérung
der Kommunikation und mangelhafte Reaktion auf akustische
Warnsignale!

ACHTUNG!

ACHTUNG!

Um mogliche Schaden zu vermeiden, lesen und befolgen Sie die
Anleitungen!

Die Bedienungsanleitungen des Zubehdrs sind zu beachten!

Bewahren Sie, fiir spateres Nachschlagen, diese Betriebsanleitung
immer griffbereit am Einsatzort in der Nahe des Gerats auf!

Beachten Sie alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise auf dem
Gerat und aus der Betriebsanleitung!




ACHTUNG!

Entsorgen Sie alle abgebauten Teile, Hydraulikflissigkeiten sowie
Verpackungsmaterialien ordnungsgemaf!

ACHTUNG!

Das Akkugeh&use darf nicht beschadigt oder mechanischen Be-
lastungen ausgesetzt werden, dies kann die Zellen im Inneren
beschadigen. Beschadigte Akkus durfen nicht mehr verwendet
werden.

Der Akku darf nicht Tiefentladen werden.

Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden.

Stecken Sie den Akku nur in das Ladegerat wenn dieser trocken
ist, nasse Akkus erst abtrocknen.

ACHTUNG!

Beim Arbeiten und Lagern des Gerates ist dafiir zu sorgen, dass

die Funktion und die Sicherheit nicht durch Temperatureinwirkung
beeintrachtigt werden oder das Gerat beschadigt wird! Beachten

Sie die Temperaturgrenzen fiir Betrieb und Lagerung der Gerate!
Beriicksichtigen Sie, dass sich das Gerét bei langer andauernder
Benutzung erwarmen kann!

ACHTUNG!

Uberpriifen Sie die Geréate vor Gebrauch auf Beschadigungen und
setzen Sie die Gerate gegebenenfalls stilll Benutzen Sie keine
Gerate mit sichtbaren Schaden!

ACHTUNG!

Es ist strengstens auf Leckagen zu achten, um Gefahren fir die
Umwelt vorzubeugen!

ACHTUNG!

Verwenden Sie ausschlief3lich original LUKAS-Zubehor und Ersatz-
teile!

ACHTUNG!

Reparaturen dirfen nur von einer ausgebildeten Service-Fachkraft
durchgefiihrt werden!

ACHTUNG!

Alle Sicherheitshinweise an/auf dem Gerat sind vollzahlig und in
lesbarem Zustand zu halten!

ACHTUNG!

Halten Sie alle Fristen flr wiederkehrende Prifungen und
Inspektionen ein, wie im Kapitel Wartung und Pflege beschrieben!

ACHTUNG!

Kontrollieren Sie vor dem Transport stets die sichere Unterbringung
des Gerats und des Zubehors!




ACHTUNG!

Setzen Sie bei Undichtigkeit das Gerét sofort still und sichern
Sie es! Die Undichtigkeit sollte umgehend von LUKAS beseitigt
werden!

2. AUFBAU DER GERATE
Seite 2

1 Hauptschalter

2 Sterngriffventil

3 Akku

4 Werkzeug

5 Schutzhaube

6 Messer

7 LED-Arbeitslicht

3. BESTIMMUNGSGEMaBE VERWENDUNG

Das beschriebene Produkt ist ein elektro-hydraulisches Rettungsgerat. Es ist zum
Retten von Personen oder Sachwerten bei Verkehrsunféllen, Naturkatastrophen
oder sonstigen Rettungseinsatzen bestimmt.

Es darf nur in Verbindung mit LUKAS-Originalzubehor verwendet werden.

Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsachgeméfRen Gebrauch ent-
stehen. Der Benutzer tréagt die alleinige Verantwortung flr eine solche Verwendung.

4. BEDIENUNG DER GERATE

4.1. BEDIENUNG DES AKKUS

A\ WARNUNG!
Verletzungsgefahr durch nicht zugelassene Komponenten.
Verwenden Sie keine nicht zugelassenen Komponenten!

4.1.1. ARRUEINSETZEN

Bild A

Akku unten in den Akkuschacht einschieben bis er verriegelt ist (Bild A.)



4.1.2. AKRU ENTNEHMEN

Bild B

Entriegelung betatigen und Akku entnehmen (Bild B.)

4.2. EIN- UND AUSSCHALTEN

Zum Einschalten den Hauptschalter (Seite 2; Nr. 1) betétigen. Betriebsbereitschaft
wird durch blau beleuchteten Hauptschalter und Arbeitsraumbeleuchtung ange-
zeigt.

4.3. BEDIENUNG DES STERNGRIFFS
1. M\ GEFAHR!
SCHNEIDEN VON STROMFUHRENDEN KABEL!
Es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.
Schneiden oder quetschen Sie keine stromfiihrenden Kabel!
2. M\ GEFAHR!

SCHNEIDEN VON EXPLOSIVKORPER ODER IN
EXPLOSIONSGEFAHRDETEN BEREICHEN!

Es besteht die Gefahr einer explosiven Druckentfaltung.

Schneiden oder quetschen Sie keine Explosivkdrper wie z.B.Airbagkartuschen
oder unter Gas- oder Flussigkeitsdruck stehende Leitungen!

LUKAS Rettungsgerate durfen in einem explosionsgeféahrdetem Bereich nur
dann eingesetzt werden, wenn eine mégliche Explosion durch geeignete
MafRnahmen ausgeschlossen wird. Es ist dabei auch zu beriicksichtigen,
dass z.B. durch Schneiden eines Objekts, Funken entstehen kdnnen.

Bei Arbeiten in explosionsgefahrdeten Bereichen sind alle geltenden,
nationalen und internationalen gesetzlichen Vorschriften, Normen und
Sicherheitsregeln zur Explosionsvermeidung, uneingeschrankt zu
beachten!

3. M\ WARNUNG!
SCHNEIDEN VON UNZULASSIGEN GEGENSTANDEN!

Es besteht die Gefahr von herabfallenden oder herumschleudernden
Gegenstanden.

Schneiden oder quetschen Sie Folgendes nicht:




-vorgespannte und gehartete Teile wie z.B. Federn, Federstéhle, Lenksaulen,
Karosserieversteifungen, Scharnierbolzen und Befestigungsbolzen z.B. fiir
Gurtbefestigung

-Verbundwerkstoffe (Stahl/Beton)
Tragen Sie entsprechende Schutzausrustung (siehe 1.3 Sicherheitshinweise)!

4. M WARNUNG!
GEFAHR DURCH SCHEREN UND QUETSCHEN!

Es besteht die Gefahr sich Kdrperteile abzuscheren und/oder zu
quetschen.

Greifen Sie nicht zwischen die Schermesser!
5. Die Arbeitsbewegung wird durch drehen am Sterngriffventil ausgelost.

2 3 1
]

Bild C

Zum Offnen des Gerats den Sterngriff im Uhrzeigersinn drehen und in dieser
Stellung halten.(Bild C.; Pos. 1)

Zum SchlielRen des Gerats den Sterngriff gegen den Uhrzeigersinn drehen
und in dieser Stellung halten.(Bild C.; Pos. 2)

6. Jedes Rettungsgerat ist mit einer Totmannfunktion ausgestattet.

Nach dem loslassen des Sterngriffs kehrt dieser automatisch in die mittlere
Position zurtick. (Bild C.; Pos. 3)
Die Lasthaltefunktion ist dann sofort gegeben.

4.3.1. SCHNEIDEN

O AcHTUNG!

Es besteht die Gefahr, dass sich das Gerat wahrend des
Schneidvorganges uber einen Winkel von 15° zur Seite verdreht und das
Gerat beschadigt wird.

a) Das Schneidgerat moglichst rechtwinklig am Schneidgut ansetzen (Bild D.)
b) Nahe am Drehpunkt der Messer schneiden (Bild E.)
Sterngriffventil in Richtung schlieen drehen. (Bild C.)

Bild D




Bild E

4.4. ABBAU / STILLSETZEN NACH BETRIEB

O AcHTUNG!
Die Rettungsgerate nicht in einer feuchten Umgebung lagern!
Schneidgeréate nie mit vollstandig geschlossenen Messerarmen aufbewahren!

Durch das vollstandige SchlieRen der Messerarme kann sich erneut im Geréat eine
hydraulische und mechanische Spannung aufbauen.

Nach Ende der Arbeiten sind die Geratearme bis auf wenige mm Spitzenabstand
zu schlieen und wenige mm wieder auszufahren. Dadurch wird das Gesamtgeréat
hydraulisch und mechanisch entspannt. Das Gerat ist zum Transport und fir die
Lagerung in dafiir vorgesehene Halterungen zu sichern!

WARTUNG UND PFLEGE

A\ VORSICHT!

ES BESTEHT VERLETZUNGSGEFAHR!

Es besteht die Gefahr Schédden am Gerét durch Verschmutzung nicht zu
erkennen, und somit potenzielle Gefahrenquellen zu tbersehen.
Reinigen Sie das Gerat vor Kontrolle von Verschmutzungen!

Tragen Sie personliche Schutzausristung!

Arbeiten Sie in einer fiir die Arbeiten angemessene Werkstatt!

Beachten Sie bei allen Wartungsarbeiten immer die entsprechenden
Sicherheitsbestimmungen!

5.1. ALLGEMEINE WARTUNG

Nach jeder Verwendung ist eine Sichtprifung durchzufiihren:

Schneidgerat:

Offnungsweite der Messerarme an den Spitzen (siehe Kapitel , Technische Daten*),
Allgemeine Dichtheit (Leckagen),

Gangigkeit des Sterngriffes,

Handgriff vorhanden und fest,

Beschilderung vollstandig und lesbar,

Abdeckungen unbeschéadigt,

Kontrolle des Anzugmomentes am Zentralbolzen (Anzugsmoment M, siehe
~rechnische Daten"),

Arme rissfrei und ohne Ausbriiche oder Deformierungen der Schneidflachen,
Scherflachen gehen beriihrungsfrei tibereinander,

Bolzen und Sicherungsringe der Messer vorhanden und in ordnungsgemafiem
Zustand,




O AcHTUNG!

Nach jeder Beanspruchung muss die Schmierung der beweglichen Teile und Bolzen
kontrolliert und gegebenenfalls mit einem zugelassenen Fett nachgeschmiert
werden (siehe 8.3. Schmierfettempfehlung)!

Das Rettungsgerat soll nicht mit S&uren oder Laugen in Kontakt kommen.
Ist dies unvermeidlich, so reinigen Sie das Gerat anschlieRend sofort!

Einmal pro Jahr ist ein Jahresinspektion der Gerate fallig, welche zu
dokumentieren ist. Diese Jahresinspektion ist durch eine Sachkundige Person
durchzuftihren. Alle drei Jahre oder wenn Zweifel an der Sicherheit besteht,
ist eine Funktions- und Belastungsprufung durchzufiihren. Es durfen nur von LUKAS
freigegebene Prifmittel verwendet werden. Bitte beachten Sie hierzu auch die
entsprechend gtiltigen nationalen und internationalen Vorschriften in Bezug auf die
Wartungsintervalle von Rettungsgeraten!

5.2. MESSER ENTGRATEN

Nur eventuell vorhandene Gratbildung an der Messerschneide (Bild F.) entfernen
und glatten! Ausbriiche oder tiefe Risse nicht mehr nachschleifen. In diesen Fallen
sind die Messer auszutauschen.

\S
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Bendétigte Werkzeuge:
1. Einspannvorrichtung (z. B. Schraubstock) mit Schutzbacken

2. Schleifmaschine (z. B. Flex oder Winkel- sowie Bandschleifer) mit einem
Schleifmittel, das in etwa die Kérnung 80 aufweist. Eine Diamantfeile ist bei
kleiner Gratbildung ausreichend.

Vorgehensweise:
1. Spannen Sie das Messer fest in die Einspannvorrichtung ein, so dass es sich
nicht mehr bewegen kann, der Grat an der Kante (Bild F.) aber frei bleibt!

2. Entgraten Sie mit der Schleifmaschine vorsichtig die Messerschneide (Bild F.)!

5.3. REPARATUR

O AcHTUNG!

Reparaturen dirfen nur durch LUKAS oder durch eine von LUKAS geschulte Per-
son durchgefiihrt werden. Beachten Sie hierzu die Hinweise in den Ersatzteillisten!




5.4. AKKUS

Werden die Geréate langere Zeit nicht genutzt, empfehlen wir, nach 30 Tagen das
Gerat mit dem entsprechenden Akkus 5 Mal zu verfahren. AnschlieRend laden Sie
den Akku wieder voll auf.

Hierdurch wird eine optimale Funktion und Verfugbarkeit der Akkus und Geréate

unterstitzt.

6. STORUNGSANALYSE

Fehler

Kontrolle

Ursache

Losung

Motor lauft nach
Betatigen des
Sterngriffes nicht
an.

Hauptschalter ist
nicht beleuchtet,
obwohl er nicht
ausgeschaltet
wurde.

Akku leer

Akku laden oder
anderen Akku ver-
wenden

Akku defekt

Akku austauschen

Motor lauft standig

Sterngriff in Mittel-
stellung, Geréat

fihrt keine Bewe-
gung aus, Haupt-
schalter leuchtet?

Fehler in Elek-
tronik

Arbeit normal be-
enden, danach Gerat
am Hauptschalter
ausschalten. Akku
entnehmen. Be-
hebung des Fehlers
durch autorisierten
Handler, von LUKAS
speziell geschultem
Personal oder LU-
KAS direkt

Rettungsgeréat be-
wegen sich bei Be-
tatigung ruckartig

Luft im Hydraulik-
system

Behebung des
Fehlers durch au-
torisierten Handler,
von LUKAS speziell
geschultem Personal
oder LUKAS direkt

Rettungsgerat be-
wegt sich bei Be-
tatigung langsam

Temperatur von
Gerat und Akku

kalte Umgebungs-
temperatur

Gerate normal
verwenden, Gerat

unter -10°C erwarmt sich durch
Benutzung
Ladestandsanzei- | Akku fast leer Akku laden oder

ge uberprifen

anderen Akku ver-
wenden

Zylinderkolben
bewegen sich bei
Betatigung nicht

Akku vollstandig
geladen?

Hauptschalter be-
leuchtet?

Akku leer Akku laden
Akku defekt Akku austauschen
Gerét defekt Behebung des

Fehlers durch au-
torisierten Handler,
von LUKAS speziell
geschultem Personal
oder LUKAS direkt




Fehler

Kontrolle

Ursache

Losung

Gerét bringt nicht
die angegebene
Kraft auf.

Gerat defekt

Behebung des
Fehlers durch au-
torisierten Handler,
von LUKAS speziell
geschultem Personal
oder LUKAS direkt

Nach dem Los-
lassen geht der
Sterngriff nicht in
die Mittelstellung
zuriick

Gehause beschéa-
digt oder Stern-
griff-betatigung

Beschadigung der
Schenkelfeder fir
die Riickstellung

schwergangig?

Verschmutzung
des Ventils oder
Sterngriffes

Ventil defekt

Andere mecha-
nische Bescha-
digung (z.B.
Sterngriff)

Behebung des
Fehlers durch au-
torisierten Handler,
von LUKAS speziell
geschultem Personal
oder LUKAS direkt

Die nutzbare Ar-
beitszeit zwischen
den einzelnen La-
dezyklen ist, trotz
vorschriftsmafiger
Ladung, kirzer als
5 Minuten

Akku defekt

Akku ersetzen

O AcHTUNG!

Sind die Stérungen nicht behebbar, ist ein autorisierter LUKAS Handler oder der
LUKAS-Kundendienst direkt zu verstandigen!

7.

LEISTUNGSTABELLEN

Alle technischen Daten unterliegen Toleranzen, aus diesem Grund kdnnen geringe
Abweichungen zwischen den Daten in der Tabelle und des gelieferten Rettungs-
geréats vor Ort bestehen.

ERKLARUNG DER PIKTOGRAMME FUR

7.1. TECHNISCHE DATEN
Die technischen Daten des Gerats finden Sie auf Seite 472.
Symbol Beschreibung Bemerkung/ Abkiirzung
! Lange
Breite




Symbol Beschreibung Bemerkung/ Abkilrzung
‘ Héhe
v T /
. Gewicht (ohne Akku)
KG Gewicht mit Akku 2 Ah

min. Schneiddffnung

Schneidéffnung nach EN

max. Schneidkraft

(hinterster
Schneidpunkt)

Nennspannung

u

Stromaufnahme bei
Nennlast

Klassifizierung

Nach DIN EN 13204

Klassifizierung

Nach NFPA 1960

Schutzklasse

Temperaturbereich Betrieb

B

Temperaturbereich Lager-
temperatur

TL

@ Rundmaterial

Schneidklasse (EN 13204)

Schneidklasse
(NFPA 1960)

max. Betriebsdruck

MPa




Symbol Beschreibung Bemerkung/ Abkiirzung
m Druckkraft kN
|
Q Typ
o
o v
o

Artikelnummer

Leistung Schneidgeréat

Zentralbolzen

Schliisselweite

Drehmoment

Rundmaterial

Flachmaterial

Rundrohr

Vierkantrohr

Rechteckrohr




8. WICHTIGE ZUSATZINFORMATIONEN

8.1. BETRIEBS- UND LAGERTEMPERATURBEREICHE

Betriebstemperatur [°C] -20 ... +55
Lagertemperatur (Gerat auBer Betrieb) [°C] -30 ... +60
Betriebstemperatur [°F] -4 ... +131
Lagertemperatur (Gerat aulRer Betrieb) [°F] -22 ... +140

8.2. SCHWINGUNGEN / VIBRATIONEN

Der Schwingungsgesamtwert / Vibrationswert, dem die oberen Kérpergliedmalen
ausgesetzt sind, liegt in der Regel unter 2,5 m/s2.

Als Folge von Wechselwirkungen mit zu bearbeitenden Materialien kdnnen jedoch
kurzzeitig hdhere Werte auftreten.

(Die Schwingungen / Vibrationen wurden in Anlehnung an die DIN EN ISO 20643
ermittelt.)

8.3. SCHMIERFETTEMPFEHLUNG

Benutzen Sie als Schmierfett fir mechanische Bauteile, wie z.B. Messerarme und
Bolzen, Kliiberpaste ME 31-52 von der Firma KLUBER LUBRICATION.

Maximale Temperatur: +150°C / +302°F

Minimale Temperatur: -15°C / +5°F

@ AcHTUNG!

Vor Verwendung von Schmierfetten, die nicht den obengenannten Spezifikationen
entsprechen und / oder nicht von LUKAS bezogen werden, miissen Sie sich mit
LUKAS in Verbindung setzen!

9. ZUBEHOR

9.1. ARRUS
Zum Betrieb der S120e-Geréte sind ausschlie3lich Makita Lithium-lonen-Akkus zu
verwenden. Beachten Sie die separate Bedienungsanleitung des Lithium-lonen-
Akkus!

9.2. AKKU-LADEGERAT

Fur die Lithium-lonen-Akkus darf ausschlieBlich das Ladegeréat der Firma Makita
Werkzeug GmbH verwendet werden. Beachten Sie die separate Bedienungsanlei-
tung des Ladegerats.




10. ENTSORGUNGSHINWEISE

Entsorgen Sie bitte alle Verpackungsmaterialien und abgebauten Teile ordnungs-
gemaR. Elektrogerate, Zubehor und Verpackungen sollten einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden.

Nur fur EU -Lander:

Werfen Sie keine Elektrogerate in den Hausmuill!

Gemal der Europdischen Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales Recht,

mussen nicht mehr gebrauchsfahige Elektrogerate getrennt ge-

sammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefuhrt

werden.
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1.

1.1.

SAFETY
GENERAL

The operator’s safety is the most important consideration in product design.
Furthermore, the operating instructions are intended to help you use LUKAS
products safely.

We would like to point out to all users that they should carefully read the operating
instructions before using the device. All instructions contained must be followed
without restriction.

In addition to the operating instructions, all generally applicable, statutory and other
binding regulations pertaining to the prevention of accidents and protection of the
environment must be observed and followed.

In order to avoid injuries, we also recommend that you have a qualified trainer
show you how to use the product.

The device may only be operated by persons with appropriate training in the safety
aspects of such equipment, otherwise, there is a risk of injury.

1.2. MEANING OF THE SIGNAL WORDS

DANGER!

“DANGER!” indicates an imminently hazardous situation that
could result in death or serious injury if not avoided.

“WARNING!” indicates a potentially hazardous situation that
could result in death or serious injury if not avoided.

CAUTION!

“CAUTION!” indicates a potentially hazardous situation that
may result in minor or moderate injury if not avoided.

ATTENTION!

“ATTENTION!” indicates procedures that do not cause
personal injury, but may cause property damage if not avoided.




1.3. SAFETY INSTRUCTIONS

DANGER!

DANGER DUE TO ELECTRIC SHOCK!
There is a risk of electric shock.

Do not touch any live components under any circumstances or
people who are in contact with live components.

When working near live components, take measures to avoid high
voltage flashovers and prevent the transfer of current to the device.

Prevent the electrostatic charging of the device.

RISK OF EXPLOSION!

There is a risk of sparking or explosion due to electrostatic
charging.

Do not use LUKAS rescue devices in environments where there is
a risk of explosion.

DANGER DUE TO UNACCEPTABLE CONDUCT!

There is a risk of unforeseeable injuries and damage to the
device.

Safety devices must never be disabled.

Do not carry out any changes (additions or conversions) to the
device without obtaining the prior approval of LUKAS.

Never work in a fatigued or intoxicated state.

Only use the device as described in the chapter entitled “Intended

”

use.

Check the device for visible defects or damage before and after
use. The star grip valve must return to the central position by itself
without fail.

Report any changes immediately (including changes in operating
behavior)! If necessary, shut down and secure the device
immediately!

It must always be ensured that all objects to be worked on are
secured using stable supports or substructures.

Before switching on/starting up the device and during operation,
make sure that nobody will be endangered by the operating device.

In case of malfunctions, shut down the device immediately and
secure it. The fault should be rectified immediately.

DANGER DUE TO TRIPPING!
There is a risk of fatal falls.

Ensure that you do not get caught or trip when working with, or
transporting, the device.

Ensure adequate lighting at the location of use and on the way
there.




WARNING!

DANGER DUE TO SHEARING!
There is a risk of shearing parts of the body.

Always hold the device by the handles or housing. Do not touch the
moving parts.

DANGER DUE TO LIQUID PENETRATING OR SPRAYING OUT
UNDER HIGH PRESSURE!

There is a risk of injury to the eyes or other parts of the face or
skin.

Wear a face guard.

Wear protective clothing.

Ensure that the accessories you use are designed to withstand the
maximum operating pressure of the rescue device.

Swallowing or inhaling hydraulic fluids can be detrimental to health.
Avoid direct skin contact. Note that handling hydraulic fluid can
negatively affect the biological systems. Always wear personal
protective equipment when handling engine oil.

DANGER DUE TO PARTS BEING THROWN AROUND!
There is a risk of objects falling or being thrown around.
Wear a helmet.

Wear a face guard.

Wear protective clothing.

Wear protective gloves.

Wear safety shoes.

When working with the devices, note that material can shear off,
tear off or break off and thus fall or be ejected.

Therefore, those not involved in the operation should remain at
a distance appropriate to the situation. Persons and patients
within the rescue device’s danger zone must be protected by
placing a shatter guard or suitable alternative device between the
working area and the person.




CAUTION!

DANGER DUE TO CRUSHING!

There is a risk of getting crushed if the device falls or topples
over.

Wear protective clothing.
Wear safety shoes.

Always hold the device by the handles or housing. Do not touch the
moving parts.

Working under suspended loads is not permitted where such loads
are only supported by hydraulic or electro-hydraulic devices.

If this work is unavoidable, sufficient mechanical supports are also
required.

DANGER DUE TO THERMAL INFLUENCES!
There is a risk of injuries to the skin.

Wear protective clothing.

Wear protective gloves.

Do not touch any objects or materials at very high or very low
temperatures.

Keep your distance to sources of heat.
DANGER DUE TO SHARP EDGES!
There is a risk of cut injuries.

Wear protective clothing.

Wear protective gloves.

DANGER DUE TO NOISE!

There is a risk of injuries to the ears, impaired communication
and inadequate response to acoustic warning signals.
Wear hearing protection if you have to work in noisy surroundings.

The sound volume of the device does not require hearing
protection.

When working under extreme or permanent noise levels, be aware
of any other risks such as impaired communication and inadequate
responses to acoustic warning signals.

ATTENTION!

ATTENTION!
Read and follow the instructions to avoid potential damage!
The operating instructions for accessories must also be observed!

Always keep this operating manual close to the device at the place
of use for future reference.

Observe all safety instructions and hazard information on the
device and in the operating manual!




ATTENTION!

Dispose of all removed parts, hydraulic fluids and packaging mate-
rials properly.

ATTENTION!

The battery housing must not be damaged or subjected to mechan-
ical stress as this may damage the cells inside. Damaged batteries
may no longer be used.

The battery must not be allowed to become fully discharged.
The battery may not be short-circuited.
Always allow wet batteries to dry before inserting into the charger.

ATTENTION!

When working with and storing the device, ensure that the function
and safety of the device are not impaired by the effects of high tem-
peratures or that the device is not damaged in any way. Observe
the temperature limits for operation and storage of the devices.
Please note that the device can heat up over a long period of use.

ATTENTION!

Check the devices for damage before use and shut them down if
necessary. Do not use devices with visible damage.

ATTENTION!
Pay strict attention to leaks to prevent danger to the environment.

ATTENTION!
Only use original LUKAS accessories and replacement parts.

ATTENTION!
Repairs may only be performed by a trained service technician!

ATTENTION!

All safety instructions on the device must always be kept in a com-
plete and legible condition!

ATTENTION!

Observe all intervals for recurring tests and inspections as
described in the “Maintenance and care” section!

ATTENTION!

Always check that the device and accessories are firmly secured
before transportation!

ATTENTION!

In the event of a leak, deactivate the device immediately and
secure it. You must have the leak repaired immediately by LUKAS.




2. STRUCTURE OF THE DEVICES
Page 2

1 Main switch

2 Star grip valve
3 Battery

4 Tool

5 Hand guard

6 Blade

7 LED work light

3. PROPER USE

The product described is an electro-hydraulic rescue device. The equipment is
designed for rescuing persons or material assets following a traffic accident or
natural disaster and during other rescue missions.

It must always be used in combination with LUKAS original accessories.

The manufacturer is not liable for damage resulting from improper use. The user is
solely responsible for such use.

4. OPERATING THE DEVICES

4.1. OPERATING THE BATTERY

A\ WARNING!
Risk of injury due to non-approved components.
Do not use any components that are not approved.

4.1.1. REPLACING THE BATTERY

Figure A

Push the battery down into the battery slot until it locks in place (Figure A).



4.1.2. REMOVING THE BATTERY

Figure B

Release the lock and remove the battery (Figure B).

4.2. SWITCHING ON AND OFF

To switch on, press the main switch (page 2, no. 1). The device is ready to operate
when the main switch and workspace lighting are illuminated blue.

4.3. OPERATING THE STAR GRIP

1. £\ DANGER!
CUTTING OF LIVE CABLES!
There is a risk of electric shock.
Do not cut or crush live cables.

2. &\ DANGER!
CUTTING OF EXPLOSIVE BODIES OR IN POTENTIALLY EXPLOSIVE AREAS!
There is a risk or an explosive release of pressure.

Do not cut or crush any explosive bodies such as airbag cartridges or pipes
under gas or liquid pressure.

LUKAS rescue devices may only be used in an area at risk of explosion if a
potential explosion has been prevented by appropriate measures. You must
also take into account the fact that sparks may be created, for example, when
cutting an object.

When working in potentially explosive areas, all applicable legal, national
and international regulations, standards and safety rules for avoiding
explosions must be observed without restriction.

3. A\ WARNING!
CUTTING OF UNAUTHORIZED OBJECTS!
There is a risk of objects falling or being thrown around.
Do not cut or crush the following:

- preloaded and hardened parts such as springs, spring steels, steering columns,
bodywork reinforcements, hinges or fixing bolts, e.g. for fastening seat belts

- compound materials (steel/concrete)
Wear appropriate personal protective equipment (see 1.3 Safety instructions).




4. M\ WARNING!
DANGE DUE TO SHEARING AND CRUSHING!
There is a risk of shearing or crushing parts of the body.
Do not reach between the shear blades.
5. The working action is triggered by turning the star grip valve.

2 3 1
]

Figure C

To open the device, turn the star grip clockwise and keep it in this position.
(Figure C, item 1).

To close the device, turn the star grip counter-clockwise and keep it in this
position. (Figure C, item 2)

6. Every rescue device has a deadman function..
When the star grip is released, it returns to the central position automatically.
(Figure C, item 3).
This immediately ensures the load holding function.
4.3.1. CUTTING

@ ATTENTION!

During the cutting process, there is a risk that the device will twist to the
side at an angle of 15° and that the device will be damaged.

a) Position the cutter as perpendicular as possible to the object to be cut
(Figure D).

b) Cut close to the pivot point of the blade (Figure E).

Turn the star grip valve in the closing direction (Figure C).

Figure D




Figure E

4.4, DISMANTLING/SHUTTING DOWN AFTER OPERATION

© ATTENTION!
Do not store the rescue devices in a damp environment.

Never store the cutter with completely closed blade arms. Complete closure of the
blade arms can cause hydraulic and mechanical stress to build up again in the
device.

Once work has been completed, the device arms should be closed until the tips
are only a few millimeters apart, and then extended a few millimeters. This relieves
hydraulic and mechanical strain on the device. For transport and storage, all devices
should be secured in the brackets provided for the purpose.

MAINTENANCE AND CARE

A\ cauTION!

RISK OF INJURY!

There is a risk of overlooking damage to the device and thus potential
sources of danger due to soiling.

Clean any soiling from the device before checking.

Wear personal protective equipment.

Carry out the work in a workshop that is suitable for the work.

Always observe the relevant safety regulations for all maintenance work.

5.1. GENERAL MAINTENANCE

A visual check must be carried out after each use:

Cutter:

Opening width of the blade arms at the tips (see “Technical data“ section),
General tightness (leaks),

Operability of the star grip,

Existence and stability of handle,

Labels complete and legible,

Covers in perfect condition,

Check the torque of the pivot bolt (for torque M, see “Technical Data”),
Blade arm free of cracks and chips or deformations on the cutting surfaces,
Cutting surfaces fit on top of each other without making contact,

Pins and retaining rings are present on the blade and in good condition,




O ATTENTION!

After every use, the lubrication of the moving parts and bolts must be checked and
relubricated with a suitable grease if necessary (see 8.3.). Lubricantrecommendation)!

The rescue device should not come into contact with acids or alkalis.
If this is unavoidable, clean the device immediately afterwards.

An annual inspection of the device is due each year and must be
documented. The annual inspection must be performed by a person with
the necessary expertise. A function and load test must be conducted
every three years or in case of any safety concerns. Only testing equipment
approved by LUKAS may be used. Please also observe the relevant domestic and
international regulations on the maintenance intervals of rescue devices.

5.2. DEBURRING THE BLADES

Only remove and smooth any burrs that may exist on the cutting edge of the blade
(Figure F). Chips or deep cracks can no longer be ground away. The blades must
be replaced in this case.

\S
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Tools required:

1. Clamping device (e.g., vise) with jaw protection

2. Grinder (e.g. flex angle grinder or belt grinder) with an abrasive that has a
grain size of 80. A diamond file is adequate for small burrs.

Procedure:

1. Clamp the blade securely into the clamping device so that it can no longer
move, but leaving the ridge on the edge (Figure F) exposed.

2. Carefully de-burr the cutting edge of the blade with the grinding machine
(Figure F).

5.3. REPAIR

O ATTENTION!

Repairs may only be performed by LUKAS or personnel trained by LUKAS. When
doing so, observe the information in the spare parts lists.




5.4. BATTERIES

If the devices are not used for a longer period, we recommend starting up the
device with the appropriate battery 5 times after 30 days. Then charge the battery
completely.

This supports optimal function and availability of the battery and devices.

6. TROUBLESHOOTING

Fault Check Cause Solution

The motor does not | The main switch Battery dead Recharge the battery

start after activat- is not illuminated or use another

ing the star grip. although it has not battery
been switched off. [ 1o pattery is Replace the battery

defective

Motor always runs | Star grip in middle | Electronic failure Finish work as usual,
position, device then switch off the
does not move, unit at the main
main switch illumi- switch. Remove the
nated? battery. Repair by an

authorized dealer, by
personnel specially
trained by LUKAS or
by LUKAS itself.

Rescue device Air in the hydraulic | Repair by an au-
moves jerkily when system. thorized dealer, by
operated personnel specially

trained by LUKAS or
by LUKAS itself.

Rescue device Temperature of Cold ambient tem- | Use devices normal-
moves slowly when | device and battery | perature ly, device will warm
operated below -10°C up with use

Check charging Rechargeable bat- | Recharge the battery

state display tery almost dead or use another
battery
Cylinder pistons Battery fully Battery dead Charge the battery
do not move when | charged? The battery is Replace the battery
operated Main switch illumi- | defective
nated?

Device defective Repair by an au-
thorized dealer, by
personnel specially
trained by LUKAS or
by LUKAS itself.




Fault Check Cause Solution

Device does not Device defective Repair by an au-
perform at its given thorized dealer, by
power. personnel specially

trained by LUKAS or
by LUKAS itself.

Following release, | Casing damaged Damage to the Repair by an au-
the star grip or star grip oper- torsion spring for thorized dealer, by
doesn't return to ation not working reset personnel specially
the central/neutral | smoothly? Soiled valve or trained by LUKAS or

position by LUKAS itself.

star grip
Defective valve
Other mechanical
damage (e.qg. star
grip)
The useful operat- The battery is Replace the battery
ing time between defective
the individual
charging cycles
is less than 5

minutes, despite
charging the batter-
ies according to the
instructions

© ATTENTION!

Contact an authorized LUKAS dealer or the LUKAS Customer Service Department
directly if the malfunctions cannot be rectified.

7. EXPLANATION OF PICTOGRAMS FOR
PERFORMANCE TABLES

All technical data is subject to tolerances. For this reason, there may be slight
deviations between the data in the table and the rescue device supplied on site.

7.1. TECHNICAL DATA
The technical data of the devices can be found on page 472.

Symbol Description Remarks / abbreviation

Length

Width




Symbol Description Remarks / abbreviation
‘ Height
A T /
Weight (excl. battery)

Weight with battery

2Ah

Min. cutting opening

Cutting opening in accor-
dance with EN

Max. cutting force

(rear-most cutting point)

Nominal voltage

U

Power consumption at
Nominal load

Classification

Acc. to DIN EN 13204

Classification

Acc. to NFPA 1960

Protection class

Operating temperature
range

B

Storage temperature
range

TL

Round material @

Cutting class (EN 13204)

Cutting class
(NFPA 1960)

Max. operating pressure

MPa




Symbol

Description

Remarks / abbreviation

-
-
-

Compressive force

kN

ooo

Type

Iltem number

Cutter power

Pivot bolt

Wrench size

Torque

Round material

Flat material

Round tube

Square tube

Rectangular tube




8. IMPORTANT ADDITIONAL INFORMATION
8.1. OPERATING AND STORAGE TEMPERATURE RANGES

Operating temperature [°C] -20 ... +55
Storage temperature E)dpz\?g:t? ol:]())t in [°C] -30 ... +60
Operating temperature [°F] -4 ... +131
Storage temperature g%i\facﬁor::))t in [°F] -22 ... +140

8.2. OSCILLATIONS/VIBRATIONS

The total oscillation value / vibration value to which human arms should be
exposed to is typically below 2.5 m/s2.

Higher values may be measured for short periods as a result of interaction with the
materials to be processed.

(The oscillations / vibrations were determined in accordance with DIN EN ISO 20643.)

8.3. LUBRICANT RECOMMENDATION

Use Kliiberpaste ME 31-52 from KLUBER LUBRICATION to lubricate the
mechanical parts such as the blade arms and pins.

Maximum temperature: +150°C / +302°F

Minimum temperature: -15°C / +5°F

O ATTENTION!

Before using lubricants which do not correspond to the above-mentioned
specifications and/or are not purchased from LUKAS, you must contact LUKAS
itself.

9. ACCESSORIES
9.1. BATTERIES

Only Makita lithium-ion batteries may be used to operate the S120e devices.
Observe the separate operating instructions for the lithium-ion battery!

9.2. BATTERY CHARGER

Only use the charger from Makita Werkzeug GmbH to charge the lithium-ion
batteries. Observe the separate operating instructions for the charger.




10. INSTRUCTIONS REGARDING DISPOSAL

Please dispose of all packaging materials and removed items correctly. Electrical
equipment, accessories and packaging should always be disposed of in an
environmentally compatible manner.

Only for EU countries:
Do not dispose of electrical equipment with your household waste!

According to the European Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment and its transposition into
national law, electrical appliances that are no longer usable
must be collected separately and recycled in an environmentally
compatible manner.
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1. SECURITE
1.1. GENERALITES

La sécurité de I'utilisateur est la principale priorité lors de la conception du produit.
Par ailleurs, le manuel d'utilisation doit aider a utiliser les produits LUKAS sans
aucun risque.

Tous les utilisateurs sont invités a lire attentivement ce manuel avant d'utiliser
I'appareil. Toutes les instructions incluses doivent étre respectées sans restriction.

Outre les consignes données dans ce manuel, il est impératif d'observer et
de respecter les réglementations générales, légales et autres reglements
contraignants concernant la prévention des accidents et la protection de
I'environnement.

Afin d'éviter les blessures, nous vous recommandons également de suivre une
formation a I'utilisation sécurisée du produit dispensée par un formateur qualifié.
L'appareil ne peut étre utilisé que par une personne ayant recu une formation
appropriée sur les régles de sécurité. Dans le cas contraire, il existe des risques de
blessure.

1.2. SIGNIFICATION DES MENTIONS D'AVERTISSEMENT

DANGER!!

Cette mention signale une situation de danger imminent, qui,
si elle n'est pas évitée, peut entrainer la mort ou des blessures
graves.

Cette mention signale une situation potentiellement
dangereuse, qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

PRUDENCE !

Cette mention signale une situation potentiellement
dangereuse, qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des
blessures Iégeres ou moyennement graves.

ATTENTION !

Cette mention signale des maniéres de procéder sans danger
pour les personnes, mais qui peuvent entrainer des dommages
matériels.




1.3. CONSIGNES DE SECURITE

DANGER!

DANGER DU A UN CHOC ELECTRIQUE !
La tension électrique est une source de danger.

Ne touchez pas les piéces sous tension ou les personnes en
contact avec des piéces sous tension !

Prenez des mesures pour éviter les décharges disruptives de haute
tension et les passages de courant sur l'appareil en cas de travaux
a proximité de composants sous tension !

Evitez toute charge électrostatique de l'appareil !
DANGER DU A UNE EXPLOSION !

Il'y a un risque de formation d'étincelles ou d'explosion en
raison d'une charge électrostatique.

N'utilisez jamais les appareils de sauvetage LUKAS dans une
atmosphere explosible !

DANGER DU A UN COMPORTEMENT NON AUTORISE !
Risque de se blesser de maniére imprévisible et d'endomma-

ger lI'appareil.
Les dispositifs de sécurité ne doivent en aucun cas étre désacti-
vés !

N'effectuez pas de modifications (ajouts ou transformations) sur
I'appareil sans l'accord de la société LUKAS !

Ne travaillez jamais en cas de grande fatigue ou en état d'ivresse !
Utilisez exclusivement I'appareil selon la procédure décrite au
chapitre « Utilisation conforme » !

Avant et aprés chaque utilisation, vérifiez que I'appareil ne présente

pas de défauts ou dommages visibles ! La valve de la poignée-
étoile doit toujours revenir automatiqguement en position centrale.

Signalez immédiatement tout changement (y compris celui du
comportement en fonctionnement) ! Le cas échéant, arrétez
immédiatement 'appareil et sécurisez-le !

Assurez-vous en permanence que l'objet a travailler est sécurisé
par des appuis solides ou des étais !

Avant de mettre en marche/en service I'appareil et pendant son
fonctionnement, assurez-vous que personne ne soit mis en

danger !

En cas de dysfonctionnements, arrétez immédiatement I'appareil et
sécurisez-le. Eliminez immédiatement I'anomalie !

DANGER DU A UN TREBUCHEMENT !

Risque de chute mortelle.

Veillez a ne pas vous prendre les pieds dans quelque chose et
trébucher lorsque vous travaillez avec I'appareil ou durant son
transport !

Veuillez assurer un éclairage suffisant sur le lieu d'utilisation et sur
le chemin d'acces !




AVERTISSEMENT !

DANGER DU A UN CISAILLEMENT !
Risque de se fracturer des parties du corps.

Ne maniez 'appareil que par ses poignées ou son boitier, sans
toucher les piéces mobiles !

DANGER DU A LA PENETRATION OU LA PROJECTION DE
LIQUIDE SOUS HAUTE PRESSION !

Risque de lésions oculaires ou de blessures au niveau du
visage ou de la peau.

Portez un masque de protection !
Portez des vétements de protection !

Veillez a ce que les accessoires utilisés soient dimensionnés a la
pression de service maximale de I'appareil de sauvetage !

Les liquides hydrauliques peuvent étre nocifs pour la santé en cas
d'ingestion ou d'inhalation de leurs vapeurs. Evitez tout contact
direct avec la peau ! Veuillez noter que la manipulation de liquides
hydrauliques peut avoir une influence négative sur les systémes
biologiques ! Portez toujours un équipement de protection indivi-
duelle lorsque vous manipulez de I'huile moteur !

DANGER DU A LA PROJECTION DE PIECES !
Risque de chute ou de projection d'objets.
Portez un casque de protection !

Portez un masque de protection !

Portez des vétements de protection !

Portez des gants de protection !

Portez des chaussures de sécurité !

Durant le travail avec les appareils, tenez compte du fait que le
matériau peut se cisailler, s'arracher ou se casser et peut par
conséquent tomber ou étre projeté !

Pour cette raison, les personnes non impliquées doivent garder
une distance de sécurité adaptée a la situation. Les personnes et
victimes se trouvant & proximité immédiate de la zone dangereuse
de l'appareil de sauvetage doivent étre isolées de la zone de travalil
par une protection anti-éclats ou un composant approprié.




PRUDENCE !

DANGER DU A UN ECRASEMENT !

Risque d'écrasement si I'appareil tombe ou se renverse.
Portez des vétements de protection !

Portez des chaussures de sécurité !

Ne maniez I'appareil que par ses poignées ou son boitier, sans
toucher les pieces mobiles !

Il est interdit de travailler sous des charges uniqguement soutenues
par des appareils hydrauliques ou électrohydrauliques ! Si ce
travail est nécessaire, un étaiement mécanique supplémentaire est
requis.

DANGER DU A DES EFFETS THERMIQUES !

Risque de Iésions cutanées.

Portez des vétements de protection !

Portez des gants de protection !

Ne touchez pas d'objets ou de matériaux a trés haute ou trés basse
température !

Restez a distance des sources de chaleur !
DANGER DU A DES ARETES VIVES !
Risque de se couper.

Portez des vétements de protection !
Portez des gants de protection !

DANGER DU AU BRUIT !

Risque de lésions auditives, de communication perturbée et
de réaction insuffisante aux signaux d'avertissement sonores.

Portez une protection auditive si vous travaillez dans des
environnements bruyants ! Le niveau sonore de I'appareil ne
requiert pas de protection auditive.

Si vous travaillez avec des niveaux sonores trés élevés ou
constants, tenez compte des autres risques éventuels créés tels
gu'une communication défaillante et une réaction inappropriée a
des signaux sonores !

ATTENTION !

ATTENTION !

Lisez et suivez les instructions afin d'éviter les éventuels dom-
mages !

Respectez les manuels d'utilisation des accessoires !

Gardez toujours ce manuel d'utilisation dans un endroit facilement
accessible et a proximité de I'appareil sur le lieu d'utilisation afin de
pouvoir le consulter ultérieurement !

Respectez toutes les consignes de sécurité et mentions de danger
figurant sur I'appareil et dans le manuel d'utilisation !




ATTENTION !

Eliminez toutes les piéces démontées, les liquides hydrauliques
ainsi que les matériaux d'emballage de fagon appropriée !

ATTENTION !

Le boitier de I'accumulateur ne doit pas étre endommagé ou étre
exposé a des charges mécaniques ; cela pourrait endommager les
cellules situées a l'intérieur. Les accumulateurs endommagés ne
doivent plus étre utilisés.

Ne laissez pas I'accu se décharger profondément.

Ne court-circuitez pas l'accu.

N’insérez I'accu dans le chargeur que lorsqu’il est sec. Bien sécher
les accus mouillés avant de les insérer.

ATTENTION !

Lors de l'utilisation ou du stockage de I'appareil, veillez a éviter
toute altération de son fonctionnement et de sa sécurité due a la
température ainsi que tout endommagement de I'appareil ! Res-
pectez les limites de température d'utilisation et de stockage des
appareils ! Tenez compte du fait que I'appareil peut chauffer en cas
d'utilisation prolongée !

ATTENTION !

Avant d'utiliser les appareils, vérifiez qu'ils ne sont pas endom-
mageés et arrétez-les, le cas échéant ! N'utilisez pas d'appareils
présentant des dommages visibles !

ATTENTION !

Surveillez rigoureusement les fuites éventuelles afin de prévenir les
risques environnementaux !

ATTENTION !

Utilisez exclusivement des accessoires et pieces de rechange
d'origine LUKAS !

ATTENTION !

Les réparations doivent uniquement étre effectuées par un person-
nel de maintenance qualifié !

ATTENTION !

Toutes les consignes de sécurité figurant sur I'appareil doivent étre
au complet et parfaitement lisibles !

ATTENTION !

Respectez tous les délais relatifs aux contréles et inspections
périodiques, conformément au chapitre Maintenance et entretien !

ATTENTION !

Avant chaque transport, vérifiez que I'appareil et ses accessoires
sont rangés en toute sécurité !




ATTENTION !

En cas de fuite, arrétez immédiatement I'appareil et sécurisez-le !
La fuite doit étre éliminée sans délai par LUKAS !

2. STRUCTURE DES APPAREILS
Page 2

1 Interrupteur principal

2 Valve de la poignée-étoile
3 Accu

4 Outil

5 Cache de protection

6 Lames

7 Lampe de travail a LED

3. UTILISATION CONFORME

Le produit décrit est un appareil de sauvetage électroportatif. Il est destiné au
sauvetage de personnes ou de biens matériels en cas d'accidents de circulation, de
catastrophes naturelles ou de diverses missions de sauvetage.

Utiliser I'appareil uniguement avec des accessoires d'origine LUKAS.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages dus a une utilisation
non conforme. L'utilisateur est seul responsable d'une telle utilisation.

4. UTILISATION DES APPAREILS

4.1. UTILISATION DE L'ACCU

A\ AVERTISSEMENT !
Risque de blessure d0 & des composants non autorisés.
N'utilisez aucun composant non autorisé !

4.1.1. INSTALLATION DE L'ACCU

Figure A

Insérez I'accu en bas dans son logement jusqu'a ce qu'il se verrouille (Figure A.)



4.1.2.

Figure B

RETRAIT DE L'ACCU

Actionner le déverrouillage et retirer I'accu (Figure B.).

4.2.

MISE SOUS/HORS TENSION

Pour mettre I'appareil sous tension, actionner l'interrupteur principal (page 2, n° 1).
L'appareil est prét a fonctionner lorsque l'interrupteur principal et I'espace de travail
sont éclairés en bleu.

4.3. UTILISATION DE LA POIGNEE-ETOILE

1.

A\ DANGER !

DECOUPE DE CABLES SOUS TENSION !
Risque de choc électrique.

Ne coupez/n'écrasez pas des cables sous tension !
A\ DANGER !

DECOUPE DE CORPS EXPLOSIFS OU REALISEE DANS DES
ATMOSPHERES EXPLOSIBLES !

Risque de pression explosive.

Ne coupez/n'écrasez pas des corps explosifs tels que des cartouches d'airbag
ou des conduites de gaz ou de liquides sous pression !

Les appareils de sauvetage LUKAS ne peuvent étre utilisés dans une
atmosphére a risque d'explosion que si des mesures appropriées ont été
prises pour écarter toute explosion. Il est également impératif de noter

que des étincelles peuvent se produire, en cas de découpe d'un objet par
exemple.

En cas d'interventions dans des atmosphéres explosibles, il convient
de respecter sans restriction toutes les prescriptions lIégales, normes et
régles de sécurité nationales et internationales en vigueur concernant la
prévention des explosions !

& AVERTISSEMENT !

DECOUPE D'OBJETS NON AUTORISES !
Risque de chute ou de projection d'objets.

Ne coupez/n'écrasez pas les composants suivants :




- Piéces précontraintes et durcies, telles que ressorts, aciers a ressort, co-
lonnes de direction, renforts de carrosserie, axes de charniére et boulons de
serrage (pour fixer la sangle, par exemple)

- Matériaux composites (acier/béton)

Portez un équipement de protection approprié (voir 1.3 Consignes de sécurité) !
4. M\ AVERTISSEMENT !

DANGER DU A UN CISAILLEMENT ET UN ECRASEMENT !

Risque de se fracturer et/ou d'écraser des parties du corps.

Ne mettez jamais les mains entre les lames !
5. Le mouvement est déclenché en tournant la valve de la poignée-étoile.

2 3 1
]

Figure C

Pour ouvrir I'appareil, tournez la poignée-étoile dans le sens des aiguilles
d'une montre et maintenez-la dans cette position. (Figure C, pos. 1)

Pour refermer I'appareil, tournez la poignée-étoile dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre et maintenez-la dans cette position. (Figure C, pos. 2)

6. Chaque appareil de sauvetage est doté d'une fonction d’homme mort.

Lorsque la poignée-étoile est relachée, elle revient automatiquement a la posi-
tion centrale. (Figure C, pos. 3)
La fonction de maintien de la charge est alors immédiatement activée.

4.3.1. DECOUPER

© ATTENTION !

L'appareil peut se tordre latéralement de 15° pendant la découpe et peut
s'abimer.

a) Placez si possible la cisaille perpendiculairement a I'objet a découper (Fi-
gure D.)

b) Coupez prés du point de rotation des lames (Figure E.)
Tournez la valve de la poignée-étoile dans le sens de fermeture. (Figure C.)

Figure D




Figure E

4.4, DEMONTAGE/ARRET APRES UTILISATION

© ATTENTION !

Ne stockez pas les appareils de sauvetage dans un environnement humide !

Ne rangez jamais les cisailles avec les bras porte-lames entierement fermés !

Leur fermeture compléte peut recréer une tension hydraulique et mécanique dans
I'appareil.

Une fois le travail terminé, fermez les bras de I'appareil jusqu'a obtenir un écartement
de quelques millimétres entre les pointes, puis ressortez-le de quelques mm.
Cela atténue les contraintes hydrauliques et mécaniques sur l'appareil. Sécurisez
I'appareil dans les supports prévus a cet effet en cas de transport et de stockage !

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

A\ PRUDENCE !

RISQUE DE BLESSURE !

Risque de ne pas identifier des dommages sur I'appareil liés a un
encrassement, et donc des sources potentielles de danger.
Nettoyez I'appareil pour éliminer les impuretés avant le controle !
Portez un équipement de protection individuelle !

Travaillez dans un atelier adapté aux travaux !

Pour tous les travaux de maintenance, respectez toujours les consignes de
sécurité correspondantes !

5.1. MAINTENANCE GENERALE

Effectuez un contrdle visuel aprés chaque utilisation :

Cisalille :

Largeur d'ouverture des bras porte-lames au niveau des pointes (voir chapitre
« Caractéristiques techniques »),

Etanchéité générale (fuites),

Bon fonctionnement de la poignée-étoile,

Présence de la poignée bien fixée,

Etiquettes complétes et bien lisibles,

Protections en bon état,

Contréle du couple de serrage du boulon central (couple de serrage M,, voir

« Caractéristiques techniques »),

Bras exempts de fissures et sans éclats ou déformations des surfaces tranchantes,
Les surfaces de cisaillement se recouvrent sans se toucher,

Boulons et circlips des lames en place et en bon état,




© ATTENTION !

Vérifiez la lubrification des piéces mobiles et des boulons aprés chaque utilisation et,
si besoin, appliquez une couche supplémentaire de graisse homologuée (voir 8.3.
Recommandation de graisse lubrifiante) !

L'appareil de sauvetage ne doit pas entrer en contact avec des acides ou des pro-
duits alcalins. Si cela est inévitable, nettoyez I'appareil immédiatement apres !

Une révision annuelle des appareils doit étre effectuée et doit étre documentée.
Cette révision annuelle doit étre réalisée par un spécialiste. Effectuez un test de
fonctionnement et de charge tous les trois ans ou en cas de probleme de sécurité.
Seuls les moyens de contrdle approuvés par LUKAS doivent étre utilisés. Veuillez
également respecter les réglementations nationales et internationales en vigueur
relatives aux intervalles de maintenance des appareils de sauvetage !

5.2. EBAUURAGE DES LAMES

Eliminez et lissez uniquement les bavures éventuellement présentes au niveau
du tranchant des lames (figure F) ! Ne rectifiez plus les encoches ou les fissures
profondes. Dans ce cas, il faut remplacer les lames.

@/

Figure F

Outillage requis :
1. Dispositif de serrage (un étau par exemple) avec des machoires de protection

2. Ponceuse (p. ex. meuleuse Flex, d'angle ou ponceuse a bande) avec un
abrasif d'un grain approximatif de 80. Une lime diamantée est suffisante pour
éliminer les petites bavures.

Procédure :

1. Fixez lalame dans le dispositif de serrage de maniére a I'immobiliser tout en
veillant a ce que la bavure sur le bord (Figure F) soit dégagée !

2. Ebavurez avec précaution le tranchant de la lame a I'aide de la ponceuse
(Figure F) !

5.3. REPARATION

© ATTENTION !

Les réparations ne peuvent étre effectuées que par LUKAS ou par une personne
formée par LUKAS. Pour ce faire, respectez les informations indiquées dans les
listes de pieces de rechange !




5.4. ACCUS

Si les appareils ne sont pas utilisés sur une longue période, nous recommandons
d'actionner I'appareil 5 fois avec l'accu tous les 30 jours. Ensuite, rechargez com-

pléetement I'accu.

Cela contribue a assurer le parfait fonctionnement et la disponibilité des accus et

des appareils.

6. ANALYSE DES ANOMALIES
Défaut Contrdle Cause Solution
Le moteur ne L'interrupteur Accu vide Charger l'accu ou

démarre pas apres
actionnement de la
poignée-étoile.

principal n'est
pas allumé bien
qu'il n'ait pas été
désactivé.

utiliser un autre accu

Accu défectueux

Remplacer l'accu

Le moteur tourne
constamment.

Poignée-étoile en
position centrale,
I'appareil n'exécute
aucun mouvement,
l'interrupteur princi-
pal est allumé ?

Défaut au niveau
de I'électronique

Finir le travail
normalement, puis
mettre l'appareil hors
tension via l'interrup-
teur principal. Retirer
I'accu. Suppression
du défaut par un
distributeur agréé,
par le personnel
formé par LUKAS

ou directement par
LUKAS

L'appareil de sau-
vetage se déplace
par a-coups lors-
qu'il est actionné.

Présence d'air
dans le systeme
hydraulique

Suppression du
défaut par un distri-
buteur agréé, par le
personnel formé par
LUKAS ou directe-
ment par LUKAS

L'appareil de sau-
vetage se déplace
lentement lorsqu'il
est actionné

Température de
I'appareil et de
l'accu inférieure a
-10°C

Température am-
biante basse

Utiliser I'appareil
normalement, il se
réchauffera pendant
l'utilisation

Vérifier l'indicateur
de charge

Accu presque vide

Charger 'accu ou
utiliser un autre accu

Les pistons du vé-
rin ne se déplacent
pas lorsqu'ils sont

actionnés.

Accu complete-
ment chargé ?
Interrupteur princi-
pal allumé ?

Accu vide

Charger l'accu

Accu défectueux

Remplacer l'accu

Appareil défec-
tueux

Suppression du
défaut par un distri-
buteur agréé, par le
personnel formé par
LUKAS ou directe-
ment par LUKAS




Défaut

Controle

Cause

Solution

L'appareil ne
délivre pas la puis-
sance indiquée.

Appareil défec-
tueux

Suppression du
défaut par un distri-
buteur agréé, par le
personnel formé par
LUKAS ou directe-
ment par LUKAS

Une fois relachée,
la poignée-étoile
ne revient pas en
position centrale

Boitier endom-
magé ou poi-
gnée-étoile difficile
a manipuler ?

Endommagement
du ressort de tor-
sion pour réinitiali-
sation

Encrassement de
la soupape ou de
la poignée-étoile

Vanne défec-
tueuse

Autres endomma-
gements méca-
niques (par ex.
poignée-étoile)

Suppression du
défaut par un distri-
buteur agréé, par le
personnel formé par
LUKAS ou directe-
ment par LUKAS

Le temps de travail
utilisable entre les
différents cycles de
charge est inférieur
a 5 minutes malgré
un chargement
conforme aux pres-
criptions

Accu défectueux

Remplacer l'accu

© ATTENTION !

Si les anomalies ne peuvent pas étre supprimées, contactez un distributeur agréé
LUKAS ou directement le service clientéle LUKAS !

7. EXPLICATION DES PICTOGRAMMES DANS LES
TABLEAUX DE PERFORMANCE

Toutes les caractéristiques techniques sont soumises a des tolérances, c'est
pourquoi il peut y avoir de faibles écarts entre les données du tableau et celles de

l'appareil de sauvetage livré sur place.

7.1.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Vous trouverez les caractéristiques techniques de I'appareil & la page 472.

Icbne

Description

Remarque/ abréviation

Longueur




Icéne Description Remarque/ abréviation
! Largeur
‘ Hauteur
v T /
Poids (sans accu)

Poids avec accu

2Ah i

Ouverture min. de dé-
coupe

Ouverture de découpe
suivant EN

Force de découpe max.

(extrémité arriere de la
surface coupante)

Tension nominale

U

Consommation électrique
a Charge nominale

Classification

Conformément a la
norme DIN EN 13204

Classification

Conformément a la
norme NFPA 1960

Classe de protection

Plage de température de | TB
fonctionnement
Plage de température de | TL

stockage




Icbne

Description

Remarque/ abréviation

@ ronds

Classe de coupe

(EN 13204)

Classe de coupe

(NFPA 1960)

Pression max. de service | MPa
— Force de pression kN

-
-
-

ooo

Type

Réf. article

Puissance de la cisaille

Boulon central

Ouverture de clé

Couple

Ronds




Icéne Description Remarque/ abréviation
Plats

Tube rond

D Tube carré

Tube rectangulaire

8. INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

IMPORTANTES
8.1. PLAGES DE TEMPERATURE DE SERVICE ET DE STOCKAGE
lgm?céerature de e P
l’f(;gﬁi;aeture de (appareil hors service) [°C] 30 ... 460
lﬁ?&f’fé auure de [°F] -4 .. 4131
lteé?:ﬁg;agure de (appareil hors service) [°F] 22 ... +140

8.2. OSCILLATIONS/VIBRATIONS

La valeur oscillatoire totale/valeur vibratoire a laquelle les membres supérieurs
sont exposés est généralement inférieure a 2,5 m/s2.

Des valeurs plus élevées peuvent étre mesurées pendant de courtes périodes en
raison de l'interaction avec les matériaux a traiter.

(Les oscillations/vibrations ont été déterminées conformément a la norme
DIN EN ISO 20643).

8.3. RECOMMANDATION DE GRAISSE LUBRIFIANTE

Utilisez la pate ME 31-52 de la société KLUBER LUBRICATION comme graisse
lubrifiante sur les composants mécaniques tels que bras porte-lames et boulons.
Température maximale : +150 °C / +302°F
Température minimale : -15 °C / +5°F

© ATTENTION !

Contactez LUKAS avant d'utiliser des graisses lubrifiantes non conformes aux
spécifications indiquées ci-dessus et/ou non fournies par LUKAS !




9. ACCESSOIRES
9.1. ACCUS

Utilisez exclusivement des accus lithium-ion Makita pour faire fonctionner les appa-
reils S120e. Respectez le manuel d'utilisation séparé de I'accu lithium-ion !

9.2. CHARGEUR ACCU

Utilisez exclusivement le chargeur de la société Makita Werkzeug GmbH pour
recharger les accus lithium-ion. Respectez le manuel d'utilisation séparé du char-
geur.

10. CONSIGNES DE MISE AU REBUT

Merci d'éliminer I'ensemble des matériaux d'emballage et des piéces retirées en
conformité avec la réglementation en vigueur. Les appareils électriques, les acces-
soires et les emballages doivent faire I'objet d'un recyclage écologique.

Uniquement pour les pays de I'UE :

Ne jetez pas les appareils électriques aux ordures ménageres !
Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux
appareils électriques et électroniques usagés et a son application
dans le droit national, les appareils électriques usagés doivent
étre collectés séparément et doivent faire I'objet d'un recyclage
écologique.
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1. SEGURIDAD

1.1. GENERALIDADES

La seguridad del operario es lo mas importante a la hora de disefiar el producto.
Ademas, el manual de instrucciones puede resultar de ayuda para utilizar los
productos LUKAS sin peligro.

Aconsejamos a todos los usuarios que lean atentamente el manual de
instrucciones antes de utilizar el equipo. Todas las instrucciones incluidas en él
deben observarse sin excepcién alguna.

Ademas del manual de instrucciones, se deben observar y cumplir todas las
normas generales, legales y vinculantes relativas a la prevencion de accidentes y
a la proteccién del medioambiente.

A fin de prevenir lesiones, le recomendamos también que un instructor cualificado
le instruya en el uso seguro de producto.

El equipo solo debe ser manipulado por personas adecuadamente instruidas y
con formacién técnica en el campo de la seguridad, puesto que en caso contrario
existe peligro de lesiones.

1.2. SIGNIFICADO DE LAS PALABRAS DE ADVERTENCIA

iPELIGRO!

«jPELIGRO!» sefala situaciones inminentemente peligrosas
que, si no se evitan, pueden ocasionar lesiones graves o
incluso letales.

«jADVERTENCIA!» sefiala posibles situaciones peligrosas
que, si no se evitan, pueden ocasionar lesiones graves o
incluso letales.

iPRECAUCION!

«iPRECAUCION!» sefiala posibles situaciones peligrosas que,
si no se evitan, pueden ocasionar lesiones leves o moderadas.

JATENCION!

«iATENCIONI!» sefiala acciones que, a pesar de no provocar
lesiones fisicas, pueden ocasionar dafios materiales si no se
evitan.




1.3. INDICACIONES DE SEGURIDAD

iPELIGRO!

iPELIGRO POR DESCARGA ELECTRICA!
Existe peligro por descarga eléctrica.

No toque componentes bajo tensién ni a personas que estén en
contacto con componentes bajo tension.

Adopte las medidas pertinentes para evitar las descargas eléctri-
cas de alta tension y los pasos de corriente al equipo al trabajar
cerca de componentes bajo tension.

Evite la carga electrostética del equipo.
iPELIGRO POR EXPLOSION!

Existe peligro de generacion de chispas o explosion debido a
una descarga electrostatica.

No utilice herramientas de rescate LUKAS en entornos con riesgo
de explosién.

iPELIGRO DEBIDO A UN COMPORTAMIENTO INACEPTABLE!

Existe el riesgo de sufrir lesiones fisicas imprevistas y de
provocar dafios en el equipo.

iLos dispositivos de seguridad no deberan desconectarse nunca!

No modifique el equipo (no realice ampliaciones ni
transformaciones) sin la autorizacion de LUKAS.

iNunca trabaje estando muy cansado o bajo los efectos del alcohol
u otras sustancias!

Utilice el equipo exclusivamente segun se describe en el capitulo
«Uso previsto».

Verifique antes y después del uso si el equipo presenta deficiencias

o dafios visibles. La valvula de empufiadura en estrella debe volver
por si misma en todo momento a la posicion central.

iNotifigue de inmediato cualquier cambio (también de
funcionamiento)! jSi fuese necesario, pare inmediatamente el
equipo y retirelo del servicio!

Compruebe siempre que el objeto que vaya a manipularse esté
asegurado mediante apoyos firmes o puntales.

Antes de encender/poner en marcha y utilizar el equipo, asegurese
de que el funcionamiento del mismo no ponga en peligro a ninguna
persona.

En caso de irregularidades funcionales, pare inmediatamente el
equipo y asegurelo. La averia deberd repararse de inmediato.

iPELIGRO POR TROPIEZO!
Existe el riesgo de sufrir caidas mortales.

Al trabajar con el equipo o durante su transporte, asegurese de no
engancharse ni tropezar.

Procure una iluminacion suficiente en el lugar de uso y en el cami-
no hasta él.




iADVERTENCIA!

iPELIGRO POR CIZALLAMIENTO!
Existe el riesgo de cizallamiento de partes del cuerpo.

Toque el equipo Gnicamente por los asideros o la carcasa. {No
toque bajo ninglin concepto los componentes moviles!

iPELIGRO POR PENETRACION O SALPICADURAS DE LIiQUI-
DO A ALTA PRESION!

Existe peligro de sufrir lesiones oculares u otras lesiones en
la cara o la piel.

iLleve proteccion facial!
iLleve ropa de proteccion!

Preste atencion a que los accesorios utilizados puedan soportar la
presion de servicio maxima de la herramienta de rescate.

Los fluidos hidraulicos pueden ser perjudiciales para la salud en
caso de ingestion o aspiracion. Evite el contacto directo con la piel.
Al manipular liquidos hidraulicos ha de tenerse en cuenta que es-
tos pueden afectar negativamente a los sistemas biolégicos. Utilice
siempre un equipo de proteccion individual al manipular aceite para
motores.

iPELIGRO AL SALIR PIEZAS DESPEDIDAS!

Existe el peligro de que caigan o salgan objetos despedidos.
iLleve un casco de proteccion!

iLleve proteccién facial!

iLleve ropa de proteccién!

iLleve guantes de proteccion!

iLleve calzado de seguridad!

Al trabajar con los equipos, tenga en cuenta que el material puede
cizallarse, romperse o desgarrarse, lo que podria hacer que se
desprenda o salga proyectado.

Por eso, las personas no participantes en el rescate deberan
mantenerse a una distancia de seguridad adecuada segun

la situacion. Las personas y los pacientes que se encuentren
directamente en el area de peligro de la herramienta de rescate
deben protegerse colocando una pantalla antiastillas o una
alternativa adecuada entre el area de trabajo y las personas.




{PRECAUCION!

iPELIGRO POR APLASTAMIENTO!

Existe peligro de aplastamiento debido a la caida o el vuelco
del equipo.

iLleve ropa de proteccion!
iLleve calzado de seguridad!

Toque el equipo Unicamente por los asideros o la carcasa.
iNo toque bajo ningin concepto los componentes moviles!

Estéa prohibido trabajar debajo de cargas si estas estan soportadas
exclusivamente por aparatos hidraulicos o electrohidraulicos.

Si este trabajo resulta imprescindible, sera necesario afiadir
suficientes apoyos mecanicos.

iPELIGRO DE INFLUENCIA TERMICA!
Existe peligro de lesiones cuténeas.
iLleve ropa de proteccion!

iLleve guantes de proteccion!

No togue ningun objeto o material que esté a una temperatura muy
alta ni muy baja.

Manténgase alejado de las fuentes de calor.
iPELIGRO POR BORDES AFILADOS!
Existe peligro de sufrir cortes.

iLleve ropa de proteccién!

iLleve guantes de proteccion!

iPELIGRO POR RUIDO!

Existe riesgo de sufrir lesiones auditivas, dificultad de comu-
nicacion y reaccion deficiente ante sefales de advertencia
acusticas.

Utilice proteccion auditiva en caso de tener que trabajar en

entornos con un nivel de ruido elevado. El volumen del equipo no
requiere el uso de proteccién auditiva.

Al trabajar bajo niveles de ruido extremos o continuos, tenga en
cuenta los posibles riesgos derivados como, p. €j., dificultad de
comunicacion y reaccion deficiente ante sefiales de advertencia

acusticas.
{ATENCION!
{ATENCION!

Lea y observe las instrucciones para evitar posibles dafios.
iObserve las instrucciones de uso de los accesorios!

Este manual de instrucciones debe estar siempre a mano en el
lugar de uso cerca del equipo para su consulta posterior.

Observe todas las indicaciones de seguridad y de peligro que se
encuentren en el equipo y el manual de instrucciones.




{ATENCION!

Elimine todos los componentes desmontados, los liquidos hidrauli-
cos y el material de embalaje conforme a la normativa vigente.

{ATENCION!

La carcasa de la bateria no debe sufrir dafios ni exponerse a car-
gas mecanicas, ya que esto podria dafiar las celdas situadas en el
interior. Las baterias dafiadas no deben seguir usandose.

La bateria no debe descargarse por completo.
La bateria no debe cortocircuitarse.

Enchufe la bateria al cargador Unicamente cuando esté seca.
Seque la bateria antes de enchufarla si estuviera mojada.

{ATENCION!

Al trabajar con el equipo y durante su almacenaje, debe prestarse aten-
cion a que ni el funcionamiento ni la seguridad del mismo se vean afec-
tados por las temperaturas, puesto que el equipo puede resultar dafiado.
Observe los limites de temperatura para el funcionamiento y el almace-
namiento de los equipos. Tenga presente que el equipo puede calentarse
si se utiliza durante un tiempo prolongado de forma continuada.

{ATENCION!

Antes de usarlos, verifique si los equipos presentan dafios y deténgalos
si fuera necesario. No utilice ningiin equipo que presente dafios visibles.

JATENCION!

Preste especial atencion a la presencia de fugas a fin de evitar
riesgos para el medioambiente.

{ATENCION!

Utilice exclusivamente accesorios y piezas de repuesto originales
LUKAS.

JATENCION!

Las reparaciones deben efectuarse exclusivamente por personal
cualificado del servicio.

{ATENCION!

Es obligatorio mantener todas las indicaciones de seguridad del
equipo integras y legibles.

JATENCION!

Respete todos los plazos de las comprobaciones e inspecciones periédi-
cas segun se describen en el capitulo Mantenimiento y cuidados.

{ATENCION!

Antes de transportarlos, compruebe siempre que tanto el equipo
como los accesorios estén colocados de forma segura.

{ATENCION!

En caso de fugas, pare inmediatamente el equipo y asegurelo.
Las fugas deben subsanarse de inmediato por LUKAS.




2. ESTRUCTURA DE LOS EQUIPOS
Pagina 2

1 Interruptor principal

2 Vélvula de empuiadura en estrella
3 Bateria

4 Herramienta

5 Cubierta de proteccién

6 Cuchillas

7 Luz de trabajo LED

3. USO PREVISTO

El producto descrito es una herramienta de rescate electro-hidraulica. Esta prevista
para el rescate de personas o bienes materiales en accidentes de trafico, catastrofes
naturales u otras intervenciones de rescate.

Unicamente puede utilizarse en combinacion con accesorios originales de LUKAS.

El fabricante no asume responsabilidad alguna por los dafios derivados de un uso
indebido. El usuario sera responsable exclusivo de un uso semejante.

4. MANEJO DE LOS EQUIPOS

4.1. MANEJO DE LA BATERIA

A\ {ADVERTENCIA!
Riesgo de sufrir lesiones por componentes no permitidos.
No utilice componentes no permitidos.

4.1.1. INTRODUCCION DE LA BATERIA

Figura A

Introduzca la bateria en la parte inferior, en el alojamiento de la bateria, hasta que
quede blogueada (figura A).



4.1.2. EXTRACCION DE LA BATERIA
Figura B
Accione el desbloqueo y extraiga la bateria (figura B).
4.2. ENCENDIDO Y APAGADO
Para el encendido, accione el interruptor principal (pagina 2, figura n.° 1). La dispo-
nibilidad para el funcionamiento se indica mediante la iluminacién azul del interrup-
tor principal y la iluminacion de la zona de trabajo.
4.3. MANEJO DE LA EMPUNADURA EN ESTRELLA
1. M PELIGRO!
iCORTE DE CABLES CONDUCTORES DE CORRIENTE!
Existe el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.
No corte ni apriete cables conductores de corriente.
2. A\ PELIGRO!
iCORTE DE CUERPOS EXPLOSIVOS O EN ZONAS CON RIESGO DE EXPLOSION!
Existe el riesgo de provocar un despliegue explosivo de presion.
No corte ni apriete cuerpos explosivos como, p. €j., cartuchos de airbags o
conductos sometidos a presion de gas o de liquidos.
Las herramientas de rescate LUKAS solo pueden ser utilizadas en areas con
peligro de explosion cuando se haya descartado la posibilidad de que se produzca
una explosion mediante la aplicacion de medidas adecuadas. También hay que te-
ner en cuenta, por ejemplo, que al cortar algin objeto, pueden generarse chispas.
iAl realizar trabajos en areas con peligro de explosién deben cumplirse in-
tegramente todos los reglamentos, normas y reglas de seguridad vigentes
para la prevencién de explosiones, tanto nacionales como internacionales!
3. M iADVERTENCIA!

iCORTE DE OBJETOS NO PERMITIDOS!
Existe el peligro de que caigan o salgan objetos despedidos.
No corte ni apriete ninguno de los siguientes elementos:

- piezas pretensadas y templadas como, p. €j., muelles, aceros para muelles,
columnas de direccion, refuerzos de carroceria, pasadores de bisagra y per-
nos de fijacion, p. ej., para sujeciones de cinturones

- materiales combinados (acero/hormigén)
Utilice un equipo de proteccion adecuado (véase 1.3 Indicaciones de seguridad).




4. M iADVERTENCIA!
iPELIGRO POR CIZALLAMIENTO Y APLASTAMIENTO!
Existe el riesgo de cizallamiento y/o aplastamiento de partes del cuerpo.
No introduzca nunca las manos entre las cuchillas de cizallamiento.

5. El movimiento de trabajo se activa girando la valvula de empufiadura en
estrella.

2 3 1
]

Figura C

Para abrir el equipo, gire la empufiadura en estrella en sentido horario y
manténgala en esta posicion (figura C; pos. 1).

Para cerrar el equipo, gire la empufiadura en estrella en sentido antihorario y
manténgala en esta posicion (figura C; pos. 2).

6. Todas las herramientas de rescate estan dotadas de una funcién de
hombre muerto.

Después de soltar la empufiadura en estrella, esta vuelve automaticamente a
la posicion central (figura C, pos. 3).
La funcién de soporte de carga esta disponible de inmediato.

4.3.1. CORTAR

O ATENCION!

Existe el riesgo de que el equipo gire hacia el lateral excediendo un
angulo de 15° durante del proceso de corte y que resulte dafiado.

a) Coloque la herramienta de corte en el material que vaya a cortar, en la
medida de lo posible en angulo recto (figura D).

b) Corte cerca del punto de giro de las cuchillas (figura E).
Gire la valvula de empufiadura en estrella en la direccion de cerrar (figura C).

Figura D




Figura E

4.4. DESMONTAJE / PARADA DESPUES DEL FUNCIONAMIENTO

O ATENCION!
No almacene las herramientas de rescate en un entorno himedo.
No guarde nunca las herramientas de corte con los brazos de cuchillas totalmente

cerrados. Debido al cierre completo en los brazos de cuchillas se puede generar
de nuevo una tension hidraulica y mecanica en la herramienta.

Tras finalizar los trabajos, cierre los brazos de la herramienta hasta dejar unos pocos
milimetros de distancia entre las puntas y vuelva a extraerlos unos milimetros. Con
ello se relaja hidraulica y mecanicamente toda la herramienta. Asegure el equipo
para transportarlo y para almacenarlo en los soportes previstos para tal fin.

MANTENIMIENTO Y CUIDADOS

A\ ;PRECAUCION!

iEXISTE RIESGO DE SUFRIR LESIONES!

Existe el riesgo de no detectar dafios en el equipo debido a la suciedad vy,
con ello, de pasar por alto posibles fuentes de peligro.

Antes de realizar los controles, elimine la suciedad del equipo.

Utilice un equipo de proteccién individual.

Trabaje en un taller adecuado para los trabajos que deben realizarse.

Observe siempre las disposiciones de seguridad correspondientes al efectuar
todos los trabajos de mantenimiento.

5.1. MANTENIMIENTO GENERAL

He

Realice una comprobacion visual después de cada uso:

rramienta de corte:

ancho de la abertura de los brazos de cuchillas en las puntas (véase el capitulo
«Datos técnicos»),

impermeabilidad general (fugas),

marcha facil de la empufiadura en estrella,

hay un asidero y esta firme,

rotulacion completa y legible,

cubiertas sin dafios,

control de los pares de apriete del perno central (par de apriete M,, véase el
capitulo «Datos técnicos»),

brazos sin fisuras y sin roturas o deformaciones de las superficies de corte,
superficies de cizallamiento pasan sin tocarse una sobre la otra,

pernos y anillos de seguridad existentes de las cuchillas y en estado impecable,




O ATENCION!

Controle la lubricacién de los componentes moviles y de los pernos después de
cada uso intenso y, dado el caso, renueve la lubricacién con una grasa autorizada
(véase 8.3. Grasa lubricante recomendada).

La herramienta de rescate no debe entrar en contacto con &cidos ni con lejia.
En caso de que esto no se pudiera evitar, limpie la herramienta inmediatamente.

Las herramientas se deben someter a una inspeccion anual que debe
documentarse. Esta inspeccion anual debe ser realizada por una persona
experta. Cada tres afios o en caso de dudas referentes a la seguridad,
se tiene que realizar una prueba de funcionamiento y de carga. Unicamente pueden
utilizarse equipos de comprobacion autorizados por LUKAS. Observe a este
respecto también las normativas nacionales e internacionales en vigor relativas a
los intervalos de mantenimiento de herramientas de rescate.

5.2. DESBARBADO DE LAS CUCHILLAS
Elimine y alise exclusivamente las rebabas que se hubieran podido formar en el
filo de las cuchillas (figura F). No vuelva a afilar las perforaciones ni las fisuras
profundas. En estos casos, habra que sustituir las cuchillas.

@/

Figura F

Herramientas necesarias:
1. Dispositivo de sujecion (p. €j., un tornillo de banco) con mordazas de proteccién

2. Maquina afiladora (p. €j., Flex o amoladora angular o de banda) con un
abrasivo que presente aproximadamente una granulacion de 80. Una lima de
diamante es suficiente para las pequefias rebabas.

Procedimiento:

1. Sujete la cuchilla firmemente en el dispositivo de sujecién hasta que no se
pueda mover mas, dejando libre la rebaba del borde (figura F).

2. Desbarbe con cuidado el filo de las cuchillas con la maquina afiladora (figura F).

5.3. REPARACION

© ;ATENCION!

Las reparaciones deben realizarse exclusivamente por LUKAS o por una persona
capacitada por LUKAS. Observe a este respecto las indicaciones de las listas de
repuestos.




5.4. BATERIAS

Si los equipos no se utilizan durante un periodo de tiempo mas largo, recomen-
damos que después de 30 dias, el equipo se ponga en funcionamiento 5 veces
con las baterias correspondientes. A continuacion, vuelva a cargar la bateria por

completo.

Esto favorece el funcionamiento y la disponibilidad en éptimas condiciones de las
baterias y los equipos.

6.

ANALISIS DE AVERIAS

Fallo

Control

Causa

Solucién

El motor no arran-
ca después del
accionamiento de
la empufiadura en
estrella.

El interruptor
principal no esta
iluminado, aunque
no ha sido desco-
nectado.

Bateria vacia

Cargar la bateria o
utilizar otra bateria

Bateria defectuosa

Sustituir la bateria

El motor esta
continuamente en
marcha

¢Empunadura en
estrella en posicion
central, la herra-
mienta no realiza
ningn movimien-
to, interruptor prin-
cipal iluminado?

Fallo en el sistema
electrénico

Finalice el trabajo
normalmente y
después desconec-
te el equipo con el
interruptor principal.
Extraer la bateria.
Encargue la repara-
cion de la averia un
distribuidor auto-
rizado, a personal
especificamente
formado por LUKAS
o directamente a
LUKAS.

La herramienta de
rescate se mueve
bruscamente al ser
accionada

Aire en el sistema
hidraulico

Encargue la repara-
cién de la averia un
distribuidor auto-
rizado, a personal
especificamente
formado por LUKAS
o directamente a
LUKAS.

Al accionarla, la
herramienta de
rescate se mueve
con lentitud

Temperatura de la
herramienta y la
bateria inferior a
-10 °C

Temperatura am-
biente fria

Utilizar los equipos
de forma normal, el
equipo se calienta
con el uso

Comprobar La indi-
cacion del estado
de carga

Bateria casi vacia

Cargar la bateria o
utilizar otra bateria




Fallo

Control

Causa

Solucioén

Los pistones del
cilindro no se
mueven al ser
accionados

¢ Bateria completa-
mente cargada?

¢Interruptor princi-
pal iluminado?

Bateria vacia

Cargar la bateria

Bateria defectuosa

Sustituir la bateria

Equipo averiado

Encargue la repara-
cion de la averia un
distribuidor auto-
rizado, a personal
especificamente
formado por LUKAS
o directamente a
LUKAS.

La herramienta no
aporta la fuerza
indicada.

Equipo averiado

Encargue la repara-
cion de la averia un
distribuidor auto-
rizado, a personal
especificamente
formado por LUKAS
o directamente a
LUKAS.

Después de soltar-
la, la empufadura
en estrella no retor-
na a la posicion
central

¢La carcasa

esta dafiada o el
accionamiento de
la empufiadura en
estrella funciona
con dificultad?

Dafio del resorte
de brazos para el
retorno

Suciedad en la
valvula o en la
empufiadura en
estrella

Valvula averiada

Otros dafios
mecanicos (p. €j.:
la empufiadura en
estrella)

Encargue la repara-
cion de la averia un
distribuidor auto-
rizado, a personal
especificamente
formado por LUKAS
o directamente a
LUKAS.

El tiempo de tra-
bajo util entre los
ciclos individuales
de carga es inferior
a 5 minutos, a pe-
sar de que la carga
es conforme a lo
prescrito.

Bateria defectuosa

Sustituir la bateria

O ATENCION!

En caso de que las averias no se puedan reparar, le rogamos que se ponga en
contacto con un distribuidor autorizado por LUKAS o directamente con el servicio
posventa de LUKAS.




7. EXPLICACION DE LOS PICTOGRAMAS DE LAS
TABLAS DE RENDIMIENTO

Todos los datos técnicos estan sujetos a tolerancias. Por este motivo pueden
darse ligeras desviaciones entre los datos de la tabla y los de la herramienta de
rescate suministrada.

7.1. DATOS TECNICOS
Encontrara los datos técnicos de los equipos en la pagina 472.

Simbolo Descripcion Observacion/ abrevia-
tura
! Longitud
! Anchura

Altura

>

<

. Peso (Sin bateria)

KG Peso con bateria 2 Ah

Abertura de corte min.

Abertura de corte segun
EN

S6

Fuerza de corte max. (Tope posterior de la
superficie de corte)

Tension nominal U
Consumo de corriente con | |
carga nominal

Clasificacion Segun DIN EN 13204

Clasificacion Segun NFPA 1960
SoRT
NFPA




Simbolo

Descripcion

Observacion/ abrevia-
tura

Clase de proteccion

Rango de temperatura de
servicio

B

Rango de temperatura de
almacenamiento

TL

@ de material redondo

Clase de corte (EN 13204)

Clase de corte
(NFPA 1960)

Presién max. de servicio

MPa

Fuerza de compresion

kN

000

Modelo

Numero de articulo

Potencia de la herramien-
ta de corte

Perno central

Entrecaras




Observacion/ abrevia-
tura

Simbolo Descripcion

Par

Material redondo

Material plano

Tubo redondo

Tubo cuadrangular

Tubo rectangular

|oo e

8. INFORMACION ADICIONAL IMPORTANTE

8.1. INTERUALQOS DE TEMPERATURA EN FUNCIONAMIENTO Y DE
ALMACENAMIENTO
Temperatura en C] 20 . +55

funcionamiento

Temperatura de
almacenamiento

(equipo fuera de

L [°C] -30 ... +60
Servicio)

;I'emperatu_raen °F] 4 4131
uncionamiento

Temperatura de
almacenamiento

(equipo fuera de
Servicio)

PR 22 .. +140




8.2. OSCILACIONES / VIBRACIONES

El valor total de oscilacién / valor de vibracion, al que estadn expuestas las extremi-
dades superiores del cuerpo es, por regla general, inferior a 2,5 m/s2.

Sin embargo, como consecuencia de los efectos del cambio de material a trabajar
se pueden producir momentadneamente unos valores superiores.

(Las oscilaciones / vibraciones estan determinadas de acuerdo con la norma DIN
EN ISO 20643).

8.3. GRASA LUBRICANTE RECOMENDADA

Utilice pasta lubricante ME 31-52 de KLUBER LUBRICATION como grasa lubri-
cante para componentes mecanicos, p. €j., brazos de las cuchillas y pernos.
Temperatura maxima: +150 °C/ +302°F
Temperatura minima: -15 °C/ +5°F
O ATENCION!

jAntes de usar grasas lubricantes que no cumplan las especificaciones arriba
mencionadas y/o no hayan sido adquiridas a LUKAS, pongase en contacto con
LUKAS!

9. ACCESORIOS

9.1. BATERIAS

Para el funcionamiento de las herramientas S120e se deben utilizar exclusivamen-
te baterias de iones de litio Makita. jObserve el manual de instrucciones especifico
de la bateria de iones de litio!

9.2. CARGADOR DE LA BATERIA

Para las baterias de iones de litio se debe utilizar exclusivamente el cargador de la
empresa Makita Werkzeug GmbH. Observe el manual de instrucciones especifico
del cargador.

10. INDICACIONES PARA LA ELIMINACION

Elimine todos los materiales de embalaje y piezas desmontadas conforme a la nor-
mativa vigente. Los aparatos electrénicos, los accesorios y los embalajes deberian
ser reciclados respetando el medio ambiente.

Solo para paises de la UE:

iNo elimine aparatos eléctricos con la basura doméstica!

De acuerdo con la Directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos
eléctricos y electronicos usados y su conversion a la legislacion
nacional, los aparatos que ya no funcionen deben ser recogidos
por separado y reciclados respetando el medio ambiente.



NOTAS




Tradugado do Manual de instrugdes original

Reservado o direito a alteragbes
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1. SEGURANGA

1.1. INFORMACOES GERAIS

A seguranca do utilizador constitui o fator mais importante na concecéo do
produto. Para além disso o Manual de Instrugfes pretende ajudar na utilizagéo
sem risco dos produtos LUKAS.

Alertamos todos os utilizadores para a necessidade de proceder a leitura completa
e cuidada do Manual de Instru¢fes antes da utilizagdo do equipamento. Todas as
instrugdes incluidas deverdo ser observadas sem qualquer limitagao.

Além do Manual de Instrugdes, deverdo ser observados e cumpridos todos os
regulamentos de aplicacéo geral e legal obrigatorios relativos a prevencéo de
acidentes e a prote¢do do meio-ambiente.

Para evitar ferimentos aconselhamos também que receba instrugfes sobre a
utilizagao segura do produto por parte de um formador qualificado.

O equipamento apenas pode ser utilizado por pessoas com formacéo relevante
em termos de segurancga, pois, caso contrario, existe o perigo de ferimentos.

1.2. SIGNIFICADO DAS PALAURAS-SINAL

PERIGO!

"PERIGO!" indica uma situacao de perigo iminente que, se néo
for evitada, pode provocar a morte ou ferimentos graves.

"AVISO!" indica uma situacao potencialmente perigosa que, se
néo for evitada, pode provocar a morte ou ferimentos graves.

CUIDADO!

"CUIDADO!" indica uma situagéo potencialmente perigosa
que, se ndo for evitada, pode provocar ferimentos ligeiros ou
moderados.

ATENCAO!

"ATENCAO!" alerta para procedimentos que n&o ferem
pessoas, mas que podem causar danos materiais se ndo forem
evitados.




1.3. INSTRUCOES DE SEGURANCA

PERIGQ!

PERIGO DE CHOQUE ELETRICO!
Existe o perigo de choque elétrico.

N&o toque em pecas sob tensdo ou em pessoas que estejam em
contacto com pecas sob tens&o!

Em trabalhos nas proximidades de componentes condutores de
corrente elétrica deverdo ser tomadas medidas para evitar as
descargas elétricas de alta tenséo e a passagem de corrente para
0 equipamento!

Evite o carregamento eletrostéatico do equipamento!
PERIGO DE EXPLOSAO!

Existe o risco de faiscas ou explosédo devido a cargas eletros-
taticas.

Né&o utilize os equipamentos de resgate da LUKAS em atmosferas
potencialmente explosivas!

PERIGO DEVIDO A COMPORTAMENTO NAO AUTORIZADO!
Existe o risco de lesGes imprevisiveis e de danos no equipamento.

Os dispositivos de seguranca ndo podem ser colocados fora de
servigo em caso algum!

Nao realize nenhuma altera¢@o (montagens e reconversdes) no
equipamento sem a autorizagdo da LUKAS!

Nunca trabalhe em estado de fadiga ou intoxicado!

Utilize o equipamento exclusivamente como descrito no capitulo
"Utilizac&o devida".

Verifique 0 equipamento antes e depois da sua utilizagdo quanto a
deficiéncias ou danos visiveis! A valvula de pega em estrela devera
voltar sempre por si s6 a posigdo central.

Alteracg6es (incluindo alteracdes de funcionamento) deveréo ser
imediatamente comunicadas! Se necessario, parar e imobilizar de
imediato o equipamento!

Certifique-se sempre de que o objeto a ser trabalhado esta seguro
por suportes fixos ou estruturas de apoio!

Antes de ligar/acionar e durante o funcionamento do equipamento,
devera ser assegurado que ninguém é colocado em perigo devido
ao funcionamento do equipamento!

No caso de falhas de funcionamento, pare e imobilize de imediato
o equipamento. A falha deve ser eliminada imediatamente!
PERIGO DE TROPECAR!

Existe o risco de quedas mortais.

Tenha atengdo para nao ficar preso ou tropegar durante os traba-
Ihos com o equipamento ou durante o respetivo transporte!
Assegure-se de que existe iluminagao suficiente no local de utiliza-
¢do e no trajeto até ao mesmo!




AVISO!

PERIGO DE CORTE!
Existe o risco de cortar partes do corpo.

Segure sempre 0 equipamento pelas pegas ou pelo corpo.
N&o toque nas partes méveis!

PERIGO DEVIDO A ENTRADA OU A SALPICOS DE LIQUIDOS
SOB ALTA PRESSAO!

Existe o risco de lesbes oculares ou outras lesdes no rosto ou
na pele.

Use protegéo facial!
Use vestuario protetor!

Tenha em atencéo que os acessorios utilizados devem estar
configurados para a presséao de servico max. do equipamento de
resgate!

Os liquidos hidraulicos podem afetar a sadde, quando sao ingeri-
dos ou inspirados. O contacto direto com a pele deve ser evitado!
Ao lidar com liquidos hidraulicos deveré ter-se em atencao, que 0s
sistemas bioldgicos sdo afetados de modo negativo! Utilize sempre
equipamento de prote¢do individual quando manusear 6leo de
motor!

PERIGO DE PECAS PROJETADAS!

Existe o risco de queda ou projecao de objetos.
Use capacete!

Use protecgéo facial!

Use vestuario protetor!

Use luvas de protecéo!

Use calcado de seguranca!

Nos trabalhos com o equipamento tenha em atencéo que o
material pode ser degastado, arrancado ou partido e desse modo
cair ou ser projetado!

Pessoas ndo envolvidas devem, por conseguinte, manter uma
distancia de seguranca adequada a situagéo. As pessoas e

os doentes que se encontrem diretamente na zona de perigo

do equipamento de resgate devem ser protegidos através da
colocacao de uma protec¢édo contra estilhagos ou de uma alternativa
adequada entre a area de trabalho e as pessoas.




CUIDADO!

PERIGO DE ESMAGAMENTO!

Existe o risco de se esmagar se o0 equipamento cair ou tombar.
Use vestuario protetor!

Use calcado de seguranca!

Segure sempre 0 equipamento pelas pegas ou pelo corpo.
N&o toque nas partes moveis!

Sao proibidos trabalhos sob cargas, quando estas sdo suportadas
exclusivamente por equipamentos hidraulicos ou eletrohidraulicos!
Se esses trabalhos forem indispensaveis, deverdo ser
providenciados adicionalmente apoios mecanicos suficientes.

PERIGO DE INFLUENCIAS TERMICAS!
Existe o risco de lesbes cutaneas.

Use vestuario protetor!

Use luvas de protecéo!

N&o toque em objetos ou materiais com temperaturas muito altas
ou muito baixas!

Mantenha a distancia de fontes de calor!
PERIGO DE ARESTAS VIVAS!

Existe o risco de cortes.

Use vestuario protetor!

Use luvas de protegao!

PERIGO DE RUIDO!

Existe o risco de lesBes auditivas, de perturba¢des da comuni-
cacado e de uma resposta inadequada aos sinais acusticos de
aviso.

Use protetores auriculares se tiver de trabalhar num ambiente
ruidoso! O volume do equipamento ndo requer protetores
auriculares.

Quando trabalhar sob niveis de ruido extremos ou continuos,
tenha em atengdo outros riscos que possam surgir, tais como
interferéncias na comunicacao e resposta inadequada a sinais
acusticos de aviso!

ATENCAO!

ATENCAO!
Para evitar possiveis danos, leia e siga as instrucdes!
Deverao ser respeitados os manuais de instru¢des dos acessorios!

Guarde o presente Manual de Instru¢Bes sempre junto do aparelho
para consulta futura!

Respeite todas as instru¢fes de seguranca e perigo do
equipamento e do Manual de Instrucdes!




ATENCAO!
Elimine todas as peg¢as desmontadas, os liquidos hidraulicos e os
materiais de embalagem de modo correto!

ATENCAO!
A caixa das baterias recarregaveis ndo pode ser danificada ou sujeita a

cargas mecanicas, que possam danificar as células no seu interior. As
baterias recarregaveis danificadas ndo podem voltar a ser utilizadas.

A bateria recarregavel ndo deve ser descarregada completamente.
A bateria recarregavel ndo deve entrar em curto-circuito.

Coloque a bateria recarregavel no carregador apenas quando este
estiver seco, seque primeiro as baterias molhadas.

ATENCAO!

Nos trabalhos com o equipamento e no seu armazenamento deve-
ra ser assegurado que o funcionamento e a seguranga nao sejam
afetados por efeitos de temperatura ou que o equipamento néo seja
danificado! Respeite os limites de temperatura para o funcionamento
e armazenamento dos equipamentos! Tenha em consideragao, que o
equipamento pode aquecer quando é utilizado de modo prolongado!

ATENCAO!
Verifique se os equipamentos apresentam danos antes de os utilizar e, se
necessario, imobilize-os! N&o utilize equipamentos com danos visiveis!

ATENCAOQ!
Deve prestar muita atencao as fugas para evitar riscos para o
ambiente!

ATENCAO!
Utilize apenas acessorios e pegas sobresselentes originais LUKAS!

ATENCAO!
As reparacdes apenas podem ser realizadas por um técnico de
assisténcia com formagao!

ATENCAOQ!
Todas as instru¢des de seguranga no/junto ao equipamento deve-
rdo ser mantidas completas e legiveis!

ATENCAO!
Respeite todos os prazos de testes e inspe¢des periodicas, tal
como descritos no capitulo Manutencéo e tratamento!

ATENCAOQ!
Controle sempre antes do transporte se 0 equipamento e 0s aces-
sorios estao acondicionados de modo seguro!

ATENCAO!
No caso de fuga, pare e imobilize de imediato o equipamento!
A fuga deve ser reparada imediatamente pela LUKAS!




2. CONSTITUICﬁO DOS EQUIPAMENTOS
Pagina 2

1 Interruptor geral

2 Vélvula de pega em estrela
3 Bateria recarregavel

4 Ferramenta

5 Cobertura de protecao

6 Lamina

7 Luz de trabalho LED

3. UTILIZACAO PREVISTA

O produto descrito € um equipamento de resgate eletro-hidraulico. Destina-se
ao resgate de pessoas ou bens materiais na sequéncia de acidentes de viagao,
catastrofes naturais ou outras miss@es de resgate.

Apenas pode ser utilizado em combinagdo com acessorios originais da LUKAS.

O fabricante néo se responsabiliza por danos resultantes de uma utilizacéo incorre-
ta. O utilizador é o Unico responsavel pela utilizagéo devida.

4. UTILIZACﬁO DOS EQUIPAMENTOS

4.1. UTILIZAGCAO DA BATERIA RECARREGAVEL

A\ Avisor
Risco de ferimentos devido a componentes ndo autorizados.
N&o utilize componentes nao autorizados!

4.1.1. INTRODUZIR BATERIA RECARREGAVEL

Fig. A

Introduzir a bateria recarregavel a direito no respetivo compartimento até ficar
trancada (Fig. A.)




4.1.2. RETIRAR A BATERIA RECARREGAUVEL

Fig. B

Abrir o trinco e remover a bateria recarregavel (Fig. B.)

4.2. LIGAR E DESLIGAR

Para ligar, acione o interruptor principal (pagina 2; n.° 1). O estado de prontiddo é assi-
nalado pelo interruptor principal iluminado a azul e pela iluminagdo da area de trabalho.

4.3. UTILIZQCﬁO DO PUNHO EM ESTRELA
1. M PERIGO!
CORTE DE CABOS SOB TENSAO!
Existe o risco de choque elétrico.
N&o corte nem esmague cabos sob tensao!
2. A\ PERIGO!

CORTE DE CORPOS EXPLOSIVOS OU EM ATMOSFERAS
POTENCIALMENTE EXPLOSIVAS!

Existe um risco de desenvolvimento de presséo explosiva.

N&o cortar nem esmagar objetos explosivos, como cartuchos de airbags ou
tubagens de gas ou liquidos sob pressao!

Os equipamentos de resgate da LUKAS sé podem ser utilizados numa
atmosfera potencialmente explosiva se tiverem sido tomadas medidas
adequadas para evitar uma possivel explosao. Deve também ter em conta
que podem ser produzidas faiscas, por exemplo, ao cortar um objeto.

No caso de trabalhos em areas com risco de exploséo, deverdo ser
observadas sem restri¢cdes todas as disposi¢cdes, hormas e regras de
seguranca nacionais e internacionais em vigor por lei!

3. A Avisor
CORTE DE OBJETOS NAO AUTORIZADOS!
Existe o risco de queda ou projecéo de objetos.
N&o corte ou esmague 0s seguintes objetos:

- Pecas pré-tensionadas e endurecidas, tais como molas, agcos para molas,
colunas de direcéo, reforcos de carrogaria, pinos de dobradi¢a e parafusos de
fixagcdo, por exemplo, para fixagédo de correias

- Materiais compositos (aco/betéo)
Utilize equipamento de protecao adequado (ver 1.3 Instrucdes de seguranca)!




4. A avisor
PERIGO DE CORTE E ESMAGAMENTO!
Existe o risco de cortar e/ou esmagar partes do corpo.
Nao coloque as maos entre as laminas!

5. O movimento de trabalho é acionado ao rodar na valvula de pega em
estrela.

2 3 1
]

Fig. C

Para abrir o equipamento, rode a pega em estrela no sentido dos ponteiros do
relégio e mantenha-a nesta posicao (Fig. C.; item 1)

Para fechar o equipamento, rode a pega em estrela no sentido contrario ao
dos ponteiros do rel6gio e mantenha-a nesta posicéo (Fig. C.; item 2)

6. Todos os equipamentos de resgate estdo equipados com uma funcédo de
homem morto.

Depois de se soltar a pega em estrela , esta volta automaticamente para a
posicéo central. (Fig. C.; item 3)
A fungéo de retengao de carga fica entdo imediatamente disponivel.

4.3.1. CORTAR

O ATENCAO!

Existe o risco de o0 equipamento se torcer para o lado num angulo de 15°
durante o processo de corte e de o danificar.

a) Posicionar o cortador o mais corretamente possivel em relacdo ao material
a cortar (Fig. D.)

b) Cortar préximo do centro de rotacéo das laminas (Fig. E.)
Rodar a valvula de pega em estrela na dire¢do fechar. (Fig. C.)

Fig. D




Fig. E

4.4. DESMONTQGEM/IMOBILIZQC@O APOS O FUNCIONAMENTO

O AtENCAO!
Nao guardar o equipamento de resgate num ambiente hiimido!
Nunca guardar os cortadores com os bracos das laminas completamente fecha-

dos! O fecho total dos bragos das laminas pode criar uma nova tensao hidraulica e
mecanica no aparelho.

ApOs a concluséo dos trabalhos, os bragos do equipamento deveréo ser fechados,
até terem uma distancia pequena de poucos mm entre as pontas, € novamente
abertos alguns mm. Deste modo todo o equipamento é sofre uma descarga
hidraulica e mecanica. Fixe o equipamento para o transporte e a armazenagem nos
suportes previstos!

MANUTENC&O E TRATAMENTO

A\ cuibADO!

EXISTE O RISCO DE FERIMENTOS!

Existe o risco de ndo reconhecer danos no equipamento devido a sujidade e,
por conseguinte, de ignorar potenciais fontes de perigo.

Limpe o equipamento antes de controlar a sujidade!

Usar equipamento de protecéo individual!

Trabalhar numa oficina adequada ao trabalho!

Respeite sempre os regulamentos de seguranca relevantes para todos os
trabalhos de manutencgéo!

5.1. MANUTENGAO GERAL

Co

Apos cada utilizacdo deverd ser realizada uma inspecéo visual:

rtador:

Largura de abertura dos bragos das laminas nas pontas (ver capitulo "Dados
técnicos"),

Estanquidade geral (fugas),

Movimento da pega em estrela,

Pega esta presente e firme,

Sinalética esta completa e é legivel,

As coberturas néo estao danificadas,

Verificag&o do binario de aperto no perno central (para o binario de aperto M,, ver
"Dados técnicos"),

Bracgos sem fissuras e sem quebras ou deformagdes das superficies de corte,

As superficies de corte passam uma sobre a outra sem se tocarem,

Pernos e anéis de retencdo das laminas estdo presentes e em bom estado,




O ATENCAO!

Apds cada solicitagdo € necessario controlar a lubrificagdo de cada uma das pegas
moveis e dos pernos e, se necessario, relubrificar com uma massa lubrificante apro-
vada (ver 8.3. Recomendagédo de massa lubrificante)!

Oequipamentoderesgatendaodeveentraremcontactocomacidosousolugdesalcalinas.
Se tal for inevitavel, limpe imediatamente o equipamento apds a sua utilizagao!

Uma vez por ano deve ser realizada a inspecdo anual do equipamento, que
deverd ser documentada. Esta inspecdo anual devera ser realizada por um
técnico experimentado. A cada trés anos ou sempre que existam duvidas sobre a
seguranga, deve ser realizada uma inspec¢éo funcional e sob carga. Apenas podem
ser usados meios de inspecdo aprovados pela LUKAS. Para o efeito, tenha em
atencdo as normas nacionais e internacionais em vigor e aplicaveis no que se refere
aos intervalos entre manutengées de equipamentos de resgate!

5.2. ELIMINAR AS REBARBAS DAS LAMINAS

Remova e alise apenas as rebarbas no gume da faca (Fig. F.)! Fendas ou ruturas
profundas ja ndo podem ser retificadas novamente. Neste caso, deve-se substituir
as laminas.

\S
o7

Ferramentas necessarias:
1. Dispositivo de fixagéo (p. ex. torno de aperto) com mandibulas de protegéo

2. Magquina de lixar (p. ex. Flex ou lixadora angular ou de cinta) com um produto
de lixamento que apresenta aprox. a granulagdo 80. Uma lima de diamante é
suficiente no caso da formagéo de pequenas saliéncias.

Procedimento:

1. Fixe alamina no dispositivo de fixagao, de forma a que a mesma nao se pos-
sa mover, mas a que a rebarba no gume (Fig. F.) permaneca livre!

2. Elimine cuidadosamente as rebarbas do gume com a maquina de lixar (Fig. F.).

5.3. REPARACAD
O ATENCAO!

As reparacgdes podem apenas ser realizadas pela LUKAS ou por um técnico
formado pela LUKAS. Para o efeito observe as instru¢des nas listas de sobressa-
lentes!




5.4. BATERIAS RECARREGAVEIS

Se os equipamentos ndo forem utilizados por um periodo mais longo, recomenda-
mos que mova o0 equipamento 5 vezes com as baterias recarregaveis correspon-
dentes, apds 30 dias. A seguir, carregue novamente a bateria por completo.

Deste modo, sdo favorecidos um funcionamento e uma disponibilidade ideais da
bateria recarregavel e dos equipamentos.

6.

ANALISE DE FALHAS

Erro

Controlo

Causa

Solucgéo

O motor ndo pega
apos se acionar a
pega em estrela.

O interruptor geral
nao esta ilumina-
do, embora nao
tenha sido desli-
gado.

Bateria descarre-
gada

Carregar a bateria
ou utilizar outra bate-
ria recarregavel

Bateria recarrega-
vel com defeito

Substituir bateria

Motor estd sempre
a trabalhar

Pega em estre-

la na posicao
intermédia, equipa-
mento ndo executa
nenhum movimen-
to, o interruptor
geral esta aceso?

Erro no sistema
eletrénico

Terminar normal-
mente o trabalho,

a sequir desligar o
equipamento com o
interruptor principal.
Retirar a bateria re-
carregavel. Resolu-
¢do da falha por um
agente autorizado
e acreditado pela
LUKAS, ou direta-
mente pela LUKAS.

Os equipamentos
de regaste mo-
vem-se de modo
abrupto quando
acionados

Ar no sistema
hidraulico

Resolugéo da falha
por um agente auto-
rizado e acreditado
pela LUKAS, ou
diretamente pela
LUKAS.

O equipamento de
resgate move-se
lentamente quando
acionado

Temperatura do
equipamento e da
bateria recarre-
gavel abaixo de
-10°C

Temperatura am-
biente fria

Utilizar os equipa-
mentos normalmen-
te, 0 equipamento
aquece devido a
utilizacao

Verificar o indica-
dor do estado de
carga

Bateria quase
descarregada

Carregar a bateria
ou utilizar outra bate-
ria recarregavel




Erro

Controlo

Causa

Solucgéo

Embolos dos
cilindros nao se
movem quando
acionados

Bateria recarrega-
vel esté totalmente
carregada?

Interruptor geral
iluminado?

Bateria descarre-
gada

Carregar bateria

Bateria recarrega-
vel com defeito

Substituir bateria

Equipamento
avariado

Resolucéo da falha
por um agente auto-
rizado e acreditado
pela LUKAS, ou
diretamente pela
LUKAS.

Equipamento n&o
debita a forca
indicada.

Equipamento
avariado

Resolucéo da falha
por um agente auto-
rizado e acreditado
pela LUKAS, ou
diretamente pela
LUKAS.

Depois de se soltar
a pega em estrela
nao volta para a
posicéo central

A caixa esta danifi-
cada ou o aciona-

mento da pega em
estrela esta perra?

Danos da mola he-
licoidal de flexao
para o reposicio-
namento

Sujidade da val-
vula ou pega em
estrela

Valvula avariada

Outros danos
mecanicos (p. ex.
pega em estrela)

Resolucéo da falha
por um agente auto-
rizado e acreditado
pela LUKAS, ou
diretamente pela
LUKAS.

O tempo de servico
atil entre os varios
ciclos de carga é,
apesar de car-

ga conforme as
normas, inferior a 5
minutos

Bateria recarrega-
vel com defeito

Substituir bateria
recarregavel

O ATENCAO!

Se as falhas nédo puderem ser eliminadas, deve contactar diretamente um reven-
dedor autorizado da LUKAS ou o servico de atendimento ao cliente da LUKAS!

7.

TABELAS DE DESEMPENHO

Todos os dados técnicos estéo sujeitos a tolerancias, e por esse motivo é possivel
que existam ligeiras divergéncias entre os dados na tabela e os do equipamento
de resgate fornecido no local.

EXPLICACAO DOS PICTOGRAMAS PARA AS




7.1. DADOS TECNICOS
Os dados técnicos do equipamento podem ser consultados em na pagina 472.
Simbolo Descricédo Observacao/ Abreviatura

Comprimento

regavel

! Largura
‘ Altura
v ST /
‘ Peso (sem bateria recarre-
gavel)
KG Peso com bateria recar- 2 Ah

min. abertura de corte

Abertura de corte confor-
me EN

max. forca de corte

(ponto de corte mais
traseiro)

Tensao nominal

U

Consumo de corrente a
Carga nominal

Classificagao

De acordo com a norma
DIN EN 13204

Classificagao

Segundo NFPA 1960

Classe de protecéo

Escala de temperatura em | TB
servico
Escala de temperatura de | TL

armazém




Simbolo

Descri¢éo

Observacao/ Abreviatura

@ Material redondo

Classe de corte

(EN 13204)

Classe de corte

(NFPA 1960)

Pressao de servigo max. MPa
Forca de compresséo kN

ooo

Modelo

Artigo n.°

Poténcia cortador

Perno central

Largura entre faces

Binario

Material redondo




Simbolo Descri¢éo Observacao/ Abreviatura

Material plano

Tubo redondo

D Tubo quadrado

Tubo retangular

8. INFORMACﬁES ADICIONAIS IMPORTANTES

8.1. GAMAS DE TEMPERATURAS DE SERVICO E DE

ARMAZENAMENTO
Temperatura de
servico

Temperatura de (equipamento fora de
armazenamento Servico)

rcl| 20 .. 455

°Cl| -30 ... +60

Temperatura de

servico

Temperatura de (equipamento fora de
armazenamento servico)

[°F] 4 ... +131

PR 22 .. +140

8.2. 0OSCILACOES/VIBRACOES

O valor total de oscilagBes/valor de vibragdes, a que os membros superiores estao
expostos, situa-se por regra abaixo dos 2,5 m/s2.

Na sequéncia de efeitos de troca com materiais a processar podem, no entanto,
surgir momentaneamente valores mais altos.

(As oscilagGes / vibragGes foram determinadas recorrendo-se a DIN EN ISO 20643.)

8.3. RECOMENDAGAQ DE MASSA LUBRIFICANTE

Utilize a Kliiberpaste ME 31-52 da KLUBER LUBRICATION como massa lubrifi-
cante para componentes mecanicos, por exemplo, bracos de laminas e pernos.
Temperatura maxima: +150 °C / +302°F
Temperatura minima: -15 °C / +5°F

O ATENCAO!

Antes de utilizar massas lubrificantes que ndo estejam em conformidade com
as especificagées acima mencionadas e/ou que nao tenham sido adquiridos a
LUKAS, deve contactar a LUKAS!




9. ACESSORIOS

9.1. BATERIAS RECARREGAUEIS

Para o funcionamento dos equipamentos S120e deverdo ser usadas exclusi-
vamente baterias recarregaveis de ides de litio da Makita. Tenha em atengéo o
manual de instru¢8es em separado da bateria recarregavel de ides de litio!

9.2. CARREGADOR DE BATERIAS

Para as baterias recarregaveis de ides de litio apenas se pode utilizar o carrega-
dor da Makita Werkzeug GmbH. Tenha em atencéo o manual de instru¢des em
separado do carregador.

10. INSTRUCOES DE ELIMINAGAO

Elimine todos os materiais de embalagem e as pecas desmontadas de forma
correta. Os equipamentos eletronicos e as embalagens deverdo ser encaminhados
para um centro de reciclagem adequado.

Apenas para paises da UE:

N&o deite nenhum eletrodoméstico no lixo doméstico!

Segundo a Diretiva Europeia 2012/19/UE sobre equipamentos elé-

tricos e eletronicos usados e a sua implementacéo na legislagao

nacional, equipamentos elétricos que deixaram de ser utilizaveis

devem ser recolhidos em separado e encaminhados para um

centro de reciclagem adequado.




NOTAS
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1. SICUREzZzA
1.1. INDICAZIONI GENERALI

L'aspetto piu importante della progettazione del prodotto € la sicurezza
dell'operatore. Le istruzioni per I'uso hanno inoltre lo scopo di contribuire ad un
impiego sicuro dei prodotti LUKAS.

Segnaliamo a tutti gli utilizzatori che prima di usare I'apparecchio occorre leggere
con attenzione le istruzioni per I'uso, attenendosi senza riserve alle disposizioni in
esse contenute.

Ad integrazione delle istruzioni per I'uso occorre considerare e rispettare tutte le
comuni disposizioni legali e di altro tipo vincolanti in materia di prevenzione degli
infortuni e tutela dell'ambiente.

Per evitare lesioni si raccomanda inoltre di farsi istruire sull'uso sicuro del prodotto
da un istruttore qualificato.

L'uso dell'apparecchio & di esclusiva competenza di persone in possesso di una
formazione pertinente e istruite sugli aspetti della tecnica di sicurezza; in caso
contrario vi & il rischio di lesioni.

1.2. SIGNIFICATO DELLE PAROLE DI SEGNALAZIONE

PERICOLO!

“PERICOLO!” indica una situazione di pericolo immediato che,
se non evitata, puo causare morte o lesioni gravi.

“AVVERTENZA!” indica una situazione di pericolo potenziale
che, se non evitata, puo causare morte o lesioni gravi.

PRECAUZIONE!

“PRECAUZIONE!” indica una situazione di pericolo potenziale
che, se non evitata, puo causare lesioni gravi di leggera o
media entita.

ATTENZIONE!

“ATTENZIONE” indica modi di procedere che, sebbene non
feriscano nessuno, se non evitati possono causare danni
materiali.




1.3. AVVERTENZE DI SICUREZZA

PERICOLQ!

PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA!
Sussiste un pericolo derivante da tensione elettrica.

Non toccare i componenti sotto tensione o persone che si trovano
in contatto con componenti sotto tensione!

Adottare misure atte ad evitare scariche di alta tensione e passaggi
di corrente all'apparecchio quando si lavora in prossimita di compo-
nenti condulttivi!

Evitare il caricamento elettrostatico dell'apparecchio!
PERICOLO DI ESPLOSIONE!

Sussiste il pericolo di formazione di scintille o esplosione a
causa del caricamento elettrostatico.

Non usare le apparecchiature di soccorso LUKAS in ambienti a
rischio di esplosione!

PERICOLO CAUSATO DA COMPORTAMENTO NON AMMESSO!

Sussiste il pericolo di lesioni imprevedibili e danni all’apparec-
chio.

Non disabilitare in nessun caso i dispositivi di sicurezzal

Non apportare modifiche (annessi o trasformazioni) all'apparecchio
senza l'autorizzazione della LUKAS!

Non lavorare mai se si € sovraffaticati o in stato di ebbrezza!

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente come descritto nel capitolo
“Utilizzo conforme”!

Prima e dopo l'uso, controllare se I'apparecchio presenta difetti o
danni visibili! La valvola della manopola a crociera deve ritornare
automaticamente nella posizione centrale in qualsiasi momento.

Segnalare immediatamente eventuali variazioni (incluse quelle
del comportamento operativo)! Spegnere e mettere in sicurezza
immediatamente I'apparecchio!

Assicurarsi sempre di immobilizzare I'oggetto su cui si interviene
con puntelli solidi o spessori!

Prima di accendere/avviare l'apparecchio e durante il suo utilizzo,
accertarsi che il suo funzionamento non costituisca un pericolo per
nessuno!

In caso di anomalie di funzionamento, spegnere e mettere in
sicurezza immediatamente 'apparecchio. Eliminare al piu presto
I'anomalia!

PERICOLO DI INCIAMPO!

Sussiste il pericolo di cadere con conseguenze letali.

Attenzione a non restare intrappolati o inciampare mentre si lavora
con l'apparecchio e durante il trasporto dello stesso!

Assicurare un'illuminazione sufficiente nel luogo d’impiego e sul
percorso che porta allo stesso!




AVVERTENZA!

PERICOLO DI AMPUTAZIONE!
Sussiste il pericolo di amputarsi parti del corpo.

Toccare I'apparecchio solo in corrispondenza delle impugnature o
dell'alloggiamento, non toccare le parti mobili!

PERICOLO DI PENETRAZIONE O ESPULSIONE DI LIQUIDO AD
ALTA PRESSIONE!

Sussiste il pericolo di subire lesioni agli occhi o altre lesioni al
volto o alla pelle.

Indossare una protezione facciale!

Indossare indumenti protettivi!

Assicurarsi che gli accessori utilizzati siano adatti alla pressione
d'esercizio massima dell'apparecchiatura di soccorso!

| fluidi idraulici possono causare danni alla salute se ingeriti o
inalati. Evitare il contatto diretto con la pelle! Quando si lavora con
i fluidi idraulici occorre tenere conto dei loro possibili effetti negativi
sui sistemi biologici! Indossare sempre dispositivi di protezione
individuali quando si lavora con olio motore!

PERICOLO: LANCIO DI PARTI!

Sussiste il pericolo di caduta o lancio di oggetti.
Indossare un casco protettivo!

Indossare una protezione facciale!

Indossare indumenti protettivi!

Indossare guanti protettivil

Indossare scarpe antinfortunistiche!

Durante il lavoro con gli apparecchi, occorre considerare
che il materiale potrebbe tranciarsi, lacerarsi o rompersi e di
conseguenza cadere 0 essere proiettato a distanza!

I non addetti ai lavori devono pertanto mantenere una distanza
di sicurezza adeguata alla situazione. Schermare le persone
e i pazienti che si trovano direttamente nella zona di pericolo
dell'apparecchiatura di soccorso posizionando una protezione
antischeggia o un’alternativa idonea tra la zona di lavoro e le
persone.




PRECAUZIONE!

PERICOLO DI SCHIACCIAMENTO!

Sussiste il pericolo di schiacciamento dovuto alla caduta o al
rovesciamento dell’apparecchio!

Indossare indumenti protettivi!
Indossare scarpe antinfortunistiche!

Toccare I'apparecchio solo in corrispondenza delle impugnature o
dell’alloggiamento, non toccare le parti mobili!

E vietato lavorare al di sotto di carichi sospesi se gli stessi sono
sorretti solo per mezzo di apparecchi idraulici o elettroidraulici!
Qualora questo lavoro fosse indispensabile, € necessario disporre
di sufficienti sostegni meccanici supplementari.

PERICOLO DI INFLUSSI TERMICI!
Sussiste il pericolo di lesioni cutanee.
Indossare indumenti protettivi!

Indossare guanti protettivi!

Non toccare oggetti 0 materiali con temperature molto alte o0 molto
basse!

Mantenersi a distanza dalle sorgenti di calore!
PERICOLO DI BORDI VIVI!

Sussiste il pericolo di lesioni da taglio.
Indossare indumenti protettivi!

Indossare guanti protettivi!

PERICOLO DI RUMORE!

Sussiste il pericolo di lesioni all’'udito, disturbi della comunica-
zione e reazione insufficiente ai segnali di allarme acustici.

Indossare un paraorecchi se bisogna lavorare in ambienti molto
rumorosi! La rumorosita dell'apparecchio non richiede protezioni
per l'udito.

Quando si lavora con livelli di rumorosita estremi o costanti, tenere
conto di altri rischi che possano derivarne, quali le difficolta di
comunicazione e la reazione insufficiente ai segnali acustici di

avvertenza.
ATTENZIONE!
ATTENZIONE!

Per evitare possibili danni, leggere e seguire le istruzioni!
Attenersi alle istruzioni per lI'uso degli accessori!

Conservare sempre queste istruzioni per l'uso a portata di mano
nel luogo d'impiego, vicino all'apparecchio, in modo da poterle
consultare in un secondo momento.

Attenersi alle avvertenze di sicurezza e pericolo riportate
sull'apparecchio e nelle istruzioni per I'uso!




ATTENZIONE!

Smaltire correttamente tutte le parti smontate, i fluidi idraulici e i
materiali d'imballaggio!

ATTENZIONE!

Il corpo esterno della batteria non deve essere danneggiato o
esposto a sollecitazioni meccaniche poiché cio potrebbe compor-
tare il danneggiamento delle celle interne. Le batterie danneggiate
non vanno piu utilizzate.

Non permettere che la batteria si scarichi completamente.

Non cortocircuitare la batteria.

Inserire la batteria nel caricabatterie solo se & asciutta; le batterie
bagnate devono essere prima asciugate.

ATTENZIONE!

Durante il lavoro e lo stoccaggio dell'apparecchio, assicurarsi che il
funzionamento e la sicurezza dello stesso non siano compromessi
da influssi termici o che I'apparecchio non subisca danni. Tenere
conto dei limiti di temperatura per il funzionamento e lo stoccaggio
degli apparecchi. Tenere presente che l'apparecchio puo riscaldarsi
in caso di utilizzo prolungato!

ATTENZIONE!

Prima di usare gli apparecchi controllare se presentano danni e
se necessario metterli fuori servizio. Non utilizzare apparecchi con
danni visibili!

ATTENZIONE!

Prestare la massima attenzione ad eventuali perdite per prevenire
pericoli per I'ambiente!

ATTENZIONE!
Utilizzare esclusivamente accessori e ricambi LUKAS!

ATTENZIONE!

Le riparazioni possono essere eseguite solo da un tecnico dell’assi-
stenza qualificato!

ATTENZIONE!

Tutte le avvertenze di sicurezza presenti sull'apparecchio o nei
pressi dello stesso devono essere mantenute integre e leggibili!

ATTENZIONE!

Rispettare tutte le scadenze previste per i controlli e le ispezioni
ricorrenti, come descritto nel capitolo Manutenzione ordinaria e
piccola manutenzione!

ATTENZIONE!

Prima del trasporto controllare sempre la corretta sistemazione
dell'apparecchio e degli accessoril




ATTENZIONE!

In caso di perdita, spegnere e mettere in sicurezza
immediatamente I'apparecchio! Far eliminare al piu presto la
perdita da LUKAS!

2. STRUTTURA DEGLI APPARECCHI
Pagina 2

1 Interruttore generale

2 Valvola con comando a stella
3 Batteria

4 Attrezzi

5 Calotta di protezione

6 Lama

7 Luce di lavoro a LED

3. UTILIZZO cONFORME

Il prodotto descritto & un’apparecchiatura da soccorso elettroidraulica. E destinato
al salvataggio di persone o cose in caso di incidenti stradali, catastrofi naturali o altri
interventi di soccorso.

Puo essere usato solo in combinazione con accessori originali LUKAS.

Il produttore non risponde dei danni derivanti da un uso improprio. La responsabilita
di un tale utilizzo e esclusivamente a carico dell'utilizzatore.

4. USO DEGLI APPARECCHI

4.1. USO DELLA BATTERIA

A\ AVWERTENZA!
Pericolo di lesioni causate da componenti non autorizzati.
Non utilizzare componenti non autorizzati!

4.1.1. INSERIMENTO DELLA BATTERIA

Figura A

Inserire la batteria nell'apposito vano situato in basso fino al blocco (figura A.)



4.1.2. ESTRAZIONE DELLA BATTERIA

Figura B

Azionare lo sblocco e rimuovere la batteria (figura B).

4.2. ACCENSIONE E SPEGNIMENTO

Per accendere azionare l'interruttore generale (pagina 2, n. 1). Lo standby & indicato
dalla luce blu dell'interruttore generale e dall'illuminazione della zona di lavoro.

4.3. USO DELLA MANOPOLA A CROCIERA

1. M PERICOLO!
TAGLIO DI CAVI CHE CONDUCONO CORRENTE!
Sussiste il pericolo di scossa elettrica.
Non tagliare né schiacciare cavi che conducono corrente!

2. A\ PERICOLO!

TAGLIO DI CORPI DEFLAGRANTI O TAGLIO IN AREE A RISCHIO DI
ESPLOSIONE!

Sussiste il pericolo di sviluppo di una pressione esplosiva.

Non tagliare né schiacciare corpi deflagranti quali cartucce di airbag o
condutture soggette a pressione di gas o liquidi!

E consentito utilizzare le apparecchiatura di soccorso LUKAS in una zona a
rischio di esplosione solo se si esclude una possibile esplosione mediante
misure idonee. Bisogna inoltre tenere presente che possono crearsi scintille,
ad es. quando si taglia un oggetto.

Durante i lavori in zone a rischio di esplosione rispettare senza riserve
tutte le vigenti prescrizioni legali e le norme e regole di sicurezza nazionali
e internazionali che riguardano le misure volte ad evitare esplosioni!

3. A\ AVWERTENZA!
TAGLIO DI OGGETTI NON AMMESSI!
Sussiste il pericolo di caduta o lancio di oggetti.
Non tagliare né schiacciare quanto segue:

- componenti precaricati e temprati quali molle, acciai per molle, piantoni,
rinforzi della carrozzeria, perni per cardini e perni di fissaggio, ad es,. per il
fissaggio dei cinturoni

- materiali compositi (acciaio/calcestruzzo)

Indossare dispositivi di protezione adeguati (vedere 1.3 Avvertenze di sicurezza)!



4. M\ AVWERTENZA!
PERICOLO DI AMPUTAZIONE E SCHIACCIAMENTO!
Sussiste il pericolo di amputarsi e/o schiacciarsi parti del corpo.
Non introdurre le mani tra le lame di taglio!

5. Il movimento di lavoro si attiva ruotando la valvola della manopola a
crociera.
2 3 1
Figura C

Per aprire I'apparecchio girare la manopola a crociera in senso orario e
mantenerla in questa posizione (figura C, voce 1)

Per chiudere I'apparecchio girare la manopola a crociera in senso antiorario e
mantenerla in questa posizione (figura C, voce 2)

6. Ogni apparecchiatura da soccorso € dotata di una funzione di “uomo
morto”.

Dopo essere stata rilasciata, la manopola a crociera ritorna automaticamente
nella posizione centrale. (figura C, voce 3).
La funzione di mantenimento del carico si attiva dunque immediatamente.

4.3.1. TAGLIO

@ ATTENZIONE!

Sussiste il pericolo che I'apparecchio si giri di lato di un angolo di 15°
durante I'operazione di taglio, danneggiandosi.

a) Se possibile, applicare I'apparecchio di taglio perpendicolarmente al mate-
riale da tagliare (figura D.).

b) Tagliare vicino al fulcro delle lame (figura E.).
Ruotare la valvola della manopola a crociera in direzione di chiusura (Figura C.)

Figura D




Figura E

4.4. SMONTAGGIO / ARRESTO DOPO L'USO

© ATTENZIONE!
Non conservare le apparecchiatura di soccorso in un ambiente umido!

Non conservare mai gli apparecchi di taglio con i bracci di taglio completamente
chiusi! La chiusura completa dei bracci di taglio puo far si che nell'apparecchio si
crei nuovamente una tensione idraulica e meccanica.

Al termine dei lavori chiudere i bracci lasciando solo pochi mm di distanza tra le
punte e poi estraendoli nuovamente di pochi mm. In questo modo viene scaricata la
tensione idraulica e meccanica da tutto I'apparecchio. Per il trasporto e lo stoccaggio
fissare I'apparecchio negli appositi supporti!

5. MANUTENZIONE ORDINARIA E PICCOLA MANUTENZIONE

A\ PRECAUZIONE!

SUSSISTE PERICOLO DI LESIONI!

Sussiste il pericolo di non rilevare eventuali danni all’apparecchio a causa
dell’imbrattamento, e dunque di non vedere potenziali fonti di pericolo.
Prima del controllo eliminare la sporcizia dall'apparecchio!

Indossare dispositivi di protezione individuali!

Lavorare in un’officina adeguata ai lavori!

Durante ogni intervento di manutenzione attenersi sempre alle corrispondenti
disposizioni di sicurezza.

5.1. MANUTENZIONE GENERALE

Eseguire un controllo visivo dopo ogni utilizzo:

Apparecchio di taglio:

Ampiezza di apertura dei bracci di taglio in corrispondenza delle punte (vedere
capitolo "Dati tecnici")

Tenuta generale (perdite)

Facilita di azionamento della manopola a crociera

Impugnatura presente e salda

Targhette complete e leggibili

Coperture integre

Controllo della coppia di serraggio del perno centrale (coppia di serraggio M, vedere
"Dati tecnici")

Bracci privi di cricche e senza scheggiature o deformazioni delle superfici di taglio

| piani di taglio si sovrappongono senza contatto

Perni e anelli di sicurezza delle lame presenti e in buone condizioni




© ATTENZIONE!

Dopo ogni utilizzo, controllare la lubrificazione delle parti mobili e dei perni ed even-
tualmente integrarla con un grasso autorizzato (vedere 8.3. Grassi lubrificanti rac-
comandati)!

L'apparecchiatura da soccorso non deve entrare in contatto con agenti acidi o basici.
Qualora cio fosse inevitabile, dopo l'uso pulire immediatamente I'apparecchio.

Una volta all'anno si deve eseguire un'ispezione annuale degli apparecchi, che
deve essere anche documentata. Questa ispezione deve essere eseguita da una
persona competente. Ogni tre anni o in caso di dubbi sulla sicurezza, eseguire un
test di funzionamento e una prova di carico. E ammesso esclusivamente I'uso di
strumentazioni di prova autorizzate da LUKAS. Attenersi anche alle vigenti norme
nazionali e internazionali relative agli intervalli di manutenzione delle apparecchiature
di soccorso.

5.2. SBAUATURA DELLA LAMA

Rimuovere e levigare solo eventuali bave presenti sul tagliente della lama
(figura F.)! Non riaffilare piu scheggiature o crepe profonde. In questi casi occorre
sostituire le lame.

\S
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Utensili necessatri:
1. Dispositivo di serraggio (ad es. morsa a vite) con ganasce di protezione

2. Affilatrice (ad es. flex, rettificatrice angolare o affilatrice a nastro) con un abra-
sivo che presenti all'incirca una grana 80. Se la presenza di bave ¢ esigua,
sufficiente una lima diamantata.

Procedimento:

1. Serrare saldamente la lama nel dispositivo di serraggio in modo che non pos-
sa piu muoversi pur lasciando libera la bava sul bordo (figura F).

2. Sbavare con attenzione il tagliente della lama con I'affilatrice (figura F).

5.3. RIPARAZIONE

© ATTENZIONE!

Le riparazioni possono essere eseguite solo da LUKAS o da una persona formata
da LUKAS. Seguire al riguardo le indicazioni contenute negli elenchi dei ricambi.




5.4. BATTERIE

Se gli apparecchi non vengono utilizzati per un periodo di tempo prolungato, dopo
30 giorni si consiglia di spostare 5 volte I'apparecchio con la batteria corrisponden-
te. Poi ricaricare completamente la batteria.

In questo modo si favoriscono un funzionamento e una disponibilita ottimali delle
batterie e egli apparecchi.

6. ANALISI DELLE ANOMALIE

Errore

Controllo

Causa

Soluzione

Dopo aver aziona-
to la manopola a
crociera, il motore
elettrico non si
avvia.

L'interruttore gene-
rale non & illumina-
to benché non sia
stato disinserito.

Batteria scarica

Caricare la batteria
0 usare un’altra
batteria

Batteria difettosa

Sostituire la batteria

Il motore € sempre
acceso

Manopola a cro-
ciera in posizione
centrale, l'apparec-
chio non esegue
movimenti, inter-
ruttore generale
acceso?

Errore nell’elettro-
nica

Terminare normal-
mente il lavoro,
dopodiché spegnere
I'apparecchio agen-
do sull'interruttore
generale. Rimuovere
la batteria. Elimina-
zione dell’errore da
parte del rivendito-
re autorizzato, da
personale apposi-
tamente formato da
LUKAS o diretta-
mente dalla casa
madre LUKAS

L'apparecchiatu-
ra di soccorso si
muove a strattoni
guando viene
azionata

Aria nel sistema
idraulico

Eliminazione dell’'er-
rore da parte del
rivenditore autoriz-
zato, da personale
appositamente
formato da LUKAS
o direttamente dalla
casa madre LUKAS

L'apparecchiatu-
ra di soccorso si
muove lentamente
quando viene
azionata

Temperatura
dell'apparecchio
e della batteria
inferiore a -10°C

Temperatura am-
biente bassa

Usare gli apparecchi
normalmente, I'ap-
parecchio si riscalda
con l'uso

Controllare l'indica-
tore di carica

Batteria quasi
scarica

Caricare la batteria
0 usare un’altra
batteria




Errore

Controllo

Causa

Soluzione

| pistoni dei cilindri
non si muovono
quando vengono
azionati

Batteria completa-
mente carica?

Interruttore gene-
rale acceso?

Batteria scarica

Caricare la batteria

Batteria difettosa

Sostituire la batteria

Apparecchio
difettoso

Eliminazione dell’'er-
rore da parte del
rivenditore autoriz-
zato, da personale
appositamente
formato da LUKAS
o direttamente dalla
casa madre LUKAS

L'apparecchio non
applica la forza
indicata.

Apparecchio
difettoso

Eliminazione dell’er-
rore da parte del
rivenditore autoriz-
zato, da personale
appositamente
formato da LUKAS
o direttamente dalla
casa madre LUKAS

Dopo aver rilascia-
to il comando a
stella, questa non
ritorna sulla posi-
zione centrale

Alloggiamento
danneggiato o
azionamento del
comando a stella
difficile?

Danneggiamen-
to della molla di
torsione per il
ripristino

Imbrattamento
della valvola o del
comando a stella

Valvola difettosa

Altro danno
meccanico (ad es.
comando a stella)

Eliminazione dell’er-
rore da parte del
rivenditore autoriz-
zato, da personale
appositamente
formato da LUKAS
o direttamente dalla
casa madre LUKAS

Nonostante il carica-
mento avvenga come
prescritto, il tempo di
funzionamento utile
tra un ciclo di carica e
I'altro & di meno di

5 minuti

Batteria difettosa

Sostituire la batteria

O ATTENZIONE!

Qualora non fosse possibile eliminare le anomalie, informare un rivenditore autoriz-
zato LUKAS o direttamente il servizio clienti LUKAS.

7. SPIEGAZIONE DEI PITTOGRAMMI PER LE
TABELLE DELLE PRESTAZIONI

Tutti i dati tecnici sono soggetti a tolleranze; per tale motivo, sul posto possono
presentarsi lievi differenze tra i dati della tabella e quelli dell’'apparecchiatura di
S0CCOorso consegnata.




7.1. DATI TECNICI
| dati tecnici dell'apparecchio sono disponibili a pagina 472.

Simbolo Descrizione Nota/ abbreviazione
3 Lunghezza
: Larghezza
: Q/é Altezza
— 7 Peso (senza batteria)

Peso con batteria

2 Ah i

Apertura di taglio min.

Apertura di taglio
secondo EN

Forza di taglio max.

(punto di taglio piu
arretrato)

Tensione nominale

U

Corrente assorbita a
Carico nominale

Classificazione

a norma DIN EN 13204

Classificazione

a norma NFPA 1960

Classe di protezione

Intervallo di temperature di | TB
funzionamento
Intervallo di temperature di | TL

stoccaggio




Simbolo

Descrizione

Nota/ abbreviazione

@ materiale tondo

Classe di taglio

(EN 13204)

Classe di taglio

(NFPA 1960)

Pressione d'esercizio max. | MPa
Forza di pressione kN

ooo

Tipo

Codice articolo

Potenza apparecchio di
taglio

Perno centrale

Apertura della chiave

Momento torcente

Materiale tondo




Simbolo Descrizione

Nota/ abbreviazione

Materiale piatto

Tubo tondo

Tubo quadrato

Tubo rettangolare

O
[
—

8. IMPORTANTI INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI

8.1. INTERUALLI DELLE TEMPERATURE DI ESERCIZIO E
STOCCAGGIO
;?erggrecriitigra [Cl|  -20 +55
lf&ggggilg adi (apparecchio spento) [°C] -30 +60
desercigio (R 4 . s
lteé?:g:ggg adi (apparecchio spento) [°F] -22 +140

8.2. OSCILLAZIONI / VIBRAZIONI

Il valore totale dell'oscillazione / valore della vibrazione cui sono esposti gli arti

superiori € di solito inferiore a 2,5 m/s2.

Tuttavia, a causa dell'interazione con i materiali su cui si interviene, possono esse-

re presenti per breve tempo valori maggiori.

(le oscillazioni / vibrazioni sono state determinate ai sensi della norma DIN EN ISO

20643).

8.3. GRASSI LUBRIFICANTI RACCOMANDATI

Come grasso lubrificante per i componenti meccanici, ad es. i bracci di taglio e i
perni, utilizzare Kliberpaste ME 31-52 della KLUBER LUBRICATION.

Temperatura massima: +150°C / +302°F
Temperatura minima: -15°C / +5°F

© ATTENZIONE!

Mettersi in contatto con LUKAS prima di utilizzare grassi lubrificanti che non
corrispondono alle specifiche succitate e / 0 non vengono acquistati presso

LUKAS.




9. ACCESSORI
9.1. BATTERIE

Per il funzionamento degli apparecchi S120e utilizzare esclusivamente batterie agli
ioni di litio Makita. Seguire le istruzioni per I'uso specifiche della batteria agli ioni di
litio!

9.2. CARICABATTERIE

Per le batterie agli ioni di litio utilizzare esclusivamente il caricabatterie della Makita
Werkzeug GmbH. Seguire le istruzioni per I'uso specifiche del caricabatterie.

10. NOTE PER LO SMALTIMENTO

Smaltire correttamente tutti i materiali di imballaggio e gli elementi smontati. Confe-
rire le apparecchiature elettriche, gli accessori e gli imballaggi a un’isola ecologica.

Solo per i Paesi UE:

Non gettare le apparecchiature elettriche nei rifiuti domestici!

Ai sensi della Direttiva europea 2012/19/UE in materia di appa-
recchiature elettriche ed elettroniche usate e della sua attuazione
nel diritto nazionale, le apparecchiature elettriche non piu funzio-
nanti devono essere raccolte separatamente e conferite a un’isola
ecologica.




ANNOTAZIONI
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1. VEILIGHEID

1.1. ALGEMEEN

De veiligheid van de bediener is de belangrijkste overweging bij het ontwerp
van het product. Bovendien moet de gebruiksaanwijzing helpen om de LUKAS
producten zonder gevaar te gebruiken.

We raden alle gebruikers aan om de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen
voordat ze het apparaat gebruiken. Alle daarin vermelde instructies moeten zonder
beperkingen worden opgevolgd.

Naast de gebruiksaanwijzing moeten alle algemene, wettelijke en andere bindende
voorschriften voor ongevallenpreventie en milieubescherming in acht worden
genomen en opgevolgd.

Om letsel te voorkomen, raden wij u ook aan om bij een gekwalificeerde instructeur
instructies te vragen over hoe u het product veilig kunt gebruiken.

Het apparaat mag alleen worden bediend door hiervoor adequaat opgeleide,
veiligheidstechnisch geschoolde personen, omdat er anders gevaar voor letsel
bestaat.

1.2. BETERENIS UAN DE SIGNAALWOORDEN

GEVAAR!

“GEVAAR!” geeft een onmiddellijk gevaarlijke situatie aan die,
als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot de dood of ernstig
letsel.

“WAARSCHUWING!” geeft een potentieel gevaarlijke situatie
aan die, als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot de dood
of ernstig letsel.

VOORZICHTIG!

“VOORZICHTIG!” geeft een potentieel gevaarlijke situatie aan
die, als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot licht tot matig
letsel.

VOORZICHTIG!

“VOORZICHTIG!” geeft procedures aan waarbij weliswaar
geen mensen gewond raken, maar die, als deze niet worden
vermeden, kunnen leiden tot materiéle schade.




1.3. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

GEVAAR!

GEVAAR DOOR ELEKTRISCHE SCHOK!
Er bestaat gevaar als gevolg van elektrische spanning.

Raak geen delen aan die onder spanning staan of mensen die
contact maken met delen die onder spanning staan!

Neem maatregelen om hoogspanningsoverslag en stroomover-
dracht naar het apparaat te voorkomen als u in de buurt van span-
ningvoerende componenten werkt!

Vermijd elektrostatische oplading van het apparaat!
GEVAAR DOOR EXPLOSIE!

Er is sprake van gevaar voor de vorming van vonken of een
explosie door elektrostatische oplading.

Gebruik LUKAS reddingsapparaten niet in een explosieve
omgeving!
GEVAAR DOOR ONTOELAATBAAR GEDRAG!

Er bestaat gevaar voor onvoorzienbaar letsel en schade aan
het apparaat.

Veiligheidsvoorzieningen mogen nooit buiten werking worden
gesteld!

Voer geen wijzigingen (aan- of ombouwwerkzaamheden) aan het
apparaat uit zonder toestemming van de firma LUKAS!

Werk nooit in oververmoeide of dronken toestand!

Gebruik het apparaat uitsluitend zoals beschreven is in het
hoofdstuk “Beoogd gebruik”!

Controleer het apparaat voor en na gebruik op zichtbare gebreken
of schade! Het stergreepventiel moet te allen tijde automatisch
terugschakelen naar de middelste stand.

Veranderingen (incl. die in het bedrijfsgedrag) moeten meteen
worden gemeld! Zet het apparaat indien nodig onmiddellijk stop en
beveilig het!

Er moet altijd voor worden gezorgd dat het te bewerken object door
vaste steunen of door onderconstructies beveiligd is!

V&0or het inschakelen/in werking stellen en tijJdens het gebruik van
het apparaat moet ervoor worden gezorgd dat niemand door de
werking van het apparaat in gevaar wordt gebracht!

Zet in geval van storingen het apparaat onmiddellijk stop en
beveilig het. De storing moet onmiddellijk worden verholpen!

GEVAAR DOOR STRUIKELEN!
Er bestaat gevaar voor dodelijke valpartijen.

Zorg ervoor dat u bij het werken met of het transporteren van het
apparaat nergens achter blijft haken en dat u niet struikelt!

Zorg voor voldoende verlichting op de plaats van gebruik en op de
weg ernaartoe!




WAARSCHUWING!

GEVAAR DOOR SCHAARWERKING!
Er bestaat gevaar dat lichaamsdelen worden afgesneden.

Raak het apparaat alleen aan bij de handgrepen of de behuizing,
de bewegende delen mogen niet worden aangeraakt!

GEVAAR DOOR BINNENDRINGEN OF SPATTEN VAN VLOEI-
STOF ONDER HOGE DRUK!

Er bestaat gevaar voor oog- of ander letsel aan het gezicht of
de huid.

Draag gezichtsbescherming!
Draag beschermende kleding!

Zorg ervoor dat de gebruikte accessoires ontworpen zijn voor de
max. werkdruk van het reddingsapparaat!

Hydraulische vloeistoffen kunnen schadelijk zijn voor de gezond-
heid als ze ingeslikt of ingeademd worden. Direct huidcontact moet
worden vermeden! Bij het omgaan met hydraulische vloeistoffen
moet erop worden gelet dat biologische systemen negatief kunnen
worden beinvloed! Draag bij het omgaan met motorolie altijd per-
soonlijke beschermingsmiddelen!

GEVAAR DOOR RONDSLINGERENDE DELEN!

Er bestaat gevaar voor vallende of rondslingerende
voorwerpen.

Draag een veiligheidshelm!

Draag gezichtsbescherming!

Draag beschermende kleding!

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag veiligheidsschoenen!

Houd er bij het werken met de apparaten rekening mee dat
materiaal kan afbreken, afscheuren of afbreken en daardoor kan
vallen of weggeslingerd worden!

Omstanders moeten daarom een veilige afstand aanhouden
die passend is voor de situatie. Mensen, al dan niet gewond,
die zich direct in de gevarenzone van het reddingsapparaat
bevinden, moeten worden afgeschermd door het plaatsen
van splinterbescherming of een geschikt alternatief tussen het
werkgebied en de mensen.




VOORZICHTIG!

GEVAAR DOOR PLETTEN!

Er bestaat gevaar voor beknelling als het apparaat valt of
kantelt.

Draag beschermende kleding!
Draag veiligheidsschoenen!

Raak het apparaat alleen aan bij de handgrepen of de behuizing,
de bewegende delen mogen niet worden aangeraakt!

Werken onder lasten is verboden als deze uitsluitend worden
ondersteund door hydraulische of elektrohydraulische apparaten!
Als dit werk absoluut noodzakelijk is, zijn er bovendien voldoende
mechanische ondersteuningen vereist.

GEVAAR VOOR THERMISCHE INVLOEDEN!
Er bestaat gevaar voor huidletsel.

Draag beschermende kleding!

Draag veiligheidshandschoenen!

Raak geen objecten of materialen aan met zeer hoge of zeer lage
temperaturen!

Houd afstand van warmtebronnen!
GEVAAR DOOR SCHERPE RANDEN!
Er bestaat gevaar voor snijletsel.
Draag beschermende kleding!

Draag veiligheidshandschoenen!
GEVAAR DOOR LAWAAI!

Er bestaat gevaar voor gehoorbeschadiging, verstoorde com-
municatie en onvoldoende reactie op akoestische waarschu-
wingssignalen.

Draag gehoorbescherming als u bij harde omgevingsgeluiden
moet werken! Het volume van het apparaat vereist geen
gehoorbescherming.

Houd bij het werken onder extreme of langdurige geluidsniveaus

rekening met eventuele andere risico's die zich kunnen voordoen,
zoals verstoring van de communicatie en onvoldoende reactie op
akoestische waarschuwingssignalen!

VOORZICHTIG!

VOORZICHTIG!

Om mogelijke schade te voorkomen, dient u de instructies te lezen
en op te volgen!

De gebruiksaanwijzing voor de accessoires moet in acht worden
genomen!

Bewaar deze gebruiksaanwijzing altijd in de buurt van het appa-
raat, zodat u de gebruiksaanwijzing later kunt raadplegen!

Neem alle veiligheids- en gevareninstructies op het apparaat en in
de gebruiksaanwijzing in acht!




VOORZICHTIG!

Voer alle gedemonteerde afgedankte onderdelen, hydraulische
vloeistoffen en verpakkingsmaterialen altijd op de juiste wijze af als
afvall

VOORZICHTIG!

De accubehuizing mag niet beschadigd raken of worden blootge-
steld aan mechanische belasting; dit kan de cellen binnenin be-
schadigen. Beschadigde accu's mogen niet meer worden gebruikt.

De accu mag niet diep worden ontladen.
De accu mag niet worden kortgesloten.

Steek de accu alleen in de lader als deze droog is. Droog natte
accu's eerst af.

VOORZICHTIG!

Zorg er bij het werken en het opbergen van het apparaat voor dat
de werking en veiligheid niet door temperatuurinvioeden worden
belemmerd en dat het apparaat niet wordt beschadigd! Neem de
temperatuurgrenzen in acht voor gebruik en opslag van de appa-
raten! Houd er rekening mee dat het apparaat bij langdurig gebruik
warm kan worden!

VOORZICHTIG!

Controleer de apparaten vooér gebruik op schade en zet de ap-
paraten indien nodig stil' Gebruik geen apparaten met zichtbare
schade!

VOORZICHTIG!

Er moet streng worden gelet op lekkages om gevaren voor het
milieu te voorkomen!

VOORZICHTIG!
Gebruik alleen originele LUKAS accessoires en reserveonderdelen!

VOORZICHTIG!

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een daarvoor
opgeleide servicetechnicus!

VOORZICHTIG!

Alle veiligheidsinstructies aan/op het apparaat moeten volledig/
compleet zijn en in een leesbare staat worden gehouden!

VOORZICHTIG!

Houd u aan alle termijnen voor periodieke controles en inspecties,
zoals beschreven in het hoofdstuk Onderhoud en verzorging!

VOORZICHTIG!

Controleer v6or transport altijd of het apparaat en de accessoires
veilig zijn opgeborgen!




VOORZICHTIG!

Zet in geval van lekkage het apparaat onmiddellijk stop en beveilig
het! De lekkage moet onmiddellijk door LUKAS worden verholpen!

2. OPBOUW VAN DE APPARATEN
Pagina 2

1 Hoofdschakelaar

2 Stergreepventiel

3 Accu

4 Werktuig

5 Beschermkap

6 Mes

7 LED-werkverlichting

3. BEOOGd GEBRUIK

Het beschreven product is een elektrohydraulisch reddingsapparaat. Het is bestemd
voor het redden van personen of goederen bij verkeersongevallen, natuurrampen of
andere reddingsoperaties.

Het mag alleen worden gebruikt in combinatie met originele LUKAS-accessoires.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door ondeskundig ge-
bruik. De gebruiker is de enige die verantwoordelijkheid draagt voor een dergelijk
gebruik.

4. BEDIENING VAN DE APPARATEN

4.1. BEDIENING UAN DE ACCU

A\ WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel door niet-goedgekeurde componenten.
Gebruik geen componenten die niet zijn goedgekeurd!

4.1.1. ACCU PLAATSEN

Afbeelding A —

Druk de accu onderaan in het accuvak totdat deze vergrendeld is (afbeelding A).




4.1.2. ACCU VERWIIJDEREN

Afbeelding B <2
Ontgrendel de accu en verwijder deze (afbeelding B).

4.2. IN- EN UITSCHARELEN

Om in te schakelen, drukt u de hoofdschakelaar in (pagina 2; nr. 1). De gebruiks-
klare toestand wordt aangegeven door de blauw oplichtende hoofdschakelaar en
verlichting van het werkgebied.

4.3. BEDIENING UAN DE STERGREEP

1. M GEVAAR!
DOORKNIPPEN VAN STROOMVOERENDE KABELS!
Er bestaat gevaar voor een elektrische schok.
Knip geen stroomvoerende kabels door en druk ze niet samen!

2. M\ GEVAAR!

KNIPPEN VAN EXPLOSIEVE VOORWERPEN OF IN
EXPLOSIEGEVAARLIJKE GEBIEDEN!

Er bestaat gevaar voor explosieve drukontwikkeling.

Knip geen explosieve voorwerpen zoals airbagpatronen of gas- of
vloeistofleidingen onder druk door en druk ze niet samen!

LUKAS reddingsapparaten mogen in explosiegevaarlijke gebieden alleen
worden gebruikt als een mogelijke explosie door passende maatregelen
uitgesloten is. Er moet hierbij ook rekening mee worden gehouden dat
bijvoorbeeld door het knippen van een object, vonken kunnen ontstaan.

Bij werkzaamheden in explosiegevaarlijke omgevingen moeten alle geldende
nationale en internationale wettelijke voorschriften, normen en veiligheidsre-
gels ter voorkoming van explosies volledig in acht worden genomen!

3. A WAARSCHUWING!
KNIPPEN VAN VOORWERPEN DIE NIET ZIIJN TOEGESTAAN!
Er bestaat gevaar voor vallende of rondslingerende voorwerpen.
Knip de volgende zaken niet door en druk ze niet samen:

-Voorgespannen en geharde onderdelen zoals veren, verenstaal, stuurkolom-
men, carrosserieverstijvingen, scharnierpennen en bevestigingspennen, bijv.
voor riembevestiging

-Samengestelde materialen (staal/beton)
Draag passende beschermingsmiddelen (zie 1.3 Veiligheidsinstructies)!




4. M\ WAARSCHUWING!
GEVAAR DOOR SCHAARWERKING EN SAMENDRUKKEN!

Er bestaat gevaar dat lichaamsdelen worden afgesneden en/of worden
verbrijzeld.

Reik niet tussen de schaarmessen!
5. De werkbeweging wordt geactiveerd door draaien aan het stergreepventiel.

2 3 1
]

Afbeelding C

Om het apparaat te openen, draait u de stergreep rechtsom en houdt u deze
stand vast (afbeelding C; pos. 1).

Om het apparaat te sluiten, draait u de stergreep linksom en houdt u deze
stand vast (afbeelding C; pos. 2).

6. Elk reddingsapparaat is met een dodemansfunctie uitgerust.

Na het loslaten van de stergreep keert deze automatisch terug naar de middel-
ste positie. (Afbeelding C; pos. 3)
De lasthoudfunctie is dan onmiddellijk gewaarborgd.

4.3.1. KNIPPEN

© vooRziCHTIG!

Er bestaat gevaar dat het apparaat tijdens het knippen 15° opzij draait en
het apparaat beschadigd raakt.

a) Plaats de schaar zo haaks mogelijk op het te knippen materiaal (afbeelding D).
b) Knip dicht bij het draaipunt van de messen (afbeelding E).
Draai het stergreepventiel in de richting Sluiten. (Afbeelding C.)

Afbeelding D




Atbeelding E

4.4. DEMONTAGE / STILZETTEN NA GEBRUIK

© voorzicHTIG!
De reddingsapparaten niet in een vochtige omgeving opslaan!
Bewaar scharen nooit met volledig gesloten mesarmen! Door het volledig sluiten

van de mesarmen kan zich in het apparaat opnieuw een hydraulische en mechani-
sche spanning opbouwen.

Na de werkzaamheden dienen de apparaatarmen tot op enkele millimeters afstand van
de uiteinden te worden gesloten en enkele millimeters weer te worden geopend. Hier-
door wordt het gehele apparaat hydraulisch en mechanisch ontspannen. Het apparaat
moet voor transport en opslag in de hiervoor voorziene houders worden vastgezet!

ONDERHOUD EN VERZORGING

A\ VOORZICHTIG!

ER BESTAAT GEVAAR VOOR LETSEL!

Er bestaat gevaar voor schade aan het apparaat doordat verontreiniging
niet worden herkend, waardoor potentiéle gevarenbronnen over het hoofd
worden gezien.

Reinig het apparaat voordat u het op vuil controleert!

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen!

Werk in een werkplaats die geschikt is voor het werk!

Neem bij alle onderhoudswerkzaamheden altijd de overeenkomstige
veiligheidsvoorschriften in acht!

5.1. ALGEMEEN ONDERHOUD

Na elk gebruik moet een visuele controle worden uitgevoerd:

Schaar:

Openingswijdte van de mesarmen aan de uiteinden (zie het hoofdstuk "Technische
gegevens"),

Algemene dichtheid (lekkages),

Bewegingsvrijheid van de stergreep,

Handgreep aanwezig en vast,

Borden compleet en leesbaar,

Afdekkingen onbeschadigd,

Controle van het aandraaimoment op de centrale pen (aandraaimoment M, zie
"Technische gegevens"),

Armen vrij van scheuren en zonder uitgebroken delen of vervormingen van de
snijviakken,

Schaaroppervlakken bewegen contactloos over elkaar,

Pennen en borgringen van de messen aanwezig en in goede staat,




© vooRrzicHTIG!

Na elke belasting moet de smering van de bewegende delen en bouten worden
gecontroleerd en indien nodig opnieuw worden gesmeerd met een geschikt smeer-
middel (zie 8.3. Aanbevolen smeervet)!

Het reddingsapparaat mag niet in contact komen met zuren of logen.
Als dit onvermijdelijk is, moet het apparaat onmiddellijk daarna worden gereinigd!

Eens per jaar moeten de apparaten worden geinspecteerd en deze jaarlijkse
inspectie moet worden gedocumenteerd. Deze jaarlijkse inspectie moet worden
uitgevoerd door een gekwalificeerd persoon. Eens per drie jaar of bij twijfel over de
veiligheid moet een functie- en belastingstest worden uitgevoerd. Alleen door LUKAS
goedgekeurde testmiddelen mogen worden gebruikt. Neem ook de toepasselijke
nationale en internationale voorschriften voor de onderhoudsintervallen van
reddingsapparaten in acht!

5.2. MES ONTBRAMEN

Alleen eventueel aanwezige bramen op de snede van de messen (afbeelding F)
mogen worden verwijderd en vlakgemaakt! Afgebroken stukken of diepe scheuren
kunnen niet opnieuw worden geslepen. In die gevallen moeten de messen worden
vervangen.

hCr
\/
Afbeelding F

Benodigde gereedschappen:
1. Kleminrichting (bijv. bankschroef) met beschermbekken

2. Schuurmachine (bijv. haakse slijper of hoek- en bandschuurmachine) met
een schuurmiddel met een korrelgrootte van ongeveer 80. Een diamantvijl is
voldoende voor kleine bramen.

Procedure:

1. Klem het mes stevig vast in de kleminrichting, zodat het niet meer kan bewe-
gen terwijl de braam op de snede (afbeelding F) vrij blijft!

2.  Ontbraam de snede van het mes voorzichtig met de schuurmachine (afbeel-
ding F).
5.3. REPARATIE

© voorzicHTIG!

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door LUKAS of een door LUKAS
opgeleide persoon. Neem hierbij de informatie in de onderdelenlijsten in acht!




5.4. ACCU'S

Als de apparaten langere tijd niet worden gebruikt, raden we aan om ze na 30
dagen met de bijbehorende accu's 5 keer te laten bewegen. Vervolgens laadt u de
accu weer volledig op.

Hierdoor wordt een optimale werking en beschikbaarheid van de accu's en appara-

ten ondersteund.

6. STORINGSANALYSE
Fout Controle Oorzaak Maatregel
De motor start niet | De hoofdschake- Accu leeg Accu opladen of an-

op na bediening
van de stergreep.

laar is niet verlicht,
hoewel deze niet is
uitgeschakeld.

dere accu gebruiken

Accu defect

Accu vervangen

Motor draait con-
stant

Stergreep in
middenpositie,
apparaat voert
geen beweging uit,
hoofdschakelaar
brandt?

Fout in elektronica

Voltooi het werk op
de normale manier
en schakel het
apparaat dan uit
met de hoofdscha-
kelaar. Verwijder

de accu. Verhelpen
van de fout door
een geautoriseerde
dealer, door LUKAS
speciaal opgeleid
personeel of LUKAS
zelf

Apparaten bewe-
gen schokkerig
als ze in werking
worden gesteld

Lucht in het
hydraulische
systeem

Verhelpen van

de fout door een
geautoriseerde
dealer, door LUKAS
speciaal opgeleid
personeel of LUKAS
zelf

Reddingsapparaat
beweegt langzaam
als het in werking
wordt gesteld

Temperatuur van
het apparaat en de
accu onder -10 °C

koude omgevings-
temperatuur

Apparaten normaal
gebruiken, apparaat
wordt warm door
gebruik

Laadniveau-indica-
tor controleren

Accu bijna leeg

Accu opladen of an-
dere accu gebruiken




activering

Hoofdschakelaar
verlicht?

Fout Controle Oorzaak Maatregel
Cilinderzuigers Accu volledig Accu leeg Accu laden
bewegen niet bij geladen? Accu defect

Accu vervangen

Apparaat defect

Verhelpen van

de fout door een
geautoriseerde
dealer, door LUKAS
speciaal opgeleid
personeel of LUKAS
zelf

Apparaat levert de
opgegeven kracht
niet.

Apparaat defect

Verhelpen van

de fout door een
geautoriseerde
dealer, door LUKAS
speciaal opgeleid
personeel of LUKAS
zelf

Na het loslaten
keert de stergreep
niet terug naar de
middenpositie

Behuizing bescha-
digd of moeilijk
beweegbare ster-
greep?

Beschadiging van
de terugstelveer

Vervuiling van
het ventiel of de
stergreep

Ventiel defect

Andere mechani-
sche schade (bijv.
stergreep)

Verhelpen van

de fout door een
geautoriseerde
dealer, door LUKAS
speciaal opgeleid
personeel of LUKAS
zelf

De bruikbare
werktijd tussen
de afzonderlijke
laadcycli is korter
dan 5 minuten,
ondanks correct
laden volgens de
voorschriften

Accu defect

Accu vervangen

© vooRzicHTIG!

Als de storingen niet kunnen worden verholpen, neem dan rechtstreeks contact op
met een geautoriseerde LUKAS-dealer of met de LUKAS-klantenservice!

7. VERKRLARING VAN DE PICTOGRAMMEN VOOR
VERMOGENSTABELLEN

Alle technische gegevens zijn onderhevig aan toleranties, daarom kunnen kleine
afwijkingen tussen de gegevens in de tabel en het geleverde reddingsapparaat ter
plaatse bestaan.




7.1.

TECHNISCHE GEGEVENS

De technische gegevens van het apparaat vindt u op pagina 472.

Symbool

Beschrijving

Opmerking/ afkorting

Lengte

Breedte

<

Hoogte

Gewicht

(zonder accu)

Gewicht met accu

2 Ah

min. mesopening

S6

Mesopening vig EN

max. shijkracht

(achterste snijpunt)

Nominale spanning

u

Stroomopname bij
Nominale last

Classificatie

Volgens DIN EN 13204

Classificatie

Volgens NFPA 1960

Beschermingsklasse

Temperatuurbereik bedrijf

B

Temperatuurbereik op-
slagtemperatuur

TL




Symbool

Beschrijving

Opmerking/ afkorting

@ Rond materiaal

Knipklasse (EN 13204)

Knipklasse
(NFPA 1960)

Max. bedrijfsdruk

MPa

Drukkracht

kN

ooo

Type

Artikelnummer

Prestaties schaar

Centrale pen

Sleutelmaat

Aandraaimoment

Rond materiaal

Vlak materiaal




Symbool Beschrijving Opmerking/ afkorting

Ronde buis

D Vierkante buis

Rechthoekige buis

8. BELANGRIJHE AANVULLENDE INFORMATIE

8.1. TEMPERATUURBEREIREN UOOR GEBRUIK EN OPSLAG

Gebruikstemperatuur [°C] -20 ... +55
Opslagtemperatuur &eﬁﬁrgf t buiten [°C] -30 ... +60
Gebruikstemperatuur [°F] -4 ... +131
Opslagtemperatuur ﬁﬁﬁﬁqrg)a t buiten [°F] -22 ... +140

8.2. OSCILLATIES/TRILLINGEN

De totale oscillatiewaarde / trillingswaarde waaraan de bovenste ledematen wor-
den blootgesteld is in de regel lager dan 2,5 m/s2.

Als gevolg van interacties met te bewerken materialen kunnen echter gedurende
korte tijd hogere waarden optreden.

(De oscillaties / trillingen werden bepaald volgens DIN EN ISO 20643.)

8.3. AANBEUOLEN SMEERVET

Gebruik als smeervet voor mechanische componenten, bijv. mesarmen en pennen,
Kliiber-pasta ME 31-52 van de firma KLUBER LUBRICATION.

Maximale temperatuur: +150°C / +302°F

Minimale temperatuur: -15°C / +5°F

© vooRrzicHTIG!

Voor gebruik van smeervetten die niet voldoen aan de bovenstaande specificaties
en/of niet bij LUKAS zijn gekocht, moet u contact opnemen met LUKAS!




9. ACCESSOIRES

9.1. ACCU'S

Voor het werken met de S120e-apparaten mogen alleen lithium-ionaccu's van Ma-

kita worden gebruikt. Neem de aparte gebruiksaanwijzing van de lithium-ionaccu in
acht!

9.2. ACCULADER

Voor de lithium-ionaccu's mag alleen de lader van het bedrijf Makita Werkzeug
GmbH worden gebruikt. Neem de aparte gebruiksaanwijzing van de lader in acht.

10. AANWIJZINGEN VOOR DE AFVOER EN
VERWERKING NA AFDANRING

Voer alle verpakkingsmaterialen en gedemonteerde onderdelen op de juiste manier
af. Elektrische apparaten, accessoires en verpakkingen moeten op een milieuvrien-
delijke manier worden gerecycled.

Alleen voor EU-landen:

Gooi geen elektrische apparaten bij het huishoudelijk afvall

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (WEEE) en de implemen-
tatie daarvan in nationale wetgeving moet elektrische apparatuur
die niet meer kan worden gebruikt, gescheiden worden ingeza-
meld en op een milieuvriendelijke manier worden gerecycled.
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1. SIRRERHED
1.1. GENERELT

Operatgrens sikkerhed har farsteprioritet ved udformningen af produktet.
Derudover tjener driftsvejledningen som hjeelp til risikofri anvendelse af LUKAS-
produkterne.

Driftsvejledningen skal laeses grundigt af alle brugere, inden de tager redskabet i
anvendelse. Samtlige anvisninger i vejledningen skal fglges uden forbehold.

| tilleeg til driftsvejledningen skal alle almindeligt geeldende, lovmaessige samt
gvrige forpligtende regulativer vedrgrende ulykkesforebyggelse og miljgbeskyttelse
overholdes og falges.

Vi anbefaler endvidere, at du lader en kvalificeret instrukter saette dig ind i, hvordan
produktet anvendes korrekt, s& personskade kan forhindres.

Redskabet ma kun betjenes af personer, der har modtaget den ngdvendige instruktion
og sikkerhedstekniske uddannelse, da der ellers vil veere fare for kveestelser.

1.2. SIGNALORDENES BETYDNING

FARE!

"FARE!" gagr opmaerksom pa en umiddelbart farlig situation,
der, medmindre den undgas, kan fgre til dadsfald eller alvorlig
personskade.

"ADVARSEL!" ggr opmaerksom péa en potentielt farlig situation,
der, medmindre den undgas, kan fgre til dadsfald eller alvorlig
personskade.

FORSIGTIG!

"FORSIGTIG!" ggr opmaerksom pa en potentielt farlig situation,
der, medmindre den undgas, kan fgre til let til middelsvaer
personskade.

VIGTIGT!

"VIGTIGT!" gagr opmaerksom pa fremgangsmader, der ganske
vist ikke forarsager personskade, men som, medmindre de
undgas, kan fare til tingsskade.




1.3. SIKKERHEDSANUISNINGER

FARE!

FARE SOM FZLGE AF ELEKTRISK ST@D!
Der er fare pa grund af elektrisk spaending.

Bergr aldrig speendingsfarende dele eller personer, der er i kontakt
med speendingsfarende dele!

Der skal ved arbejder i nzerheden af speendingsfgrende komponen-
ter drages omsorg for, at hgjspaendingsoverslag og strgamovergan-
ge til redskabet undgas!

Undga elektrostatisk opladning af redskabet!
FARE SOM FZLGE AF EKSPLOSION!

Der er fare for gnistdannelse hhv. eksplosion som fglge af
elektrostatisk opladning.

Anvend aldrig LUKAS redningsredskaber i omrader med
eksplosionsfare!

FARE SOM F@LGE AF UACCEPTABEL ADFARD!

Der er fare for uforudsigelig personskade og skader pa red-
skabet.

Sikkerhedsanordninger m& under ingen omstaendigheder seettes
ud af kraft!

Der ma ikke foretages aendringer (pabygninger eller ombygninger)
af redskabet uden tilladelse fra LUKAS!

Arbejd aldrig, hvis du er udmattet eller beruset!

Brug udelukkende redskabet som beskrevet i kapitlet "Tilteenkt
anvendelse"!

Undersgg redskabet for synlige mangler og skader far og efter
brug! Stjernegrebsventilen skal altid ga tilbage i midterstilling af sig
selv.

Forandringer (inkl. forandringer i driftsegenskaberne) skal
anmeldes straks! | givet fald skal brugen af redskabet indstilles
gjeblikkeligt og redskabet sikres!

Det skal altid veere givet, at emnet, der skal bearbejdes, er sikret
ved hjeelp af faste statter eller underbygninger!

Det skal, inden redskabet taendes/saettes i gang og under driften,
sikres, at arbejdet med redskabet ikke udseetter andre for fare!

| tilfeelde af funktionsforstyrrelser skal redskabet omgéaende lukkes
ned og sikres. Funktionsforstyrrelsen skal afhjselpes omgaende!

SNUBLEFARE!
Der er fare for livstruende fald.

Pas pd, nar du arbejder med redskabet eller transporterer det, at
du ikke bliver haengende fast og snubler!

Sarg for tilstraekkelig belysning pa arbejdsstedet og pa vejen der-
hen!




ADVARSEL!

FARE FOR AFSK/AERING!
Der er fare for amputation af kropsdele.

Bergr kun redskabet pa handtagene eller kabinettet. De bevaegeli-
ge dele ma ikke bergres!

FARE SOM FOLGE AF INDTRANGENDE ELLER UDSPRYTEN-
DE VAESKE UNDER H@JT TRYK!

Der er fare for gjenskade og andre skader i ansigtet eller pa
huden.

Brug ansigtsvaern!

Brug beskyttelsestgj!

Forvis dig om, at det anvendte tilbehgr er konstrueret til
redningsredskabets maks. arbejdstryk!

Hydraulikveesker kan veere til fare for helbredet, hvis de indtages
eller indandes. Direkte hudkontakt skal undgas! Du skal ved hand-
tering af hydraulikvaesker vaere opmaerksom p4, at disse kan pavir-
ke biologiske systemer negativt! Beer altid personlige veernemidler
ved handtering af motorolie!

FARE SOM FZLGE AF OMKRINGFLYVENDE DELE!

Der er fare for nedfaldende og omkringslyngede genstande.
Brug sikkerhedshjelm!

Brug ansigtsveern!

Brug beskyttelsestgj!

Brug sikkerhedshandsker!

Brug sikkerhedssko!

Du skal, nar du arbejder med redskaberne, veere opmaerksom pa,
at materiale kan lgsne sig, falde af eller knaekke og derved falde
ned eller blive slynget ud!

Uvedkommende skal derfor holde en i forhold til situationen
passende sikkerhedsafstand. Personer og patienter, der befinder
sig i redningsredskabets umiddelbare fareomrade, skal afskaermes
ved anbringelse af en splintringsbeskyttelse eller et egnet alternativ
mellem arbejdsomradet og personerne.




FORSIGTIG!

FARE SOM FZLGE AF KLEMNING!

Der er fare for klemning som falge af, at redskabet falder ned
eller veelter.

Brug beskyttelsestgj!
Brug sikkerhedssko!

Bergr kun redskabet pa handtagene eller kabinettet. De bevae-
gelige dele ma ikke bergres!

Det er forbudt at arbejde under Igftet last, hvis denne udelukkende
er understgttet af hydrauliske eller elektrohydrauliske redskaber!
Skulle et sadant arbejde veere tvingende ngdvendigt, er
tilstraeekkelige ekstra mekaniske statter pakraevet.

FARE FOR TEMPERATURPAVIRKNINGER!
Der er fare for skader pa huden.

Brug beskyttelsestgj!

Brug sikkerhedshandsker!

Bergr aldrig genstande eller materialer, der har meget hgje eller
meget lave temperaturer!

Hold af stand til kilder til varme!

FARE SOM F@LGE AF SKARPE KANTER!
Der er fare for snitskader.

Brug beskyttelsestgj!

Brug sikkerhedshandsker!

FARE SOM F@LGE AF STOJAFGIVELSE!

Der er fare for hgreskader, forstyrret kommunikation og ude-
blivende reaktion pa akustiske advarselssignaler.

Brug hgreveern, hvis du skal arbejde i stgjende omgivelser!
Redskabets lydstyrke kreever i sig selv ikke brug af hgreveern.

Veer ved arbejde ved ekstreme eller vedvarende stgjniveauer
opmeerksom pa deraf felgende eventuelle andre risici som f.eks.
forstyrrelse af kommunikationen og udeblivende reaktion pa akusti-
ske advarselssignaler!

VIGTIGT!

VIGTIGT!
Forebyg mulige skader ved at laese og overholde vejledningerne!

Betjeningsvejledningerne til diverse tilbehgr skal ligeledes overhol-
des og falges!

Denne driftsvejledning skal opbevares, sa den altid er tilgeengelig
pa arbejdsstedet i neerheden af redskabet, og s& der kan slas op i
den pa et senere tidspunkt!

Overhold alle sikkerhedsanvisninger og risikosaetninger pa selve
redskabet og i driftsvejledningen!




VIGTIGT!

Alle afmonterede dele, hydraulikveesker og emballagematerialer
skal bortskaffes i overensstemmelse med forskrifterne!

VIGTIGT!

Akkumulatorbatteriets hus ma ikke beskadiges eller udsaettes for
mekaniske belastninger, da det kan beskadige de indeholdte celler.
Beskadigede akkumulatorbatterier ma ikke bruges mere.

Akkumulatorbatteriet ma ikke dybdeaflades.
Akkumulatorbatteriet mé ikke kortsluttes.

Akkumulatorbatteriet skal vaere tgrt, nar det sluttes til opladeren;
vade akkumulatorbatterier skal tgrres farst.

VIGTIGT!

Det skal ved arbejde og opbevaring af redskabet undgas, at funkti-
onsevnen og sikkerheden forringes som falge af temperaturpavirk-
ninger, og at redskabet beskadiges! Overhold temperaturgreenser-
ne for redskabernes drift og opbevaring! Husk at tage hgjde for, at
redskabet kan blive varmt efter laengere tids kontinuerlig brug!

VIGTIGT!

Kontrollér forud for brugen redskaberne for beskadigelser, og tag
om ngdvendigt redskaberne ud af brug! Benyt aldrig redskaber
med synlige skader!

VIGTIGT!

Der skal holdes meget ngje gje med, at der ikke opstar uteetheder,
sa risici for skader pa miljget forhindres!

VIGTIGT!
Anvend kun originalt tilbehgr og originale reservedele fra LUKAS!

VIGTIGT!

Reparationer ma kun udfgres af en faguddannet servicemedarbej-
der!

VIGTIGT!

Alle sikkerhedsanvisninger ved/pa redskabet skal holdes i komplet
og leesbar stand!

VIGTIGT!

Overhold alle tidsfrister for tilbagevendende kontroller og
inspektioner som beskrevet i kapitlet Vedligeholdelse og pleje!

VIGTIGT!

Kontroller fgr transport altid, at redskabet og tilbehgret er sikkert
fastgjort!

VIGTIGT!

| tilfeelde af uteethed skal redskabet omgéende standses og sikres!
Uteetheden skal afhjeelpes omgaende af LUKAS!




2. REDSRABERNES OPBYGNING
Side 2

1 Hovedafbryder

2 Stjernegrebsventil
3 Akkumulatorbatteri
4 Veerktgj

5 Beskyttelseskappe
6 Knive

7 LED-arbejdslys

3. TILTAENKT ANUVENDELSE

Det beskrevne produkt er et elektro-hydraulisk redningsredskab. Det er beregnet
til redning af personer eller materielle vaerdier i forbindelse med trafikuheld,
naturkatastrofer eller andre redningssituationer.

Produktet ma kun anvendes sammen med originalt tilbehgar fra LUKAS.

Producenten er ikke ansvarlig for skader, der opstar som fglge af forkert brug. For en
sadan brug er brugeren eneansvarlig.

4. BETJENING AF REDSRABERNE

4.1. BETJENING AF DET GENOPLADELIGE BATTERI

A\ ADVARSEL!
Fare for personskade som fglge af komponenter uden godkendelse.
Benyt aldrig komponenter uden godkendelse!

4.1.1. ISAETNING AF AKRUMULATORBATTERI

Saet nederst akkumulatorbatteriet ind i batteriskakten, sa det gar i indgreb (fig. A).



4.1.2. UDTAGNING AF AKKUMULATORBATTERI

Fig. B

Betjen oplasemekanismen, og tag akkumulatorbatteriet ud (fig. B).

4.2. TAEND OG SLUR

Teend ved at trykke pa hovedkontakten (side 2; nr. 1). Standby-modus angives ved
blat lys i hovedkontakten og et oplyst arbejdsrum.

4.3, BETIJENING AF STJERNEGREBET
1. M FARE!
SKZARING | SROMFZRENDE KABLER!
Der fare for elektrisk stgd.
Skeer aldrig i og klem aldrig streamfarende kabler!
2. M\ FARE!

SK/RING | SPRAENGLEGEMER ELLER | EKSPLOSIONSFARLIGE
OMRADER!

Der er fare for eksplosiv trykfrigivelse.

Skeer aldrig i og klem aldrig pyrotekniske legemer som f.eks. airbagindsatser
eller ledninger, der star under gas- eller vaesketryk!

LUKAS-redningsredskaber méa kun anvendes i eksplosionsfarlige omrader,
hvis muligheden for eksplosioner udelukkes ved egnede forholdsregler. Der
skal i den forbindelse ogsa tages hgjde for, at der f.eks. ved skaering i en
genstand ogséa kan blive dannet gnister.

Ved arbejde i eksplosionsfarlige omrader skal alle gaeldende, nationale
og internationale lovmaessige forskrifter, standarder og sikkerhedsregler
angéende forebyggelse af eksplosion fglges uden forbehold!

3. A\ ADVARSEL!
SKZARING | UACCEPTABLE GENSTANDE!
Der er fare for nedfaldende og omkringslyngede genstande.
Skeer aldrig i, og klem aldrig fglgende:

-forspaendte og heerdede dele som f.eks. fiedre, fiederstal, ratstammer, karos-
seriafstivninger, haengselbolte og fastggrelsesbolte til f.eks. selefastggrelse

-Kompositmaterialer (stal/beton)
Beer tilsvarende veernemidler (se 1.3 Sikkerhedsanvisninger)!




4. M\ ADVARSEL!
FARE SOM FOLGE AF AFSKZRING OG KLEMNING!
Der er fare for afskaering og/eller klemning af kropsdele.
Grib aldrig ind mellem skeereknivene!
5. Arbejdsbevaegelsen seettes i gang ved drejning af stjernegrebsventilen.

2 3 1
]

Fig. C

Abn redskabet ved at dreje stjernegrebet i urets retning og holde det i denne
stilling. (fig. C.; pos. 1)

Luk redskabet ved at dreje stjernegrebet imod urets retning og holde det i
denne stilling. (fig. C.; pos. 2)

6. Alle redningsredskaber er udstyret med en degdmandsfunktion.

Nar stjernegrebet slippes, vender dette automatisk tilbage til midterstillingen.
(Fig. C.; pos. 3)
Lastholdefunktionen traeder s& omgaende i kraft.

4.3.1. SRAERING
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Der er fare for, at redskabet under skeerearbejdet forvrides mere end 15°
til siden, og at redskabet derved beskadiges.

a) Skaereredskabet skal s& vidt muligt seettes pa skeereemnet i en ret vinkel
(fig. D).

b) Skaer naer knivenes drejningspunkt (fig. E).

Drej stjernegrebsventilen i retningen 'luk’. (Fig. C)

Fig. D




Fig. E

4.4, AFMONTERING/NEDLUKNING EFTER BRUG

O vicTicT
Redningsredskaberne ma ikke opbevares i fugtige omgivelser!

Skeereredskaberne ma aldrig opbevares med fuldsteendigt lukkede knivarme!
Fuldsteendig lukning af knivarmene kan fare til, at der igen danner sig hydraulisk og
mekanisk spaending i redskabet.

Nar arbejdet er udfert, skal redskabets arme lukkes, sé der stadig er en spidsafstand
pa nogle f& mm og derefter abnes nogle mm igen. Herved afspaendes hele redskabet
sével hydraulisk som mekanisk. Redskabet skal med henblik pa transport og
opbevaring sikres i de dertil indrettede holdere!

5. VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE

M\ FORSIGTIG!
DER ER FARE FOR PERSONSKADE!

Der er fare for, at skader pa redskabet skjules p& grund af tilsmudsning, og at
potentielle farekilder dermed bliver overset.

Fjern snavs fra redskabet inden kontrol!
Baer personlige vaernemidler!
Arbejd i et til arbejdet egnet vaerksted!

Overhold altid de tilsvarende sikkerhedsbestemmelser ved enhver form for
vedligeholdelsesarbejder!

5.1. GENEREL VEDLIGEHOLDELSE
Der skal hver gang efter brugen gennemfgres en visuel kontrol:

Skeereredskab:

» Knivarmenes abningsvidde ved spidserne (se kapitlet "Tekniske data"),

« Generel teethed (uteetheder),

« Stjernegrebets beveegelighed,

» Handgreb forefindes og sidder fast,

¢ Skiltning fuldsteendig og laesbar,

« Afdeekninger ubeskadigede,

* Kontrol af tilspaendingsmomentet pa centralbolten (tilspeendingsmoment M, se
"Tekniske data"),

» Arme frie for revner og uden ujeevnheder eller deformationer i skaerefladerne,

+ Skeereoverfladerne passerer bergringsfrit forbi hinanden,

» Knivenes bolte og sikringsringe forefindes og er i korrekt tilstand,




O vicTicT

Smgringen af de beveegelige dele og bolte skal kontrolleres, hver gang redskabet
har veeret udsat for belastning, og der skal om ngdvendigt eftersmgres med en god-
kendt fedttype (se 8.3. Anbefalet smgrefedt)!

Redningsredskabet ma ikke komme i kontakt med syre eller lud.
Hvis dette ikke kan undgas, skal redskabet efterfglgende rengeres omgaende!

En gang om aret skal redskaberne underkastes et eftersyn, som skal dokumenteres.
Dette arlige eftersyn skal foretages af en sagkyndig. Hvert tredje ar, eller hvis der
hersker tvivl om sikkerheden, skal der gennemfgres en funktions- og belastningstest.
Kun kontrolveerktgj, som er godkendt af LUKAS, ma anvendes. Ver i denne
forbindelse ogsd opmaerksom pa de herfor geeldende nationale og internationale
forskrifter vedrgrende serviceintervaller pa redningsredskaber!

5.2. AFGRATNING AF KNIVE

Kun eventuel gratdannelse pa knivskaeret (fig. F) ma fjernes og udjaevnes!
Ujeevnheder og dybe revner ma ikke efterslibes. | sddanne tilfeelde skal knivene
skiftes ud.

\S
o7

Kreevet veerktgi:
1. Indspeendingsanordning (f.eks. skruestik) med beskyttelseskaeber

2. Slibemaskine (f.eks. vinkelsliber eller bandsliber) med et slibemiddel, der
har en kornstgrrelse pa ca. 80. Ved begraenset gratdannelse er en diamantfil
tilstreekkelig.

Fremgangsmade:
1. Spaend kniven fast i indspaendingsanordningen, sa den ikke kan beveege sig,
men sa graten pa kanten (fig. F) stadigveek er fri!

2. Afgrat forsigtigt knivskeeret ved hjeelp af slibemaskinen (fig. F)!

5.3. REPARATION
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Reparationer ma kun udfares af LUKAS eller en person, der er uddannet af
LUKAS. Se i den forbindelse ogsa oplysningerne pa reservedelslisterne!




5.4. AKKUMULATORBATTERIER

Hvis redskaberne i et leengere tidsrum ikke benyttes, anbefales det efter 30 dage at
bevaege redskabet 5 gange ved hjeelp af det tilhgrende akkumulatorbatteri. Efter-
falgende skal akkumulatorbatteriet lades helt op igen.

Pa denne made understattes optimal funktion pa og radighed over akkumulatorbat-
teriet og redskaberne.

6. FEJLANALYSE

Fejl Kontrol Arsag Lgsning
Motor gar ikke i Intet lys i hovedaf- | Akkumulatorbatteri | Lad akkumulatorbat-
gang efter betje- bryderen, selvom | tomt teriet op, eller brug
ning af stiernegre- | der ikke er blevet et andet akkumula-
bet. slukket pa den. torbatteri
Akkumulatorbatteri | Udskift akkumulator-
defekt batteri
Motoren karer Stjernegreb i Fejl i elektronikken | Afslut arbejdet
konstant midterstilling, normalt, sluk der-
redskabet udfarer efter redskabet pa
ingen beveegelse, hovedkontakten. Tag
hovedkontakten akkumulatorbatteriet
lyser? ud. Afhjeelpning af

fejlen ved autoriseret
forhandler, af perso-
nale, der er special-
uddannet af LUKAS,
eller ved LUKAS selv

Redningsredskaber Luft i hydrauliksy- | Afhjeelpning af fejlen
bevaeger sig rykvist stemet ved autoriseret for-
ved betjening handler, af persona-

le, der er specialud-
dannet af LUKAS,
eller ved LUKAS selv

Redningsredskab | Temperatur i red- Kolde omgivelses- | Anvend redskaberne
bevaeger sig lang- | skab og akkumu- temperaturer som normalt, redska-
somt ved betjening | latorbatteri under bet varmes op ved
-10°C brugen
Kontrollér ladeni- Akkumulatorbatteri | Lad akkumulatorbat-
veauindikatoren naesten tomt teriet op, eller brug

et andet akkumula-
torbatteri




Fejl

Kontrol

Arsag

Lgsning

Cylinderstemplerne
bevaeger sig ikke
ved betjening

Akkumulatorbatteri
ladet helt op?

Lys i hovedkontak-
ten?

Akkumulatorbatteri
tomt

Oplad akkumulator-
batteri

Akkumulatorbatteri
defekt

Udskift akkumulator-
batteri

Redskab defekt

Afhjeelpning af fejlen
ved autoriseret for-
handler, af persona-
le, der er specialud-
dannet af LUKAS,
eller ved LUKAS selv

Redskab udgver
ikke den angivne
kraft.

Redskab defekt

Afhjeelpning af fejlen
ved autoriseret for-
handler, af persona-
le, der er specialud-
dannet af LUKAS,
eller ved LUKAS selv

Stjernegrebet gér
ikke tilbage i mid-
terstilling, nar det
er blevet sluppet

Kabinet beskadi-
get eller stjerne-
grebsbetjening gar
treegt?

Beskadigelse af
spiralfiederen til
tilbagestilling

Ventil eller stjerne-
greb snavset

Ventil defekt

Anden mekanisk
beskadigelse
(f.eks. stjernegreb)

Afhjaelpning af fejlen
ved autoriseret for-
handler, af persona-
le, der er specialud-
dannet af LUKAS,
eller ved LUKAS selv

Den disponible
arbejdstid mellem
de enkelte ladecyk-
ler er, trods korrekt
opladning, kortere
end 5 minutter

Akkumulatorbatteri
defekt

Udskift akkumulator-
batteri
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Hvis fejlene ikke kan afhjeelpes, skal der rettes henvendelse til en autoriseret LU-
KAS-forhandler eller direkte til LUKAS-kundeservice!

7.

YDEEUNETABELLER

Alle tekniske data er underlagt tolerancer; der kan derfor forekomme moderate
afvigelser mellem dataene i tabellen og det leverede redskab pa stedet.

7.1.

TEKNISKE DATA

Redskabernes tekniske data er anfgrt pa side 472.

FORKLARING AF PIKRTOGRAMMER TIL




Symbol Beskrivelse Bemaerkning/ forkortelse
! Leengde
! Bredde
‘ Hajde
. Vaegt (Uden akkumulatorbat-
teri)
KG Veaegt med akkumulator- 2 Ah

batteri

Min. skeeredbning

S6

Skeeredbning iht. EN

Maks. skeerekraft

(Bageste skaerepunkt)

Nominel spaending

U

Stremforbrug ved
Nominel belastning

Klassifikation

Iht. DIN EN 13204

Klassifikation

Iht. NFPA 1960

Isolationsklasse

Temperaturomrade drift

B

Temperaturomrade opbe-
varingstemperatur

TL




Symbol

Beskrivelse

Bemaerkning/ forkortelse

@ rundt materiale

Skeereklasse (EN 13204)

ooo

Skeereklasse
(NFPA 1960)
Maks. driftstryk MPa
m Trykkraft kN
| |
Q Type
~

Artikelnummer

Ydelse skeereredskab

Centralbolt

Ngglevidde

Tilspeendingsmoment

Rundt materiale

Fladt materiale




Symbol Beskrivelse Bemaerkning/ forkortelse

Rundt rar

D Firkantet rar

Rektanguleert rgr

8. VIGTIGE SUPPLERENDE OPLYSNINGER
8.1. TEMPERATURINTERUALLER VED DRIFT OG OPBEUARING

Temperatur ved drift [°C] -20 ... +55
Temperatur ved (Redskab ude af drift) [°C]| -30 .. +60
opbevaring

Temperatur ved drift [°F] -4 ... +131
Temperatur ved . o )

opbevaring (Redskab ude af drift) [°F] 22 ... +140

8.2. SUINGNINGER/UIBRATIONER
Den totale svingningsveerdi/vibrationsveerdi, som de gverste ekstremiteter er udsat
for, ligger som regel under 2,5 m/s2.
Som falge af vekselvirkninger med materialer, som skal bearbejdes, kan hgjere
veerdier dog kortvarigt forekomme.

(Svingningerne/Vibrationerne er blevet udfundet i overensstemmelse med DIN EN
ISO 20643.)

8.3. ANBEFALET SM@REFEDT

Benyt som smgrefedt til mekaniske komponenter, f.eks. knivarme og bolte, Kluber-
paste ME 31-52 fra firmaet KLUBER LUBRICATION.

Maks. temperatur: +150 °C / +302°F

Min. temperatur: -15 °C / +5°F

O vicTicT

Hvis der skal anvendes smgrefedt, som ikke stemmer overens med ovenstaende
specifikationer, og/eller som ikke leveres af LUKAS, skal der forinden rettes
henvendelse til LUKAS!




9. TILBEHOR

9.1. AKKUMULATORBATTERIER

Drift af S120e-redskaberne ma udelukkende ske med Makita litium-ion-batterier.
Laes den separate betjeningsvejledning til litium-ion-batteriet!

9.2. BATTERILADEAPPARAT

Der ma til litium-ion-batterierne kun benyttes ladeapparatet fra firmaet Makita Wer-
kzeug GmbH. Laes den separate betjeningsvejledning til ladeapparatet.

10. ANVISNINGER TIL BORTSRAFFELSE
Alt emballagemateriale og alle afmonterede dele skal bortskaffes i henhold til miljz-
forskrifterne. Elektrisk udstyr, tilbehgr og indpakning skal indleveres til genbrug.
Kun for EU-lande:
Elektrisk udstyr ma ikke smides ud som almindeligt husholdningsaffald!

Iht. Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2012/19/EU om affald
af elektrisk og elektronisk udstyr og dets implementering i national
lovgivning skal udtjent elektrisk udstyr indsamles affaldssorteret og
indleveres til genbrug.



NOTATER
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1. SAKERHET

1.1. ALLMANT

Anvandarens sékerhet ar den viktigaste aspekten av produktdesignen. Dessutom
ska bruksanvisningen underlatta att anvanda LUKAS-produkterna utan fara.

Alla anvandare ska lasa bruksanvisningen noga innan redskapet anvands.
Alla anvisningar i bruksanvisningen ska foljas utan undantag.

Utdver bruksanvisningen ska alla allménna, lagstadgade och 6vriga bindande
foreskrifter om férebyggande av olyckor och miljéskydd beaktas och féljas.

For att undvika skador rekommenderar vi ocksa att anvandarna undervisas av en
kvalificerad instruktér om hur produkten ska anvandas pa ett sakert satt.

Redskapet far endast anvandas av korrekt, sakerhetstekniskt utbildad personal
eftersom det annars finns risk for personskador.

1.2. SIGNALORDENS BETYDELSE

FARA!

”FARA!” indikerar en dverhdngande farlig situation som,
om den inte undviks, kan leda till dodsfall eller allvarliga
personskador.

”VARNING!” indikerar en potentiellt farlig situation som,
om den inte undviks, kan leda till dodsfall eller allvarliga
personskador.

FORSIKTIGHET!

”FORSIKTIGHET!” indikerar en potentiellt farlig situation som
kan leda till lindriga eller medelsvéara personskador om den
inte undviks.

OBS!

”OBS!” anvands vid tillvagagangssatt som inte kan leda till
personskador, men daremot till materiella skador om de inte
undviks.




1.3. SARERHETSANUISNINGAR

FARA!

FARA PA GRUND AV ELSTOT!
Fara pa grund av elektrisk spanning.

Ror inte vid spanningsférande delar eller personer som &r i kontakt
med spanningsforande delar!

Vidta atgarder for att forhindra dverslag av hégspanning och strom-
Overforing till redskapet vid arbete i narheten av spanningsférande
delar!

Undvik elektrostatisk uppladdning av redskapet!
EXPLOSIONSRISK!

Risk for gnistbildning eller explosion pa grund av elektrosta-
tisk uppladdning.

Anvand inte LUKAS raddningsredskap i explosionsfarliga miljoer!
FARA PA GRUND AV OTILLTATET BETEENDE!

Det finns risk for oférutsagbara personskador och skador pa
redskapet.

Sakerhetsanordningar far aldrig sattas ur funktion!

Gor inga andringar (pabyggnader eller modifieringar) pa redskapet
utan godkannande fran LUKAS!

Arbeta aldrig i utmattat eller paverkat tillstand!

Anvand endast redskapet enligt beskrivningen i kapitlet
"Andamaélsenlig anvandning”!

Kontrollera redskapet fére och efter anvandning sa att det inte
har synliga fel eller skador! Ventilen med stjarnvred maste alltid
automatiskt aterga till mittlage.

Rapportera eventuella forandringar direkt (inklusive sddana som
galler driftegenskaper)! Stang av och sakra redskapet direkt vid
behov!

Se alltid till att det foremal som ska hanteras ar sakrat med fasta
stéttor eller en underbyggnad!

Kontrollera innan redskapet startas och under driften att ingen
utsatts for fara pa grund av anvandningen av redskapet!

Stoppa redskapet omedelbart och sékra det om funktionsfel
uppstar. Atgérda felet omedelbart!

FARA PA GRUND AV SNUBBELRISK!

Risk for fallolyckor med dédlig utgang.

Var forsiktig s att du inte fastnar och snubblar vid arbete med eller
transport av redskapet!

Se till att belysningen ar tillracklig pa anvandningsplatsen och
vagen dit!




VARNING!

RISK FOR SKARNING!
Det finns risk for att kroppsdelar kan skaras av.

Ta endast i redskapets handtag eller pa kdpan. De rérliga delarna
far inte vidroras!

FARA PA GRUND AV INTRANGNING ELLER UTSPRUTNING AV
VATSKA UNDER HOGT TRYCK!

Det finns risk for 6gonskador eller andra skador pa ansikte
eller hud.

Anvand ansiktsskydd!
Anvand skyddsklader!

Se till att de tillbeh6ér som anvands ar dimensionerade for
raddningsredskapets maximala arbetstryck!

Hydraulvatska kan vara halsovadlig om den fortars eller andas
in. Undvik direkt hudkontakt! Observera vid hantering av hydraul-
vatska att biologiska system kan paverkas negativt! Anvand alltid
personlig skyddsutrustning vid hantering av motorolja!

FARA PA GRUND AV DELAR SOM SLUNGAS IVAG!
Risk for foremal som faller ner eller slungas ivéag.
Anvand skyddshjalm!

Anvand ansiktsskydd!

Anvand skyddsklader!

Anvand skyddshandskar!

Anvand skyddsskor!

Observera vid arbete med redskapet att materialet kan lossna,
klippas eller brytas av och darmed falla ner eller slungas ivag!

Personer som inte deltar i arbetet maste halla ett for situationen
lampligt sakerhetsavstand. Patienter och andra personer som
befinner sig i raddningsredskapets omedelbara riskomrade maste
skarmas av med hjalp av ett splitterskydd eller annat lampligt
alternativ som placeras mellan arbetsomradet och personerna.




FORSIKTIGHET!

FARA PA GRUND AV KLAMRISK!

Risk for klamskador pa grund av att redskapet faller eller
vélter.

Anvéand skyddsklader!
Anvand skyddsskor!

Ta endast i redskapets handtag eller pa kdpan. De rorliga delarna
far inte vidroras!

Det ar forbjudet att arbeta under last om denna endast bérs upp av
hydrauliska eller elektrohydrauliska redskap! Om detta inte gar att
undvika kravs tillréckligt dimensionerade mekaniska stod.

FARA FOR VARMEPAVERKAN!
Det finns risk for hudskador.
Anvand skyddsklader!

Anvand skyddshandskar!

Ror inte vid foremal eller material med mycket hog eller mycket l1ag
temperatur!

Hall avstand till varmekallor!
FARA PGA. VASSA KANTER!
Det finns risk for skadrskador.
Anvand skyddsklader!

Anvand skyddshandskar!
FARA PGA. BULLER!

Risk for horselskador, forsamrad kommunikation och otillrack-
lig reaktion pa akustiska varningssignaler.

Anvand horselskydd om du maste arbeta i en bullrig miljo!
Redskapets volym kraver inget horselskydd.

Vid arbete under extrema eller kontinuerliga bullernivaer maste
man vara uppmarksam pa andra méjliga risker som detta kan med-
fora, t.ex. storningar i kommunikationen och otillracklig reaktion pa
akustiska varningssignaler!

OBS!
Léas och f6lj anvisningarna for att undvika potentiella skador!
Folj bruksanvisningarna for tillbehéren!

Spara denna bruksanvisning fér framtida bruk och se till att den all-
tid finns till hands i narheten av redskapet pa anvandningsplatsen!

Observera alla sdkerhets- och varningsanvisningar pa redskapet
och i bruksanvisningen!




OBS!

Kassera alla demonterade delar, hydraulvatska och férpacknings-
material enligt gallande foreskrifter!

OBS!

Batterihuset far inte skadas eller utsattas for mekanisk belastning,
eftersom detta kan skada cellerna i huset. Skadade batterier far
inte anvandas.

Batteriet far inte djupurladdas.
Batteriet far inte kortslutas.

Satt endast in batteriet i batteriladdaren nar det ar torrt. Torka alltid
av vata batterier forst.

OBS!

Kontrollera vid arbete med och férvaring av redskapet att dess
funktion och sakerhet inte paverkas av temperaturer eller att red-
skapet skadas! Fo6lj temperaturgranserna for drift och férvaring av
redskapet! Observera att redskapet kan bli varmt vid anvéndning
under lang tid!

OBS!

Kontrollera fore anvandning om det finns skador pa redskapen och
ta dem ur bruk vid behov! Anvand inte redskap med synliga skador!

OBS!

Kontrollera mycket noga om det finns lackage for att forebygga
faror for miljon!

OBS!
Anvand endast original LUKAS tillbehér och reservdelar!

OBS!
Reparationer far endast utforas av utbildad servicepersonal!

OBS!

Se till att alla sékerhetsanvisningar pa redskapet ar fullstandiga och
i lasbart skick!

OBS!

Folj alla frister for regelbundna kontroller och inspektioner enligt
beskrivningen i kapitlet "Underhall och skétsel”!

OBS!

Kontrollera alltid fore transport att redskapet och tillbehéren ar
sékert placerade!

OBS!

Om det uppstar ett lackage ska du omedelbart stoppa redskapet
och sékra det! Lackan ska omedelbart repareras av LUKAS!




2. REDSRAPETS UPPBYGGNAD
Sida 2

1 Huvudbrytare

2 Ventil med stjarnvred
3 Batteri

4 Verktyg

5 Skyddskapa

6 Blad

7 LED-arbetslampa

3. ANDAMALSENLIg ANUVANDNING

Den beskrivna produkten &r ett elektrohydrauliskt raddningsredskap. Det &r avsett
for raddning av personer eller féremal vid trafikolyckor, naturkatastrofer eller andra
raddningsinsatser.

Redskapet far endast anvandas i kombination med LUKAS-originaltillbehor.

Tillverkaren ansvarar inte for skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.
Anvandaren ar ensamt ansvarig for sddan anvandning.

4. ANUVANDNING AV REDSKAPEN

4.1. ANUANDNING AU BATTERIET

A\ VARNING!
Risk for personskador pa grund av ej godkanda komponenter.
Anvand inga komponenter som inte ar godkanda for andamalet!

4.1.1. SATTAIBATTERIET

Bild A —

For in batteriet nedtill i batterifacket tills det sitter fast (bild A).



4.1.2. TAUT BATTERIET

Bild B
Las upp sparren och ta ut batteriet (bild B.).

4.2. STARTA OCH STANGA AU

Tryck pa huvudbrytaren (sida 2, nr 1) for att starta redskapet. Driftberedskap
indikeras med den bla belysningen pa huvudbrytaren och belysningen for arbets-
omradet.

4.3. ANUANDNING AU STIJARNUREDET

1. M FARAI
KAPNING AV STROMFORANDE KABEL!
Det finns risk for elektriska stotar.
Kapa eller klam inte spanningsférande kablar!
2. M\ FARA!
SKARNING | EXPLOSIVA FOREMAL ELLER | EXPLOSIONSFARLIG MILJO!
Det finns risk for explosiv trycksattning.

Skar eller klam inte explosiva foremal som t.ex. airbagpatroner eller gas- eller
vatskeledningar under tryck!

LUKAS raddningsredskap far endast anvandas i en potentiellt explosiv atmosfar
om lampliga atgarder har vidtagits for att forhindra en eventuell explosion. Man
maste ocksa ta hansyn till att gnistor kan uppsta t.ex. nar man skar i ett foremal.

Vid arbete i explosionsfarliga miljoer maste alla gallande nationella och
internationella bestammelser, standarder och sakerhetsforeskrifter for
explosionsskydd féljas utan undantag!

3. A\ VARNING!
SKARNING | OTILLATNA FOREMAL!
Risk for foremal som faller ner eller slungas ivag.
Foljande far inte skaras eller klammas:

— Forspanda och hardade delar som fjadrar, fjaderstal, rattstanger, karossfor-
starkningar, gangjarnsbultar och fastbultar, t.ex. for baltesinfastningar

— Kompositmaterial (stal/betong)
Anvand lamplig skyddsutrustning (se 1.3 Sakerhetsanvisningar)!




4. A\ VARNING!
RISK FOR SKARNING ELLER KLAMNING!
Det finns risk for att kroppsdelar kan skaras av och/eller klammas.
Stick inte in fingrarna mellan skarbladen!

5. Vrid pa ventilen med stjarnvred for att aktivera arbetsrorelsen.

2 3 1
]

Bild C

For att oppna redskapet vrider du stjarnvredet medurs och haller kvar det i
detta lage (bild C; pos. 1).

For att stanga redskapet vrider du stjarnvredet moturs och haller kvar det i
detta lage (bild C; pos. 2).

6. Allaraddningsredskap har en dédmansfunktion.

Efter att stjarnvredet slappts, aterstalls det automatiskt till mittlaget (bild C,
pos. 3).
Lasthallningsfunktionen aktiveras da direkt.

4.3.1. SKARA

O oBs!

Det finns risk for att redskapet vrids at sidan 6ver en vinkel pa 15° under
kapningen och att redskapet skadas.

a) Placera skarredskapet i sa rat vinkel som mojligt mot det material som ska
skaras (bild D).

b) Skar nara bladens vridpunkt (bild E).

Vrid ventilen med stjarnvred i stangningsriktning. (bild C).

Bild D




Bild E

4.4. DEMONTERA/TA UR DRIFT

O oss!
Forvara inte rAddningsredskapet i fuktig milj6!

Forvara aldrig skarredskap med helt stdngda bladarmar! Om bladarmarna ar helt
sténgda kan det leda till att hydrauliska och mekaniska sp&nningar byggs upp igen
i redskapet.

Nar arbetet har avslutats ska redskapsarmarna stiangas sé att avstandet mellan
spetsarna ar ndgon millimeter och sedan éppnas nagra millimeter igen. P& sa satt
avlastas hela redskapet hydrauliskt och mekaniskt. Redskapet maste sékras i de
hallare som finns for transport och forvaring!

UNDERHALL OCH SKOTSEL

A\ FORSIKTIGHET!

RISK FOR PERSONSKADOR!

Det finns risk for att skador pa redskapet inte upptacks pa grund av smuts
och att potentiella riskkéllor darfor forbises.

Ta bort smuts péa redskapet fore kontrollen!

Anvand personlig skyddsutrustning!

Arbeta i en verkstad som ar lamplig for arbetet!

Beakta alltid gallande sakerhetsforeskrifter vid alla underhallsarbeten!

5.1. ALLMANT UNDERHALL

Efter varje anvandning ska redskapet kontrolleras visuellt:

Skarredskap:

Bladarmarnas 6ppningsbredd vid spetsarna (se kapitlet "Tekniska data”)
Allman tathet (lackage)

Stjarnvredets rorlighet

Handtaget finns och sitter fast

Markningen komplett och lasbar

Skydden oskadade

Kontroll av mittbultens tdragningsmoment (&tdragningsmoment M,, se "Tekniska
data”)

Sprickfria armar utan flisor eller deformering av skarytorna

Klippytorna 6verlappar varandra utan kontakt

Bladens bultar och lasringar sitter pa plats och &r i gott skick.




O oss!

Efter varje belastning ska smérjningen av de rorliga delarna och bultarna kontroll-
eras. Vid behov ska de eftersmorjas med godként fett (se 8.3, "Rekommendationer
for smorifett”)!

Raddningsredskapet far inte komma i kontakt med syra eller lut.
Om detta inte gar att undvika ska redskapet rengoras direkt efterat!

Utfor en arsinspektion av redskapet en géng per &r och dokumentera detta. Arsinspek-
tionen ska utféras av fackpersonal. Gor en funktions- och belastningsprovning vart tred-
je ar eller vid misstanke om att sékerheten kan paverkas. Anvand endast provnings-
hjalpmedel godkanda av LUKAS. Observera &ven motsvarande géllande nationella och
internationella foreskrifter i fraga om underhallsintervall for raddningsredskap!

5.2. SLIPA BLADEN

Endast eventuella grader pa bladets egg (bild F) far aviagsnas och jamnas till!
Flisor eller djupa sprickor ska inte efterslipas. | sddana fall maste bladen bytas ut.

@/

Bild F

Nodvandiga verktyq:

1. Spéannanordning (t.ex. skruvstycke) med skyddsback

2. Slipmaskin (t.ex. Flex-eller vinkelslip eller bandslip) med ett slippapper som
har ungefar kornstorlek 80. En diamantfil racker vid mindre gradbildning.

Tillvagagangssatt:
1. Spann fast bladet i spannanordningen sa att det inte langre gar att flytta, men
sa att graden pa kanten (bild F) forblir fri!

2. Grada av bladets egg (bild F) férsiktigt med slipmaskinen!

5.3. REPARATION

O oBs!

Reparationer far endast utféras av LUKAS eller av personal utbildad av LUKAS.
Beakta &ven anvisningarna i reservdelslistorna!

5.4. BATTERIER

Om redskapen inte ska anvéndas under en langre tid, rekommenderar vi att de
startas och kors fem ganger med batteriet efter 30 dagar. Ladda darefter upp batte-
riet helt pa nytt.

Detta gor att batteriet och redskapen alltid fungerar och ér tillgangliga.




6. FELANALYS
Fel Kontroll Orsak Atgéard
Motorn startar inte | Huvudbrytaren Batteriet ar urlad- | Ladda batteriet eller

efter att stjarnvre-
det har aktiverats.

lyser inte, trots att
redskapet inte ar
avstangt.

dat

anvand ett annat
batteri

Batteriet ar defekt

Byt ut batteriet

Motorn gar perma-
nent.

Stjarnvredet i
mittlage, redskapet
utfér inga rorelser,
huvudbrytaren
lyser?

Fel pa elektroniken

Avsluta arbetet som
vanligt och sténg
sedan av redskapet
med huvudbrytaren.
Ta ut batteriet. Lat
felet atgardas av en
auktoriserad ater-
forsaljare, personal
specialutbildad av
LUKAS alternativt
direkt av LUKAS

Raddningsredska-
pet ror sig hackigt
nar det aktiveras

Luft i hydraulsys-
temet

Lat felet atgardas av
en auktoriserad ater-
forséljare, personal
specialutbildad av
LUKAS alternativt
direkt av LUKAS

Raddningsred-
skapet ror sig
langsamt nar det
aktiveras

Redskapets och
batteriets tempe-
ratur ligger under
-10 °C

Lag omgivnings-
temperatur

Anvand redskapet
normalt. Det varms
upp vid anvandning-
en

Kontrollera ladd-
ningsindikeringen

Batteriet ar nastan
urladdat

Ladda batteriet eller
anvand ett annat
batteri

Cylinderkolven rér
sig inte nar den
aktiveras

Ar batteriet fullad-
dat?

Lyser huvudbryta-
ren?

Batteriet ar urlad-
dat

Ladda batteriet

Batteriet ar defekt

Byt ut batteriet

Redskapet ar
defekt

Lat felet atgardas av
en auktoriserad ater-
forsaljare, personal
specialutbildad av
LUKAS alternativt
direkt av LUKAS

Redskapet nar inte
full kraft.

Redskapet ar
defekt

Lat felet atgardas av
en auktoriserad ater-
forsaljare, personal
specialutbildad av
LUKAS alternativt
direkt av LUKAS




Fel

Kontroll

Orsak

Atgéard

Efter att stjarnv-
redet slapps, gar
det inte tillbaka till
mittlage.

Ar kdpan skadad
eller gar aktivering-
en av stjarnvredet
trogt?

Skada pa vridfja-
dern for aterstall-
ningen.

Smuts i ventilen
eller stjarnvredet.

Ventilen ar defekt.

Andra mekaniska
skador (t.ex. pa
stjarnvredet).

Lat felet atgardas av
en auktoriserad ater-
forsaljare, personal
specialutbildad av
LUKAS alternativt
direkt av LUKAS

Den anvandbara
arbetstiden mellan
laddningscyklerna
ar kortare an 5 mi-
nuter trots korrekt
laddning.

Batteriet ar defekt

Byt batteriet.

O oBs!

Kontakta en auktoriserad LUKAS-aterforséljare eller LUKAS kundtjanst direkt om
felen inte kan atgardas!

7.

EFFERTTABELLERNA

Alla tekniska data &r angivna med toleranser. Av detta skal kan mindre avvikelser
mellan uppgifterna i tabellen och det raddningsredskap som levereras pa plats.

7.1.

TEKNISKA DATA

Tekniska data for redskapet hittar du pa sida 472.

FORKLARING AV PIKTOGRAMMEN TILL

Symbol Beskrivning Kommentar/férkortning
3 Langd
; ‘ - Bredd
: Q/é Hojd
k Vikt (utan batteri)
KG Vikt med batteri 2 Ah
o




Beskrivning

Kommentar/férkortning

Min. skaréppning

S6

Skardppning enligt EN

Max. skarkraft

(bakre skarpunkt)

Nominell spénning

U

Strémforbrukning vid
nominell last

Klassificering

Enligt DIN EN 13204

Klassificering

Enligt NFPA 1960

Kapslingsklass

Temperaturomrade drift

B

Temperaturomrade for-
varing

TL

@ for runt material

Skarklass (EN 13204)

Skarklass
(NFPA 1960)

Max. arbetstryck

MPa

Tryckkraft

kN

Typ




Beskrivning Kommentar/férkortning

Artikelnummer

Effekt skarredskap

Mittbult

Nyckelvidd

Vridmoment

Runt material

Platt material

Runda ror

Fyrkantsror

Kvadratiska ror




8. VIKRTIG EXTRAINFORMATION

8.1. TEMPERATUROMRADEN FOR DRIFT OCH FORUARING

Arbetstemperatur [°C] -20 ... +55
Forvaringstemperatur  (redskap ur drift) [°C] -30 ... +60
Arbetstemperatur [°F] -4 ... +131
Forvaringstemperatur  (redskap ur drift) [°F] -22 ... +140

8.2. SUANGNINGAR/VIBRATIONER

Det totala vibrationsvarde som de évre kroppsdelarna utsatts for ligger normalt
under 2,5 m/s2.

Som en oljd av vaxeleffekten fran de bearbetade materialen kan emellertid hogre
varden férekomma under kortare perioder.

(Svangningar/vibrationer har faststallts enligt DIN EN ISO 20643.)

8.3. REKOMMENDATIONER FOR SMORJFETT

Anvéand Kliiberpaste ME 31-52 frAn KLUBER LUBRICATION som smoérijfett till
mekaniska delar, t.ex. bladarmar och bultar.

Hogsta temperatur: +150 °C/ +302°F

Léagsta temperatur: -15 °C/ +5°F

0 oBs!

Kontakta LUKAS innan du anvander smorjfetter som inte éverensstammer med
ovanstaende specifikationer och/eller som inte har kopts fran LUKAS!

9. TILLBEHOR

9.1. BATTERIER

Endast litiumjonbatterier fran Makita far anvandas till S120e-redskapen. Beakta
den separata bruksanvisningen for litiumjonbatteriet!

9.2. BATTERILADDARE

Endast batteriladdaren fran Makita far anvandas till litiumjonbatterierna. Beakta
den separata bruksanvisningen for batteriladdaren.




10. ANVISNINGAR FOR AUFALLSHANTERING

Avfallshantera allt férpackningsmaterial och demonterade delar enligt géllande
foreskrifter. Elektriska och elektroniska produkter, tillbehér och férpackningar ska
atervinnas enligt gallande foreskrifter.

Endast for EU-lander:

Slang aldrig elektriska och elektroniska produkter med hushallsav-
fallet!

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om elektriska och
elektroniska produkter och harmoniserad nationell lagstiftning ska

defekta elektriska och elektroniska produkter samlas in separat
och lamnas for atervinning enligt gallande foreskrifter.




ANTECRNINGAR
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1.

1.1.

TURVALLISUUS

YLEISTA

Téarkeinta tuotesuunnittelussa on kayttajan turvallisuus. My6s kayttéohje auttaa
kayttamaan LUKAS-tuotteita vaarattomasti.

Kaikkien kayttajien tulee lukea kayttdohje huolellisesti kokonaan ennen laitteen
kayttoa. Kaikkia sen sisaltdmia ohjeita on noudatettava ilman rajoituksia.

Kayttdohjeen lisdksi on otettava huomioon myds kaikki yleiset lakisaateiset ja muut
sitovat tapaturmantorjunta- ja ymparistonsuojelumaaraykset. Naitd maarayksia on
niin ikdan noudatettava.

Suosittelemme my0s jarjestamaan henkildstolle tapaturmien valttamiseksi
opastuksen tuotteen turvalliseen kayttéon patevan kouluttajan toimesta.

Laitetta saavat kayttaa ainoastaan asianmukaisesti koulutetut, turvallisuuskoulutuk-
sen saaneet henkilét, sillda muuten on olemassa loukkaantumisvaara.

1.2. HUOMIOSANOJEN MERRITYS

VAARA!

Huomiosana "VAARA!” muistuttaa valittbmasti vaarallisesta
tilanteesta, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan louk-
kaantumiseen, jos tilannetta ei vélteta.

Huomiosana "VAROITUS!” muistuttaa mahdollisesti
vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen, jos tilannetta ei valteta.

HUOMIO!

Huomiosana ” HUOMIO!” muistuttaa mahdollisesti
vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa lievaan tai
pahimmillaan kohtalaisen vakavaan loukkaantumiseen, jos
tilannetta ei valteta.

HUOMAUTUS!

"HUOMAUTUS!” muistuttaa toimintatavoista, joiden nou-
dattamisesta voi aiheutuva esinevahinkoja. Téallaisista toi-
mintatavoista ei voi aiheutua henkildvahinkoja.




1.3. TURVALLISUUSOHIJEITA

VAARA!

SAHKOISKUVAARA!
Sahkojannitteesta aiheutuu vaara.

Ala kosketa jannitteisia osia alaka henkilsita, jotka ovat
kosketuksissa jannitteisiin osiin!

Ryhdy jannitteisten osien lahella suoritettavien tyotehtavien
yhteydessa toimenpiteisiin, joiden avulla on mahdollista korkean
jannitteen ja virran ylilyénnit laitteeseen!

Vélta laitteen sdhkodstaattista varautumistal

RAJAHDYKSESTA AIHEUTUVA VAARA!

Sahkdstaattinen varaus aiheuttaa kipindinti- tai rajahdysvaaran.
Ala kayta LUKAS-pelastusvalinetta rajahdysvaarallisessa
ympaéristossa!

LUVATTOMASTA TOIMINNASTA AIHEUTUVA VAARA!

Vaarana ovat odottamattomat tapaturmat ja laitteen vahingoit-
tuminen.

Varolaitteita ei saa missaén tapauksessa ohittaa!

Al4 tee laitteeseen mitaéan muutoksia (lisa- tai jalkiasennuksia)
ilman LUKAS-yhtion lupaa.

Ala koskaan tyoskentele ylivasyneena tai paihtyneenél
Kéayta laitetta ainoastaan luvussa "Kayttotarkoitus” kuvatulla tavalla!

Tarkasta ennen kayttoa ja kayton jalkeen, onko laitteessa nakyvia
puutteita tai vaurioita! Tahtikahvaventtiilin on aina kytkeydyttava
itsestaan takaisin keskiasentoon.

Myds toiminnan muutoksista on ilmoitettava valittémasti! Pysayta ja
varmista laite tarvittaessa heti!

Kayttajan on aina huolehdittava siita, etta tyékohde on varustettu
tukevilla kannattimilla tai alapuolisella tuennalla.

Ennen péaallekytkentaé/kaynnistysté ja kayton aikana on
varmistettava, etta laitteen kayttd ei aiheuta kenellekdan vaaraa.

Pysayta laite toimintahairididen ilmettya valittémasti ja esta laitteen
kayttd. Hairid on poistettava viipymatta!

KOMPASTUMISESTA AIHEUTUVA VAARA!
Kuolemaan johtavan putoamisen vaara.

Varo takertumista ja kompastumista laitteen kayton tai kuljetuksen
aikana!

Huolehdi riittavasta valaistuksesta kayttdpaikalla ja matkalla sinne!




VAROITUS!

SILPOUTUMISEN VAARA!
Kehonosien silpoutumisen vaara.

Koske laitteeseen vain kédensijoista tai kotelosta. Liikkuviin osiin ei
saa koskea!

KORKEAN PAINEEN ALAISEN NESTEEN TUNKEUTUMISESTA
TAI SUIHKUAMISESTA AIHEUTUVA VAARA!

Vaarana ovat silmdvammat tai muut kasvoille tai iholle ai-
heutuvat vammat.

Kéayta kasvojensuojaintal

Kayta suojavaatetusta!

Varmista, etté kaytettavat lisavarusteet on mitoitettu
pelastusvélineen suurimmalle kayttdpaineelle!
Hydrauliikkanesteet voivat aiheuttaa terveyshaittoja, jos niita
niellaén tai hengitetdan. Suoraa ihokosketusta on valtettava!
Hydrauliikkanesteité kéasiteltdessa on otettava huomioon mahdol-
liset haittavaikutukset biologisille jarjestelmille! Kayta moottoritljya
kasitellessasi aina henkildnsuojaimia!

YMPARISTOON SINKOUTUVISTA OSISTA AIHEUTUVA VAARA!
Vaarana ovat putoavat tai ymparist6on sinkoutuvat esineet.
Kéayta suojakyparaal

Kéayta kasvojensuojaintal

Kéyta suojavaatetusta!

Kéayta suojakasineita!

Kéayta turvakenkia!

Huolehdi laitteiden kayton aikana siitd, ettd materiaalia voi
leikkautua, repeytya tai murtua irti ja siten pudota tai sinkoutua
ymparistoon!

Sivullisten tulee tdman vuoksi séilyttaa tilanteen edellyttama
turvavali. Pelastustyokalun valittdtmalla vaara-alueella oleskelevat
potilaat ja muut henkil6t on suojattava asentamalla sirpalesuoja tai
jokin muu sopiva suojus tydskentelyalueen ja henkildiden véliin.




HUOMIO!

RUHJEVAMMOJEN VAARA!

Vaarana on jaada puristuksiin putoavan tai kaatuvan laitteen
alle.

Kayta suojavaatetusta!
Kéayta turvakenkia!

Koske laitteeseen vain kddensijoista tai kotelosta. Liikkuviin osiin ei
saa koskea!

Taakkojen alla ei saa tydskennell&, jos niiden tukena on ainoastaan
hydraulisia tai sdhkdhydraulisia laitteita! Jos tama ty6 on
valttdmaton, on lisaksi kaytettava riittdvia mekaanisia tukia.

LAMPOVAIKUTUSTEN VAARA!

Vaarana ovat ihovammat.

Kéayta suojavaatetusta!

Kéayta suojakéasineita!

Ala koske esineisiin tai materiaaleihin, jotka ovat hyvin kuumia tai
kylmia!

Sailyta riittava etaisyys lammonlahteisiin!
TERAVISTA REUNOISTA AIHEUTUVA VAARA!
Vaarana ovat viiltovammat.

Kayta suojavaatetusta!

Kéyta suojakasineita!

MELUSTA AIHEUTUVA VAARA!

Vaarana ovat kuulovauriot, viestinnalle aiheutuvat hairiot ja
puutteellinen reagointi akustisiin varoitussignaaleihin.

Kéayta kuulonsuojainta, jos joudut tydskentelem&én meluisassa
ympaéristosséd! Laitteen ddnenvoimakkuus ei edellyta
kuulonsuojaimen kaytt6a.

Mikali melutasot ovat tydskentelyn aikana erittéin korkeita tai
pitkékestoisia, ota tall6in huomioon tallaisesta melusta mahdolli-
sesti aiheutuvat muut riskit, kuten viestinnélle aiheutuvat hairiot ja
puutteellinen reagointi akustisiin varoitussignaaleihin!

HUOMAUTUS!

HUOMAUTUS!
Lue ohjeet ja noudata niitd mahdollisten vahinkojen véalttdmiseksi.
Lisavarusteiden kayttdohjeita on noudatettava.

Sailyta tama kayttéohje mybhempaa tarvetta varten aina kaden
ulottuvilla kayttdpaikalla 1ahella laitetta.

Noudata kaikkia laitteeseen merkittyja ja kayttéohjeessa esitettyja
turvallisuusohjeita ja varoituksia.




HUOMAUTUS!

Havité kaikki irrotetut osat, hydrauliikkanesteet ja pakkausmateriaa-
lit asianmukaisesti!

HUOMAUTUS!

Akkukoteloa ei saa vaurioittaa eika altistaa mekaanisille kuormituk-
sille; se voi vaurioittaa sisalla olevia kennoja. Vaurioituneita akkuja
ei saa kayttaa.

Akkua ei saa syvapurkaa.
Akkua ei saa oikosulkea.
Laita akku laturiin vain kuivana. Kuivaa marat akut ensin.

HUOMAUTUS!

Ty6skentelyn ja laitteen varastoinnin yhteydesséa on huolehdittava
siitd, etta laitteen toimintakyky ja turvallisuus eivat heikkene lam-
poétilan vaikutuksesta ja etta laite ei vahingoitu! Noudata laitteiden
kaytolle ja varastoinnille maariteltyja lampétilarajojal Huomaa, etta
laite voi kuumentua pitkdan jatkuvassa kaytossal

HUOMAUTUS!

Tarkasta ennen laitteiden kayttéa, etté niissa ei ole vaurioita. Poista
laitteet kaytosta tarvittaessa. Ala kayta laitteissa, joissa on nakyvia
vaurioita!

HUOMAUTUS!

Mahdollisia vuotoja on tarkkailtava erittéin huolellisesti ympéaristolle
aiheutuvien vaarojen ehkaisemiseksi!

HUOMAUTUS!
Kayta ainoastaan LUKASIn alkuperaislisévarusteita ja varaosia!

HUOMAUTUS!
Korjauksia saavat suorittaa vain koulutetut huoltoammattilaiset.

HUOMAUTUS!

Huolehdi siitd, etta kaikki laitteeseen kiinnitetyt turvallisuusohjeet
ovat taysilukuisia ja lukukelpoisia!

HUOMAUTUS!

Noudata kaikkia toistuvia tarkastuksia koskevia maaraaikoja luvun
"Huolto ja hoito” mukaisesti.

HUOMAUTUS!

Varmista aina ennen kuljetusta, etté laite ja lisdvarusteet on sijoitet-
tu turvallisesti kuljetusvélineeseen.




HUOMAUTUS!

Pysayta laite vuotojen ilmettya valittomasti ja esta laitteen kaytto!
Vuodot on syyté korjauttaa viipyméatta LUKASIlla!

2. LAITTEIDEN RARENNE
Sivu 2

1 Paékytkin

2 Téahtikahvaventtiili
3 Akku

4 Tyokalu

5 Suojakupu

6 Tera

7 LED-tydvalo

3. HAYTTOTARKOITUS

Kuvattu tuote on séhkéhydraulinen pelastustydkalu. Se on tarkoitettu henkildiden
tai omaisuuden pelastamiseen liikenneonnettomuuksien, luonnonkatastrofien tai
muiden pelastustehtévien yhteydessa.

Sité saa kayttaa vain yhdessa alkuperaisten LUKAS-lisévarusteiden kanssa.

Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat epatarkoituksenmukaisesta
kaytosta. Tallaisesta kaytdsta vastuussa on yksin kayttéja.

4. LAITTEIDEN RAYTTO

4.1. ARUN RAYTTO

M vAROITUS!

Muiden kuin hyvaksyttyjen komponenttien kaytosta aiheutuva tapaturman
vaara.

Ala kayta komponentteja, joita ei ole hyvaksytty laitteissa kaytettavaksi!

4.1.1. ARUN ASETTAMINEN

Kuva A

Tyonna akku alhaalta akkusyvennykseen, kunnes se lukkiutuu (kuva A).




4.1.2.

Kuva B

ARUN POISTAMINEN

Paina vapautuspainikkeita ja irrota akku (kuva B).

4.2

RYTREMINEN PAALLE JA POIS PAALTA

Laite kdynnistetaan paakytkimella (sivu 2; nro 1). Kun se on kayttovalmis, paakytki-
messé palaa sininen valo ja tydtila on valaistu.

4.3. TAHTIKAHUAN RAYTTO

1.

A\ vAARAL

JANNITTEISTEN KAAPELIEN LEIKKAAMINEN!
Sahkdiskun vaara.

Al4 leikkaa tai purista jannitteisia kaapeleita!

A\ vAARAL

RAJAHTEITA SISALTAVIEN ESINEIDEN LEIKKAAMINEN TAl
LEIKKAAMINEN RAJAHDYSVAARALLISISSA TILOISSA!

Vaarana on rgjahdyspaineen muodostuminen.

Al4 leikkaa tai purista rajahteits siséltavia esineitd, kuten esim. turvatyynyn
patruunoita, tai johtoja, jotka siséltavat paineen alaisia kaasuja tai nesteita!

LUKASINn pelastusvalineita saa kayttaa rajahdysvaarallisissa tiloissa vain
siiné tapauksessa, ettd rajahdyksen mahdollisuus on estetty asianmukaisten
toimenpiteiden avulla. Tall6in on myds otettava huomioon se, etté esim.
esineiden leikkaamisen yhteydesséa voi muodostua kipindita.

Rajahdysvaarallisissa tiloissa tydskenneltdessa on noudatettava varauk-
setta kaikkia sovellettavia rajahdysten ehkaisemisesta annettuja kansal-
lisia ja kansainvilisia sddnnoksia, standardeja ja turvallisuussaantoja!

A\ vAROITUS!

MUIDEN KUIN HYVAKSYTTYJEN ESINEIDEN LEIKKAAMINEN!

Vaarana ovat putoavat tai ymparist6on sinkoutuvat esineet.

Al4 leikkaa tai purista seuraavia esineita:

- esijannitettyja ja karkaistuja osia, kuten jousia, jousiteréksia, ohjauspylvaitd, korin
jaykisteitd, saranapultteja ja (esim. vyén kiinnittdmiseen tarkoitettuja) kiinnityspultteja
- komposiittimateriaaleja (teras/betoni)

Kéyta sopivia suojavarusteita (ks. 1.3 "Turvallisuusohjeet”)!




4. M vaARrOITUS!
LEIKKAAMISESTA JA PURISTAMISESTA AIHEUTUVA VAARA!
Vaarana on talléin kehonosien silpoutumisen ja ruhjoutumisen vaara.
Ala koske terien valiselle alueelle!

5. Tydliike aloitetaan kiertamalla tahtikahvaventtiilia.

2 3 1
]

Kuva C

Avaa laite kiertamalla tahtikahvaa myotapaivaan ja pitamalla kahvaa tassa
asennossa.(Kuva C.; kohta 1)

Sulje laite kiertamalla tahtikahvaa vastapaivaan ja pitamalla kahvaa tassa
asennossa.(Kuva C.; kohta 2)

6. Jokaisessa pelastusvalineessa on kuolleen miehen toiminto.

Kun téhtikahvasta paastetédan irti, se palaa automaattisesti keskiasentoon.
(Kuva C.; kohta 3)
Kuormanpitotoiminto on talldin heti kéytossa.

4.3.1. LEIKRAAMINEN

© HuomauTus!

Laite saattaa kiertya leikkaamisen aikana yli 15° sivulle, mika voi johtaa
laitteen vaurioitumiseen.

a) Aseta leikkuri mahdollisimman suorassa kulmassa leikattavaa pintaa vasten
(kuva D).

b) Leikkaa kohde terien juuren lahella (kuva E).
K&aanna tahtikahvaventtiilia sulkemissuuntaan. (kuva C)

Kuva D




Kuva E

4.4, LAITTEEN PURKAMINEN / TOIMINTA KAYTON JALKEEN
O HuomauTus!
Ala varastoi pelastusvalineitd kosteassa ymparistossa!

Ala koskaan sailyta leikkureita terévarsien ollessa kokonaan kiinni! Jos teravarret
suljetaan kokonaan, laitteen sisélle voi muodostua uudelleen hydraulisia ja mekaa-
nisia jannityksia.

Toiden paatyttya laitteen varret tulee sulkea jattden karkien valiin muutama millimetri
ja ajaa jalleen muutaman millimetrin verran ulos. N&ain tyokaluista poistetaan
hydraulinen ja mekaaninen jannitys. Kiinnita laite kuljetusta ja varastointia varten
téahan tarkoitukseen varattuihin pidikkeisiin!

5. HUOLTO JA HOITO
A\ Huowmio!
TAPATURMIEN VAARA!

Laitteessa esiintyvat vauriot ja siten mahdolliset vaaratekijat voivat jaada
huomaamatta likaantumisen vuoksi.

Puhdista laite ennen tarkastuksia!
Kayta henkilénsuojaimial
Ty6skentele tyotehtéville sopivassa korjaamossa!

Noudata kaikkien huoltotéiden yhteydessa aina asiaankuuluvia turvallisuusohjeita
ja -maarayksia!

5.1. YLEINEN HUOLTO
Tarkasta laite silmémaéraisesti jokaisen kayttokerran jalkeen:

Leikkuri:

« Terdvarsien avautuma kéarkien kohdalla (ks. luku "Tekniset tiedot”)

¢ Yleinen tiiviys (vuodot)

e Téahtikahvan liikkuvuus

« Kahva tiukasti paikallaan

¢ Kilvet paikallaan ja lukukelpoisia

¢ Suojukset ehjia

» Keskipultin kiristysmomentin tarkastus (kiristysmomentti M, ks. "Tekniset tiedot”)

» Varsissa ei halkeamia eiké lohjenneita paloja tai muodonmuutoksia leikkauspintojen
yhteydessa

» Leikkauspinnat liikkuvat kosketuksetta paallekkain

» Terien pultit ja lukkorenkaat paikallaan ja moitteettomassa kunnossa




© HuomAauTuS!

Liikkuvien osien ja pulttien voitelu on tarkastettava aina kuormituksen jalkeen. Osat
ja pultit on tarvittaessa voideltava hyvaksytylla rasvalla (ks. 8.3. Voitelurasvasuo-
situs)!

Pelastustyokalu ei saa joutua kosketuksiin happojen tai emdasten kanssa.
Jos tata ei voi valttéad, puhdista laite heti sen jalkeen, kun se on joutunut kosketuksiin
tallaisten aineiden kanssa!

Laitteelle tulee tehd& kerran vuodessa vuositarkastus, joka on dokumentoitava.
Tama vuositarkastus on teetettava asiantuntevalla henkil6lld. Toiminnan tarkastus
ja kuormituskoe on suoritettava kolmen vuoden vélein tai epéiltdessa laitteen
turvallisuutta. Vain LUKASIn hyvaksymid testausvélineitd saa kayttdd. Noudata
talléin myds pelastusvalineiden huoltovéleja koskevia kansallisia ja kansainvalisia
ohjeita ja maarayksial

5.2. TERAN PURSEENPQISTO

Poista ja tasoita vain terdssd mahdollisesti olemassa olevat purseet (kuva F.)! Ala
enaa hio pois murtumia tai syvia uria. Naissa tapauksissa terat on vaihdettava.

@/

Kuva F

Tarvittavat tydkalut:

1. Kiinnitin (esim. ruuvipenkki), jossa on suojaleuat

2. Hiomakone (esim. kulma- tai nauhahiomakone) ja hiomavéline, jonka raekoko
on noin 80. Pieniin purseisiin riittda timanttiviila.

Toimintatapa:
1. Kiinnita tera kiinnittimeen siten, etta tera ei voi enaa liikkua, mutta reunassa
oleva purse (kuva F.) jaa vapaaksi!

2. Poista purseet terasta (kuva F.) varovasti hiomakoneella!

5.3. KORJAUS

© HuomAauTuS!

Korjauksia saa suorittaa vain LUKAS tai LUKASIn kouluttama henkild. Noudata
talldin varaosaluetteloissa annettuja ohjeita!




5.4. ARUT

Jos laitteita ei kayteta pitkdan aikaan, suosittelemme, etté laitetta kaytetaan 30
paivan kuluttua akkunsa kanssa viisi kertaa. Lataa akku sen jalkeen taas tayteen.

Tama tukee akkujen ja laitteiden optimaalista toimintaa ja kaytettavyytta.

6. VIANMAARITYS
Vika Tarkastus Syy Ratkaisu
Moottori ei kayn- Paakytkimessa ei | Akku tyhja Lataa akku tai kayta

nisty tahtikahvan
aktivoinnin jalkeen.

pala valo, vaikka
sita ei ole kytketty
pois.

toista akkua

Akku viallinen

Vaihda akku

Moottori kay koko
ajan

Tahtikahva keski-
asennossa, laite ei
tee mitaan liikkeita,
paakytkin loistaa?

Virhe elektronii-
kassa

Paata tyé normaa-
listi, sammuta laite
sitten paakytkimesta.
Ota akku pois. Vian
korjauttaminen val-
tuutetulla myyjalla,
LUKASIN erityisesti
kouluttamalla henki-
|6stolla tai LUKASIlla

Pelastusvéline
liikkuu kaytettdaessa
nykien

limaa hydrauliikka-
jarjestelméassa

Vian korjauttaminen
valtuutetulla myyjal-
1&, LUKASIN erityi-
sesti kouluttamalla
henkiléstolla tai
LUKASIlla

Pelastusvaline
liikkuu kaytettaessa
hitaasti

Laitteen ja akun
lampdtila alle
-10°C

kylm& ymparisto-
lampdotila

Kéayta laitetta
normaalisti, kaytto
lammittaa sita

Tarkasta varausti-
lan naytto

Akku lahes tyhja

Lataa akku tai kayta
toista akkua

Sylinterin méannét
eivat liiku kaytetta-
essa

Onko akku tayteen
ladattu?

Loistaako paakyt-
kin?

Akku tyhja

Lataa akku

Akku viallinen

Vaihda akku

Laite viallinen

Vian korjauttaminen
valtuutetulla myyjal-
1&, LUKASIN erityi-
sesti kouluttamalla
henkilostoélla tai
LUKASIlla




Vika

Tarkastus

Syy

Ratkaisu

Laite ei saa aikaan
ilmoitettua voimaa.

Laite viallinen

Vian korjauttaminen
valtuutetulla myyjal-
1&, LUKASIN erityi-
sesti kouluttamalla
henkilostolla tai
LUKASIlla

Téhtikahva ei palaa
keskiasentoon, kun
se vapautetaan

Kotelo vaurioitunut
tai tahtikahvan liike
jaykka?

Palautusjousen
vaurioituminen

Venttiilin tai tahti-
kahvan likaantu-
minen

Vian korjauttaminen
valtuutetulla myyjal-
1a, LUKASIN erityi-
sesti kouluttamalla
henkildstolla tai

tbaika yksittaisten
lataussyklien valilla
on ohjeiden mukai-
sesta latauksesta
huolimatta lyhyem-
pi kuin 5 minuuttia

— LUKASIlla
Venttiili viallinen
Muu mekaaninen
vika (esim. téhti-
kahva)
Hyddyllinen kayt- Akku viallinen Vaihda akku

© HuomauTuS!

Mikali hairi6ita ei voi poistaa, asiasta on ilmoitettava valtuutetulle LUKAS-jalleen-
myyjélle tai suoraan LUKAS-asiakaspalvelulle!

7. TEHOTAULUROIDEN RUVAMERKRRIEN SELITYS

Kaikki tekniset tiedot ovat toleranssien alaisia, joten taulukon tietojen ja toimitetun
pelastusvéalineen tiedot voivat poiketa hieman toisistaan.

7.1.

TERNISET TIEDOT

Laitteen tekniset tiedot, sivulla 472.

Symboli

Kuvaus

Huomautus / Lyhenne

Pituus

Leveys

Korkeus




Symboli

Kuvaus

Huomautus / Lyhenne

@
KG

Paino

(ilman akkua)

Paino akun kanssa

2 Ah

Vahimmaisavautuma

Avautuma EN:n mukaan

4

Enimmaisleikkausvoima

(takimmainen
leikkauspiste)

Nimellisjannite

U

Virrankulutus
Nimelliskuorma

Luokittelu Standardin DIN EN
13204 mukaan
Luokittelu Standardin NFPA 1960

mukaan

Kotelointiluokka

Lampdtila-alue, kayttd

B

Lampdatila-alue, varastoin-
tilampdotila

TL

Pyodrdaineksen &

Leikkausluokka
(EN 13204)

Leikkausluokka
(NFPA 1960)

Suurin kayttépaine

MPa

Puristusvoima

kN




Symboli Kuvaus Huomautus / Lyhenne
Q Tyyppi
o
o v
o
Tuotenumero

Leikkurin teho

Keskipultti

Avainvali

Kiristysmomentti

Pyoréaines

Latta-aines

Pyorea putki

Nelidputki

Suorakaideputki




8. TARKEITA LISATIETOJA
8.1. RAYTTO- JA UARASTOINTILAMPOTILAT

Kayttolampdotila [°C] -20 ... +55
Varastointilampdtila (laite pois kaytosta) [°C] -30 ... +60
Kayttolampétila [°F] -4 ... +131
Varastointilampdtila (laite pois kaytosta) [°F] -22 ... +140

8.2. TARINA/UARAHTELY
Ylaraajoihin kohdistuva kokonaistarinad/varahtely on yleensa alle 2,5 m/s2.

Kasiteltdvien materiaalien yhteisvaikutuksesta myés korkeampia arvoja voi esiintya
hetkellisesti.

(Tarina/varahtely on ilmoitettu standardin DIN EN 1SO 20643 mukaisesti.)

8.3. UOITELURASUASUOSITUS

Kayta mekaanisten rakenneosien, kuten esim. teravarsien ja pulttien, voiteluun
KLUBER LUBRICATIONin valmistamaa Klilberpaste ME 31-52 -voitelurasvaa.
Maksimilampétila: +150 °C / +302°F
Minimilampdtila: -15 °C / +5°F
O HuomauTus!

Ennen kuin kaytat voitelurasvoja, jotka eivat vastaa ylla olevia erittelyja ja/tai joita ei
ole tilattu LUKASIlta, ota yhteyttéd LUKASIin!

9. LISAVARUSTEET

9.1. ARUT

S120e-laitteissa on kaytettdva ainoastaan Makita-litiumioniakkuja. Noudata erillistéa
litiumioniakun kayttdohjetta!

9.2. AKKULATURI

Litiumioniakuille saa kayttaa ainoastaan Makita Werkzeug GmbH:n latauslaitetta.
Noudata erillista litiumioniakun kéayttdohjetta.




10. HAVITTAMISOHJEET
Havita kaikki pakkausmateriaalit ja irrotetut osat asianmukaisesti. Sahkélaitteet,
lisdvarusteet ja pakkaukset tulee kierrattaa ymparistoystavallisesti.
Vain EU-maat:
Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteen mukanal

Sahko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun EU-direktiivin
2012/19/EU ja sen voimaansaattamiseksi annettujen kansallisten
saadosten mukaisesti kayttokelvottomat séhkolaitteet on kerattava
erikseen ja kierratettava ymparistdystavallisesti.
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1. AZOAAEIA
1.1. TENIKEZ NAHPO®OPIEZ

H aoc@dAcia Tou XeIpIoTA ival TO ONPAVTIKOTEPO PEANUA KOTA TOV OXEDIOQOUO TOU
TTPoidvToG. ETiTTA€0V, 01 00nYieg Aeitoupyiag okotré €xouv va cupuBaAouv oTnv
akivduvn xprnon Twv TpoidvTwv Tng LUKAS.

>uvioToupe o€ GAOUG TOUG XPAOTEG va OIaBACoUV TTPOTEKTIKA TIG 0dnyieg
Aeitoupyiag Tpiv atré 1 xpron TG cuokeung. OAeg ol odnyieg TTou TTepIEXOVTA
TIPETTEI VA TNPOUVTAI XWPIG TTEPIOPICHOUG.

AkoAouBeite TIG 0dnyieg AeItoupyiag kai TNEEiTE GAOUG TOUG I0XUOVTESG, VOUOBETIKOUG
Kl AOITTOUG BECTUEUTIKOUG KAVOVIOUOUG OXETIKA PE TNV TTPOANYWN aTuXNUATWY Kal
TNV TTpoCTacia Tou TTEPIBAAAOVTOG.

Ma TNV atmmo@uyn TPAUPATIGPWY, GUVIOTOUNE va AGRETE 0dnyieg yia TNV aG@AAr
XPron Tou TTPoIGVTOG aTTd £vav £EEIBIKEUNEVO EKTTAIOEUTH).

Tn ouokeun emMTPETTETAI VA XEIPICOVTAI HOVO ATOPA PE AVTIOTOIXN EKTTAIOEUCN OTNV
TeXvoAoyia ac@aAeiag, kaBwg dlapopeTIkd UTTAPXEl KivOUVOG TPAUNATIONOU.

1.2. EME=ZHIHZH NPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATQN

KINAYNOZ!

To ofpa «KINAYNOZ!» utrodeikvUel MIa KATAOTAOT AUETOU
KIvdUvou, n omroia, av dev amo@eux0ei, 0a propovoe va
odnynoel og Bavaro | cofapd TPAUUATIOMO.

To ofua «MPOEIAOMOIHZH!» utrodeikviel pia TI0aviA
KaTdoTaon Kivduvou, n otroia, av dev amo@euyOei, Oa
HTTopouce va odnynoel o€ 8dvarto | coBapo TPAUUATIOUO.

NMPOZE=TE!

To ofua «MPOZE=TE!» utrodeikvUel yia miBavA KatdoTaon
KIvdUvou, n otroia, av dev amro@eux0ei, 0a propoloe va
odnynoel o€ eAa@pPU £wg Kal JETPIO TPAUMATIOMO.

MPOZOXH!

To ofpa «MPOZOXH!» €@ioTd TRV TTPOCOXK O£ KATACTACEIG
KATA TIG OTToieg SEV UPioTATAI TPAUHATIONOG, aAAd av dev
atro@euxBouv, utropei va odnyroouv o& UAIKEG CnMIEG.




1.3. YNOAEI=ZEIZ AZOAANEIAZ

KINAYNOZ!

KINAYNOZ HAEKTPOIAHZIAL!

Ymdpxel Kivduvog Adyw nAeKTpIKAG TdONG.

Mnv ayyiCete uTtd TAON EaPTAMATA 1 ATOMA TTOU BpioKovTal O€
€TTaQn Pe UTTo Tdon e¢aptrpaTal

Ad&BeTe PETPA yIa TNV ATTOPUYT avAPAEENS AOyw UWnAARG TAONG Kai
METAPOPAG PEUPATOG OTN CUOKEUN OTaV £pYALeOTE KOVTA O€ UTTO
Tdon egaptruaral

ATro@UyeTE TN dnuioupyia NAEKTPOOTATIKOU QOPTIOU OTN CUOKEUN)!
KINAYNOZ EKPH=HZ!

Y1mdapxel KivBuvog oxXnuaTiopol omivenpwy f ékpnéng Adyw
NAEKTPOOCTATIKNAG POPTIONG.

Mn xpnoipotroieite TIig cuokeuég didowang LUKAS og duvnTikd
EKPNKTIKI aTpoc@aipal

KINAYNOZ AOI'Q AKATAAAHAHZ LYMMNEPI®OPAXL!

Ymdpxel Kivduvog atmpOBAETTTWY TPAUMATIOCHWY KAl {NHIWV
OTN CUOKEUN.

O1 di0TaEEIG ao@aAgiag Oev ETTITPETTETAI VA ATTEVEPYOTTOIOUVTAI O
Kapia epiTrTwon!

Mnv kd&veTte TPOTTOTTOINCEIS (TTIPOCONKEG A HETOTPOTTEG) OTN CUCKEUN
Xwpig TNV adeia Tng eTaipeiag LUKAS!

Mnv epydleoTe TTOTE O€ KATAOTOON UTTEPKOTTWONG ) UTTO TNV €TTA-
peia ouciwv!

XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN ATTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO
Ke@AaAalo «Evdedelypévn xprion»!

EAEYETE TN OUOKEUA TTPIV KOI HETA TN XPRON Yia opaTtd eAATTWHATA
N ¢nui€g! H BaABida aoTtepoelidolg ARG TTPETTEI VA ETTAVEPXETAI
avd TTdoa oTiyu atré povn TG oTn pecaia B€on.

AvagépeTe apéowg oTav TTapoucialovTal aAAayEg
(oupTrepidapBavopévng TG cuPTTEPIPOPAG AsiToupyiag)! Av
XPEIOOTE], ATTEVEPYOTTOINCTE AUECWG TN CUCKEUH Kal ao@OAioTE TNV!
BeBaiwBeite 611 TO UTTO €TTECEPYATIa AVTIKEINEVO Eival OTEPEWHUEVO
ME OQIXTA aTnpiypaTa ) utTtooTuAwpaTa!

Mpiv TNV evepyotroinon/Béon o Aeiroupyia kai oTn dIAPKEIQ TNG
Aeitoupyiag TpéTTel va diaag@aligeTal, 0T dev KIVOUVEUEI KAVEIG aTrd
TN A€IToupyia TNG CUOKEUNAG!

AKIVNTOTTOINOTE QUECWG TN CUOKEUN O€ TTEPITITWON SUCAEITOUpYiag
Kal ac@aAiote Tnv. H BAGBN mpétrel va attokaTaoTadei apéowd!
KINAYNOZ AMNO MNMAPAMNMATHMA!

Ymdpxel Kivduvog Bavarn@opag mTwong.

MpooéfTe WOTE KATA TNV EPYOTIA E TN CUCKEUN A TN JETAPOPE TNG
VA JNV OQNVWOETE KOl TTapaTTaTtioeTe!

®povTioTe yIa ETTOPKA QWTICUO OTO CnpEio Xpriong kai otn diadpopr!




MNPOEIAOMOIHZH!

KINAYNOZ AKPQTHPIAZMOY!
Ymdpxel Kivduvog akpwTnpiaouou.

AvyyiCete Tn cuoKeun POVO OTIG XEIPOAAREG ) OTO TTAQiTIO, OV €TTI-
TPETTETAI N ETTAPNA PE TA KIVOUUEVA Wépn TNG!

KINAYNOZ AOIQ EIZPOHZ 'H AIA®YTHZ YITPOY YINO YWHAH
NIEZH!

Y1rdpyel Kivduvog TpAUMATIOHOU TWV PHaTIwV 1| dAAou onueiou
TOU TTPOCWTIOU ) TOU S€PHaTOG.

®dopdaTe TpooTaTia TTPOCoWITOU!

®dopdTe TTPOOTATEUTIKA evdupaaial

BeBaiwBeite 611 T XPNOIPMOTIOIOUUEVA TTAPEAKOPEVA EXOUV
oxedlaaTei yia Tn YEy. Tieon Asitoupyiag Tng ouokeung didowang!
Ta udpauAikd uypd ptropei va BAGyouv Tnv uyeia o€ TTEPITTTWAON Ka-
Tamoong A €10TTVOorG. ATTOQUYETE TNV atreudeiag eTragn ye 1o dépual
Katd tn xprion udpauAikwv uypwv AGReTe uTTOWn OTI Ta BIOAOYIKA
OuUCTAPOTO UTTOPEI va eTTNPEaaToUV apvnTika! Katd tov xeipioyo
Aadiou KivnTrApa va @opdre TTavTa £EOTTAICNG ATOUIKAG TTpooTaaiag!

KINAYNOZ AMNMO EKX®ENAONIZOMENA EEAPTHMATA!
Ymdpxel Kivduvog TITWong f EKOQEVSOVIOUOU AVTIKEIJEVWV.
®opdTe TTPOOTATEUTIKO KPAVOG!

®dopdre TpoaTacia TpoowTTou!

DopdaTe TTPOCTATEUTIKA evdupaaial

dopdaTe TTPOCTATEUTIKA YavTial

®dopare uodriuata acg@aAeiog!

Katd tnv epyacia pe Tn ouokeun AaBete utrown OTI UTTAPXEI N
MOaAVOTNTA VA KOTTEN, VO payicel ] va aTTooTTIOCTE! UAIKG, TO OTT0I0
MTTOpEi va TTECEI 1] va eEKOQEVOOVIOTEI!

JUVETTWG, TO UN EUTTAEKOPEVA TTPOCWTTA TTPETTEI VA dIaTNPOUV TRV
KAaTdAANAnN -avdAoya pe Tnv KATdoTaon- améoTao ACQPAAEING.
Ta dTopa kal ol aoBeveig TTou BpiokovTal atreuBeiag oTn dwvn
KIVOUVOU TNG CUOKEUNG BIACWONG TTPETTEI VO TTPOCTATEUOVTAI PE
TNV T0TTOBETNON AVTIOPAUCHATIKAG TTPOCTACiag 1] GAANG KATAGAANANG
TTpooTaciag geTagl Tou XWPOoU epyaciag Kal Twv aTtéuwV.




MPOZE=TE!

KINAYNOZ ZYNOAIYHZ!

Ymdpxel Kivduvog cUVOAIYNG HETA TTO TITWON 1) AVOTPOTTH
TNG OUOKEUNG.

®opdrte TTpoOTATEUTIKA €vOUpaaial

dopdre uTTodAuaTa acaAeiag!

Ayyilete Tn ouokeun PYOVO OTIG XEIPOAABEG ) OTO TTACiTIO, BEV €TTI-
TPETTETAI N ETTAQPI PE TA KIVOUPEVA pEPN TNG!

Atrayopeuetal n epyacia utré @oprTia, edv autd utrooTnpidovTal
ATTOKAEIOTIKA aTTO USPAUAIKEG A NAEKTPOUSPAUAIKEG CUOKEUEG! Av
AUTA N epyacia TTPETTEI va yivel OTTWOOATIOTE, ATTAITOUVTAI ETTOPKEIG
TTPOOBETEG PNXAVIKEG OTNPIEEIS.

KINAYNOZ OEPMIKHZ EMNIAPAZHZ!

Ymdpxel Kivduvog TPAuHaTIoNoU Tou dEpUATOG.

dopdte TTPpoOTATEUTIKA £vOUpaaial
®opdTe TTPOOTATEUTIKG YAVTIQ!

Mnv ayyiCete avTiKeipeva f UAIKG pe TTOAU UWNAEG 1 TTOAU XaUNAEG
Bepuokpaaieg!

AlatnpnoTe pia améaTacn atro Tnyég BepuoTnTag!

KINAYNOZ AMNO AIXMHPEZX AKPEZX!

Ytrdapyel KivBuvog TpaupaTiopoU AOyw KOTTAG.

®opdre TpooTaTeUTIKA evOupaaial

®opdTe TTPOCTATEUTIKG YAVTIa!

KINAYNOZ AOI'Q ©OOPYBOY!

Ydapyel KivBuvog TpauUMATIOHOU TNG OKONG, HEIWHEVNG ETTIKOI-
VWViag Kol AVETTAPKOUG AVTATTOKPIONG O€ NXNTIKEG TTPOEISO-
TTOINCEIG.

dopdTte WTOACTTIOEG OTAV TTPETTEI VA EPYOOTEITE OE TTEPIBAANOV pE
€vtovo B6pufo! H £viaon fAxou TNG cUCKeUNG dev aTraiTei Tn XprRon
WTOOCTTIOWV.

Mpoaéxete Katd TNV epyacia o€ TTepIBAAAOVTA e UTTEPBOAIKA 1)
guvexn 86pufo kabBwg gykupovouv kai dAAol kivduvol, 6TTwg n dlo-
Tapayr oTnNV EMIKOIVWVIA Kal N AvETTAPKNG AVTOTTOKPION O€ NXNTIKEG
TTpoeIdOTToINCEIG!

MPOZOXH!

AloBdoTe kKal akoAouBroTE TIG 0BNYIES YIa VA ATTOPUYETE EVOEXOE-
VEG {npiEg!

Tnpeite TIG 0dnyieg xpriong Twv TTapeAképevwv!

@®uldooeTe TTAVTA TIG TTAOPOUCEG 0dNYieg AEIToupyiag KovTa oTn
OUOKEUN YIa JEANOVTIKN avagopd!

Tnpeite OAeg TIG UTTODEIEEIG aoPaAgiag Kal KIVOUVOU OTn GUOKEUK] Kal
atré Tig 0dnyieg Aeitoupyiag!




MPOZOXH!

ATtroppiyTe cWOTA GAQ Ta aTToouvappoAoynuéva eEapTAPATA, TO
USPAUAIKG Uypa Kai Ta UAIKG cuokeuaaiag!

NPOZOXH!

To mepiBAnua TNG pTTaTapiag dev EMITPETTETAI VA UTTOOTEI {nUId
va eKTEDEI € PNXAVIKEG KATATTOVHOEIG, KOBWG PTTOPEl va UuTTooTOUV
{nuIa Ta aToIxEia aTO E0WTEPIKO. O1 XAAAOUEVEG PTTATOPIEG OEV
TPETTEl Va XpnaipoTroiouvTal GAAo.

Aev emTpéTreTal n Babid ekPOPTION TNG PTTATAPIAG.

Agv emTPETTETAI TO BPAXUKUKAWUA TNG UTTOTOPIAG.

ToTroBeTAOTE TNV UTTOTOPIO OTOV QPOPTIOTH YOVO OTav gival aTeyvN,
OTEYVWOTE TTPWTA TIG UYPEG PTTATAPIEG.

MPOZOXH!

Katd tnv epyacia i amobrikeuon Tng ouokeung, BeBaiwbdeite 6T n
AgiToupyia kai n ac@aAeia dev eTTnpeddovTal apvnTikG atrd Beppo-
KPOCIOKEG ETTIOPACEIG A OTI BV TTPOKAAEITAI {NUIG TN GUOKEUR!
Tnpeite Ta 6pia Bepuokpaciag yia Tn AsiIToupyia Kal TNV atTodrikeuon
Twv ouokeuwv! MNpooéfTe KaBWG n cuokeur evoExeTal va BepuavOei
KOTA TNV TTapaTeTapévn xpRon!

NMPOZOXH!

EAEYETE TIG CUOKEUEG YIa TUXOV @BOPEG TTPIV OTTO TN XPrion Kail Eav
eival atrapaitnTo, atmevepyoTrolnoTe TIg! Mn XPNOIUOTTOIEITE CUOKEU-
£G pe opaTég @BopEg!

NMPOZOXH!

Mpoaéxete auatnpd TIG SlIOPPOES WOTE va atroPeuxBoUv Kivduvol
yla 1o TepIBAAAoV!

MPOZOXH!

XpPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEICTIKA QUBEVTIKO €COTTAIGUO Kal EEQPTAMATO
NG eTaipeiag LUKAS!

MPOZOXH!

O1 ETTIOKEUEG ETTITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI HOVO ATTO €vav EKTTAIOEU-
MEVO TEXVIKO Tou O€pPIG!

MPOZOXH!

'OAeg o1 uttodeifeic ao@aAeiag KOVTA/ETTAVW OTN GUOKEUR TTPETTEI VA
dlaTnpouvTal TTANPEIS Kal EUavAyvVwoTeG!

MPOZOXH!

Tnpeite 6Aeg TIg TTpOBeTieg yia eTavalauBavopevoug EAEyXOUG Kal
EMOEWPNOEIG, OTTWG TTEPIYPAPETAI GTO KEPAAQIO ZUVTHPNON Kal
@povTida!

MNPOZOXH!

Mpiv a1Td TN PETAPOPA EAEYXETE TTAVTA TNV ACQAAA OTAPIEN TNG
OUOKEUNG KAl TwV TTOPEAKOUEVWV!




MPOZOXH!

AKIVNTOTTOINOTE AUECWG TN CUCKEUA O€ TTEPITITWON dIapPong Kal
aoc@aliote Tnv! H diappor| TTpéTTel va ammokataoTabei apéowg ammd
™ LUKAS!

2. AOMH TQN 2YZKEYQN
2elida 2

1 Mevikdg S1AKOTITNG

2 BaABida aoTepoeidoug Aafng
3 Mmatapia

4 EpyaAeio

5 MpoaTaTeuTikKO KAAUPQ

6 Mayxaipi

7 LED owrtiopdg epyaciag

3. NPOBAEMNOMENnN XPHZH

To Treplypa@Ouevo TPOIOV  €ival piIa NAEKTPOUDPAUAIK) Cuakeurp dIACWONG.
Mpoopiletal yia TN didowaon atépwy A UAIKOU €EoTTAICOU 0€ 0dIKA aTuxruaTa,
PUOIKEG KATAOTPOYPEG A AOITTEG EQapPoyEG dIdowonG.

EmitpémreTan va xpnoipotrolgital yovo o€ auvduaouo e yvriola mapeAkdpeva LUKAS.

O kaTaokeuaoTAG dev euBUVETAI yia {NUIEG, Ol OTToIEG OPEIAOVTaI O€ N EVOEDEIYUEVN
xpAaon. O xpNoTng @épel TNV aTTOKAEITTIKI) €UBUVN yIa Hia TETOIOU €idOUG Xpron.

4. AEITOYPIIA THZ 2YZKEYHZ

4.1. ANEITOYPIATHZ MNATAPIAZ

A\ NPOEIAOMNOIHEH!
Kivduvog Tpaupatiopou AGyw [N EMITPETTOPEVWV ESAPTNHATWYV.
Mnv xpnolyoTrolgiTe un emTPETONEVA e€apTripaTal

4.1.1. TONOO®ETHZH MNATAPIAZ

Ewova A

QBAoTE TNV PTTaTapPia TTPOG Ta KATW, HECO OTNV UTTOD0XA UTTaTapiag HEXP! va
ag@alioel (eikdva A.)




4.1.2. AOAIPEXH MIMATAPIAX

Ewova B

MatAoTe TNV aTTac@AAIon Kol a@aIpECTe TNV PTTartapia (eikéva B.)

4.2. ENEPIOMNnoOIHZH KAI ATTENEPIOINMOIHXZH

MatrioTe Tov yeviko BIakdTTN (G€Aida 2, ap. 1) yia Tnv evepyoTtroinon. H eToiudtnTa Ael-
TOUPYIOG ETTIONUAIVETAI IE UTTAE AVOPUEVO YEVIKO BIAKOTITN KAl QWTIONS XWPOU EPYaTiag.

4.3. NEITOYPIIATHZ AXTEPOEIAOYZ AABHX

1. M\ KINAYNOZ!
KOMH HAEKTPO®OPQN KAAQAIQN!
Ymdpyel Kivduvog nAekTpotrAndiag.
Mnv k6BeTe oUTE TMECETE NAEKTPOPOPA KAAWDIA!
2. M\ KINAYNOZ!
KOWIMO EKPHKTIKQN MHXANIZMQN 'H ZE AYNHTIKA EKPHKTIKEX ZQNEZX!
Y1rdpyel Kivduvog atreAeuBépwong EKPNKTIKAG TTiEONG.

Mnv k6BeTe A GUVOAIBETE EKPNKTIKOUG PNXAVIOHOUG OTIWG TT.X. TTEPIBARUATO
agpdTaKwV | CWANVWOEIG TTou BpiokovTal UTré TTiEan agpiwv R uypwv!

O1 ouokeuég didowang TNg LUKAS emtpéteTal va xpnaiygotroin8oulv og
duvNTIKA EKPNKTIKEG JWVEG JOVO €AV TO EVOEXOUEVO EKPNENG EXEI ATTOKAEIOTEI
ME Ta KaTAAANAa péTpa. MpooéETe ETTEION TT.X. KATA TNV KOTT £VOG
QVTIKEINEVOU, UTTOPEI va TTPOKUWOUV OTTIVONPEG.

Kartd Tnv epyacia o€ SuvnTIKA EKPNKTIKEG JWVEG TIPETTEI VO THPOUVTAI
KaTd ypdppa 6Aol ol €Bvikoi kai S1EBVEIG VOUIKOI KOVOVIOUOI, TIPOTUTTA KAl
KaVOVEG ao@aAgiag yia Tnv TpoAnyn ekpnéewv!

3. £\ NPOEIAONOIHEH!
KOWIMO YINO MH ENITPENOMENEZX XYNOHKEZ!
Ymdpxel KivBuvog TITwong f EKOQEVEOVIOUOU AVTIKEIJEVWV.
Mnv k6BeTe 1) ouvBAiBeTe Ta akdAouba:

-TTPOEVTETANEVA KAl OKANPUUEVA EEAPTANOTA, OTTWG TT.X. EAATAPIA, XGAUBQO UE
1010iTEPA EAAOTIKA XAPAKTNPIOTIKA, KOAOVEG TIMOVIOU, EVIOYXUOEIG OUAEWHATOG,
MTTOUAOVIO HEVTECEDWYV KAl HTTOUAGVIA OTEPEWONG TT.X. YIO OTEPEWOT) INAVTWV

-ouVvOETIKA UAIKA (XGAuBa/oKupOdEa)
Dopdre Tov kKatdAAnAo TTpooTaTEUTIKG £E0TTAIONO (BAETTE 1.3 YTTOdEiCEIG aopaAciag)!




4. M\ NPOEIAOMOIHEH!
KINAYNOZ AKPQTHPIAZMOY KAI ZYNOAIWHZ!
Ytmrdpyel Kivouvog akpwTnpiacpou f/kal cuveAIyng HEAWV TOU CWHATOG.
Mnv akouptrdre avdueoa ota Aetidia KOTTAG!

5. Hkivnon epyaciag ekTeAeiTal péow TePIoTPOPrg TNG BaABidag aoTepoel-
S500g Aafng.

2 3 1
]

Ewova C

MNa 10 @volypa TNG CUOKEUNG YupioTe TNV acTeposidn Aafr) de€idaTpoga kal
KPATAOTE TN O€ auTh Tn Béon. (eikdéva C., Béon 1)
Na 10 KAEIOINO TNG GUOKEUNG YupioTe TNV aoTePoEIdN Aafn apioTepdoTpoPa
KOl KPATAOTE TN o€ auTh Tn B€on. (eikéva C., Béon 2)

6. OAeg o1 ouokeuég didowong SiaBéTouv AsiToupyia eAéyxou KaTtdoTaong
XEIPIOTA.
ApoU a@eBei n aoTepoIdNG AaRr ETTIOTPEPEI AQUTOPATA OTN YECTia BETN.
(eikéva C., Béon 3)
H Agitoupyia ouykpdTtnong @oprtiou diaTtiBeTal T0TE Aueaa.

4.3.1. KOINH

© nprozoxH!

Ymdpxel Kivduvog N GUGKEUR VO OTPAPEi TTpog Ta TTAdyIa o€ ywvia 15°
KaTd Tn d1adikaoia KOG Kal va UTTooTEl {nuid.

a) EQapudoTe Tn ouokeur KOTTAG KaTd To duvaTov o€ opbn ywvia TTdvw oTo
UAIKO KOTTG (eIkOva D.)

B) Kéyte kovTd 0TO ONUEio TTEPIOTPOPHG TWV HaxaIpIwy (eikéva E.)

MepioTpéwTe TN BaABida aaTepoeidolg AaBng TTpog TNV KatelBuvan KAgIoipa-
10G. (€1IK6Va C.)

Ewova D




Ewxova E

4.4. ATNEMKATAZTAZH /AMENEPTOMOIHZH METATH

NAEITOYPTIA
© nPozoxH!
Mnv atroBnkeUeTe TIG CUOKEUEG BIdowang o€ uypod TrepIBAAAov!

MoT€ pnv amoBnKeUETE TIGC CUOKEUEG KOTTAG JE TOUG BPAXiOVEG TOU paxaipioU
evTeAWG KAEI0TOUG! To TTAAPEG KAEIOIUO TwV BPaxIOvwy TOU PJaxXaipioU eVOEXETAI VA
TIPOKOAEDEI TNV €K VEOU dnuioupyia udPAUAIKAG Kal UNXAVIKNG TAONG GTN CUOKEUN.

MeTd 10 TENOG TWV EPYAOIWV Ol BPaXiOVEG OUOKEUNG TTPETTEI VA KAEIOCOUV PEXPI N
amdéoTOon MUTWV va gival JEPIKA mm Kal va ekTabei Eavd katd pepikd mm. ‘ETol
atro@opTifeTal UBPAUAIKA Kal PnXavikd 6An n cuokeun. H cuokeun TrpéTrel va givai
OTEPEWMEVN OTIG BriKeG TTOU TTPORAETTOVTAI YIa TN IETAPOPA Kal TNV atroBrikeuon!

2YNTHPHZH KAl ®PONTIAA

A\ NPOZE=TE!

YNAPXEI KINAYNOZ TPAYMATIZMOY!

Ymrdpyel Kivduvog va TrapaBAe@Bouv {nuIEG OTN GUOKEUR KOl CUVETTWG Kal
moavég Trnyég KivBUvou Adyw Thg pUTTaAVONG.

KaBapioTe TN ouakeur) Trpiv Tov €Aeyxo atmé puTToug!

dopdare €E0TTAIGUO aTOUIKAG TTpoaTaCiag!

EpyaoTeite o€ katdAAnAo xwpo!

Tnpeite TTAvVTa TOUG OXETIKOUG KAVOVIOUOUG AOPOAEIag yia OAEG TIG EpyaAaieg
ouvTtripnong!

5.1. TENIKH 2YNTHPHZH

MeTd atrd KaBe xprion eAEyETE OTTTIKA:

2UOKEUN KOTIAG:

TO0 €0pOG avoiyhuaTog Twv PBpaxiévwy Tou paxaipiol oTiG PUTEG (BAETTE Ke@AAAIO
"Texvikég TTpodiaypagég”),

YEVIKR aTeyavoTtnTa (S1oppoEg),

TNV €UKIvNoia TG aoTepoeidous AaBng,

O1a0éTel oTABEPN XEIPOAARH,

OAeg ol onuavoelg gival TTARPEIG Kal EUavAYVWOTEG,

Ta KaAUppaTa 8ev €xouv @BopEg,

EAEYX0G TNG POTING OUCPIYENG OTA KEVTPIKG UTTOUAGVIA (poTT) oUo@Igng M, BAETTE
"Texvikég TTpodiaypa@ég”),

ol Bpaxioveg dev €xouv PWYHES KAl BEV UTTAPXOUV OTracipata r] aAAOIWOEIG OTIG
ETMPAVEIEG KOTTAG,

ol emAveIEG KOTTAG TTEPVOUV N pia TTavw atrd TV GAAN Xwpig va epaTTTovTal,

Ta paxaipia dlaBéTouv PTTOUAGVIA Kal KpiKoug ao@AAIong TTou €ival o€ KAAr KaTdoTaon.




© nPozoxH!

MeTd a1od k&Be xprion, Ta KIvoUuueva PEPN Kal o1 BIideG TTPETTEI va EAEYXOVTal WG TTPOG
TN AiTravon kai, €dv gival ammapaitnTo, va AITTAiVOVTal €K VEOU PE EYKEKPIPEVO YPATO
(BAétre 8.3. ZuoTtaon AirravTikoU ypdaaoou)!

H ouokeur| didowang dev Ba TTpETTel va £pBel o€ eTTaPn Pe o&éa 1) aAKaAIkd SloAupaTa.
Av auTté gival avaTtéQeuKTO, KOBAPIOTE TN CUOKEUN APECWGS PETA!

Mia @opd eTnoiwg armaiteital €TACIO €MOEWPNON TNG GUOKEUNG, N OTToia TIPETTE
va kataypdeetal. Autr n €TAcia emBewpnon Tpétel va OlevepynBei amd éva
eCedikeupévo atopo. KaBe Tpia £Tn ) dtav utrdpyel ag@IBoAia wg TTpog TNV ac@AAEIq,
TTPETTEl va BlevepyeiTal £vag EAeyXog AsiToupyiag kal katatrévnong. Emrpémeral va
xpnaigoTroloUvTal pévo péaa eAéyxou TTou €xouv eykplBei atmd Tn LUKAS. MNpoaoégTte
OXETIKA €TTIONG TOUG 10XUOVTEG €BVIKOUG Kal BiEBVEIG KavoviopoUug avagopika PE Ta
S1d0TAPATA CUVTAPNONG TWV CUCKEUWY dldowong!

5.2. ATTOMAKPYNZH MAXAIPIQN
AgpaipéoTe kal eEoPaAUvVeTE poOvo Bavd ypéQia aTnv dkpn Tou paxaipiou (Eik. F.)!
Mnv TpoxiceTe oTracipota A BaBIEG pwWYPEG. Z€ QUTAV TNV TTEPITITWAON ATTAITEITOI
QAVTIKATAOTACH TWV HOXOIPIWV.

\S
o7

Amraitouyeva epyaleia:
1. Aidtagn olo@igng (Tr.X. HEyyEvN) YE Olaydveg TTpooTaciag

2. Mnxavn akovioparog (1r.X. Flex i ywviakd Tpoxo ) akovioTAPA PE INAVTA) PE
HETO akoviopaTog, pe péEyeBog KOKKwV Trepitrou 80. Mia Aipa diapavTiou gival
ETTOPKNG O€ PIKPA TTOGOTNTA YPEQIWV.

Aladikaoia:
1. ZrepewaTe TO paxaipl otn SIdTagn cuo@IEng, WAOTE VA INV JTTOPET VA PJETAKIVN-
B¢i, aAAG TO yp£Q aTnv dkpn (Eik. F.) va TTapapeivel eAeuBepo!

2. ATTOPOKPUVETE TTPOCEKTIKA TNV AKPN TOU JOXAIpIOU PE T JNXAVH OKOVIoUOTOG
(Eik. F.)!

5.3. EMNIZKEYH

© nrozoxH!
Emiokeuég emTpétreTal va digvepyouvtal povo atro n LUKAS A atmé éva aropo Tou
éxel ektraudeutei amo Tn LUKAS. Mpoo€te oxeTIKA TIG UTTOdEIEEIG OTOUG KATAAOYOUG
QAVTAAAOKTIKWV!




5.4. MMNATAPIEX

Av 0l CUOKEUEG £XOUV VA XPNOIPOTTOINBOUV apPKETO KaIPOd, OUVIGTOUUE PETd ammd 30
NUEPES VA KIVEITE TN CUCKEUN JE TNV AVTIOTOIXN WTTOTOPIa 5 QOpES. ANETWGS PETA

ETTAVOPOPTIOTE EAavA TNV UTTaTapia TTANPWG.
Me auTdv Tov TpOTTO UTTOOTNPICETAI N BEATIOTN AciToupyia Kail dlaBeoiudTnTa TNG
MTTOTOPIOG KAl TWV OUCKEUWV.

6. ANAAYZH ZOAAMATOZ

ZPAaApa

‘EAeyxog

ArTia

Aoon

O kivnmpag dev
EKKIVEI JETG OTTO
METOKIVRON TNG
aoTePOEIdOUG
Aapng.

O yevikdg S1aKO-

TTNG dev QWTICETON,

TTaPOAO TTOU dEV
ATTEVEPYOTTOIRON-
KE.

Mrratapia adeia

®doprioTe TNV PTTATA-

pia | xpnaoiyoTron-
oTe GAAN pTTaTapia

BAGBN ptratapiag

AvTikaTdoTOON PTTO-
Tapiag

O kivnmpag Aei-
TOUPYEI CUVEXWG

AcoTepoeidng Aafn
oTn Peoaia Béon,
n ouoKeun dgv
eKTEAEI Kivnon, o
YEVIKOG BIOKOTTTNG
avapel;

2@A&Aua oTa nAe-
KTPOVIK&

OAOKANPWOTE TIG
EPYOTIEG KAVOVIKA
KQl, OTn CUVEXEIQ,
QTTEVEPYOTTOINOTE
TN Jovada atod Tov
KEVTPIKO OIOKOTITN.
A@aip€aTe TNV UTTa-
Tapia. Emdiéopdwaon
TOU OQAAPATOG OTTO
€€ouC1000TNHEVO
QAvTITTPOOWTIO, ATTO
TO E18IKA EKTTAIOEU-
pévo TTPOoWTTIKS TNG
LUKAS 1 atreubeiag
amd n LUKAS

H ouokeun d1d-
owaong KIVeTal
ATTOTONA KOTA TNV
gvepyotroinon

Aépag oTo udpau-
Aik6 ouoTtnua

Emdiopbwaon Tou
o@AAuaTOG aTTd
€£0UCI1000TNEVO
avTITTPOOWTTO, aTTd
10 €10IKA EKTTAIOEU-
MEVO TTPOCWTTIKO TNG
LUKAS 1 atreuBeiag
atd 1N LUKAS

H ouokeun diaow-
oNgG KIVEiTal apyd
KAT& TNV EVEPYO-
TToinon

O¢puokpaaia
OUOKEUNG KaI UTTa-
Tapiag KATw oTTd
-10°C

Kpua Bepuokpaaia
TePIBAAOVTOG

XpNOIYOTTOINOTE Ka-
VOVIKA TIG OUOKEUEG,
n ouoKeun Bepuaive-
TaI JE TN XPHoN

EAéyETe TNV €v-
oeign kardoTaong
PopTIoNg

Mmratapia oxeddv
adeia

®dopTioTE TNV PTTATO-

pia i xpnoiyoTroIr-
oTe GAAN pTTaTapia




Z@AAua ‘EAgyxog Aitia Aion
Ta £uBoAa KUAiv- H pmaTtapia givai MrraTapia adeia DdoépTion yTrartapiag
Opou dev KivouvTal | TTARPWGS QOPTIOUE-

KOTA TNV EVEPYO-
TToinon

vn;

O yevikog d1ako6-
NG €ival ewTI-
Opévog;

BA&Bn utratapiag

AvTIKOTAOTOON PTTO-
Tapiag

BAGBn ouokeung

Emdiopbwon Tou
OQAAUATOG aTTO
€€0UCI000TNEVO
avTITTPOOWTTO, AT
10 €10IKA EKTTAIOEU-
MEVO TTPOCWTTIKO TNG
LUKAS 1 atreuBeiag
até 1N LUKAS

H ouokeun) dev
QAoKEei TNV TTPO-
dlaypa@duevn

ouvapn.

BAGBn ouokeung

Emdi6pBbwon Tou
o@AaAuaTOG aTTo
eEouo10d0TNEVO
avTITTPOOWTIO, ATTO
TO €I0IKA EKTTAIOEU-
HEVO TTPOOWTTIKG TNG
LUKAS 1 atreuBeiag
ato 1n LUKAS

A@oU a@eBei eAeU-
Bepn n aoTEPOEIBNG
Aapn Oev emoTPE-
@€l 0TN peoaia

BAGRN mepIBAR-
paTtog ) duokivnTn
aaTepoeIdNG Aafn;

BAGRBN Tou eAatn-
piou okéAoug yia
TNV emava@opd

PUmravon 1ng

Emoi6pbwan Tou
o@AaAyaTOg aTTd
€€0UCI000TNEVO
QAvTITTPOOWTIO, ATTO

0éon BaABIBaC 1 TG TO' €10IKA EK‘ITC(IBE'U-
QOTEPOEIBOUC HEVO TIPOCWTTIKG TG
AaBric LUKAS 1 atreubeiag
amd 1n LUKAS
BAGBNn BaABidag
AMEG UNXAVIKES
BAGBeg (1.x. aoTe-
pogIdng Aapn)
O agiotroifoipog BAGBn pmatapiag | AvrikardoTtaon ptra-
Xpovog epyaai- Tapiag

ag pETAgU Twv
EMPEPOUG KUKAWV
PoOpTIONG Eival
OUVTONOTEPOG OTTO
5 Aetrtd, mapd Tnv
TTPpoBAeTTOHEVN
®opTIoN

© nprozoxH!

Av o1 BAaBeg dev ptTopouv va emidlopBwBoUV TTPETTEN va evnuepwBei dueca évag
e¢oualodotnuévog avTimpdowTog TNg LUKAS ) n utrnpeoia reAatwv Tng LUKAS!




7. ENE=HIHZH TQN EIKONOI'PAMMATQN lA
TOYZ MNINAKEZ AMNMOAOZzHzZz

Ma OAeG TIG TEXVIKEG TTPOBIAYPAPEG IGXUOUV TTEPIBWPIA AVOXAG, YI' AUTO Kal EVOE-
XETAI VO UTTAPXOUV PIKPEG OTTOKAICEIG PETAEU Twv BEBOPEVWV TOU TTIVAKA KOl TOU
€€OTTAIOOU SIACWONG TTOU TTAPEXETAI GTO TTAPOV.

7.1. TEXNIKEZ MNMPOAIATPADEX

Ta TEXVIKA OTOIKEIQ TNG CUOKEURG PTTOPEITE va Ta BPeiTe 0TO OTN OeAida 472.

>UupoAio Mepiypaen Mapatrpnon/ Zovtunon
3 MAkog
: MAd&Tog
i - Ywos
— 7 Bdpog (xwpig ptTaTapia)

Bdapog pe pmrarapia

2 Ah

EAdy. dvolypa kotrrig

S6

Avolypa KoTTiG KaTtd EN

Mégy. dUvaun KoTTg

(akpaio TTiow onueio
KOTTAG)

OvopuaaTikA 180N

u

KatavaAwaon pelpatog oe
OVOMOOTIKO QopTio

Tagivéunon ZUPQWVaA JE TO TTPOTUTTO
DIN EN 13204
Tagivounon 2UP@WVa PE TO TTPOTUTTO

NFPA 1960




>upBoio

MNepiypagn

Mapatripnon/ Zovtunon

KAdon trpooTaciag

Mepioxn Beppokpaaciag
Aeiroupyiag

B

Mepioxn Beppokpaaiag
aTToBrKEUONG

TL

@ KUKAIKOU UAIKOU

Karnyopia kotAig (EN
13204)

Karnyopia KoTtmg
(NFPA 1960)

Méy. MNieon Asitoupyiag

MPa

Alvapn ouptrieong

kN

ooo

TOTTOQ

Ap1Bu6g TTpoidvTog

ATT6B00N CUOKEUNG KOTING

KevTpikd pmrouldvia

MAGTOG KA€IBI0U




>UupoAio Mepiypaen Mapatrpnon/ Zovtunon
Potm oTpéwng

KUAIvOpIKO UAIKO

ETitredo uAikd

KuAivopikdg ocwArvag

Tetpdywvog cwAAvag

OpBoywviog cwAnvag

|oo e

8. ZHMANTIKEZ NPOZOETEZ NAHPO®OPIEZ

8.1. EYPOZ OEPMOKPAZIAZ AEITOYPIIAZ KAI
AMOBGHKEYZHZ

Oeplokpacia

AgiToupyiag

O¢epuokpacia (ouokeun ekTOG
amofnkeuong AgiToupyiag)

rcl| 20 .. 455

rc1| 30 .. +60

O¢epuokpacia
AgiToupyiag

OgpupoKpaTia (ouokeur] ekTOG
amoBnkeuong AgiToupyiag)

8.2. TANANTQZEIZ/AONHZEIZ

H oAIkn Tiur TaAavTtwaewy / SOVATEWY, OTNV OTToia EKTIBEVTAI TA AVW CWHATIKA
dkpa, BpiokeTal Katd kavova KATw aTré 2,5 m/s?.

[°F] 4 ... +131

[°F] 22 ... +140

ASYw aAANAeIOPACcEWYV e TTPOG £TTEEEPYATia UAIKA PTTOPEI WOTOGO va TTApOUsIa-
oTOUV Bpaxuxpovia uPnASTEPEG TIUEG.
(Or TahavTwoelg / dovioeig rpoadiopioTnkav katd DIN EN ISO 20643.)




8.3. ZYXTAZH AITTANTIKOY N'PAZQY

9.

Qg AirravTiké ypdoo yia unxavika e§aptripaTta, OTrwg Tr.X. Bpaxioveg paxaipiou
Kal JTTouAGvIa, Xpnoluotroigite TaoTa Kliiber ME 31-52 ¢ etaipsiag KLUBER
LUBRICATION.

Méyiotn Beppokpaacia: +150°C / +302°F

EAdyioTn Bepuokpaaia: -15°C / +5°F

© nPozoxH!

EmkoivwvroTte pe Tnv LUKAS 1rpiv a1mé Tn Xprion NITTavTIKWY ypdowy, Ta oTToia
Oev TTANPOUV TIG TTAPATTAVW TTPOBIAYPAPES KaI/T) BEV €XOUV AyOPaOTE OTTO THV
LUKAS!

NMAPEAKOMENA

9.1. MIMNATAPIEXZ

MNa mn Asitoupyia Twv cuokeuwv S120e TTPETTEI va XPNOIUOTTOIOUVTAI ATTOKAEIOTIKA
pTTaTOpiEG 16VTWYV AIBiou Makita. Tnpeite TIg EeXwpIoTEG 0dnyieg xpriong TnNG YTraTa-
piag 16vTwv AiBiou!

9.2. ®OPTIZTHZ MIMATAPIAZ

Ma TIg pTTaTapieg 1I6VTWY AIBiou ETITPETTETAI VO XPNOIMOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKA O
popTioTg TG Makita Werkzeug GmbH. Tnpeite Tig {exwpioTég 0dnyieg xpriong Tou
POopPTIOTH.

10. YNOAEIZEIZ AMNOPPIYHZ

ATToppIiTITETE KATAAAAWG OAQ Ta UAIKG OCUOKEUAGTOG KAl TO ATTOCUVAPHOAOYNUEVA
eCapTApaTa. HAEKTPIKEG CUOKEUEG, TTAPEAKOUEVA KAl CUCKEUOTIEG Ba TTPETTEl va
QAVAKUKAWBOUV e QIAIKO TTpog TO TTEPIBGAAOV TPOTTO.

Movo via xwpec EE:

Mnv aTroppiTITETE NAEKTPIKEG CUOKEUEG OTA OIKIOKA atroppiyuaTtal
Z0pgwva pe Tnv EupwTraiki Odnyia 2012/19/EE oXeTIKG P TTO-
NIEG NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG KAl TNV EQAPUOYR TNG
oT0 €0VIKO OiKalo, Ol NAEKTPIKEG GCUOKEUEG TTOU £XOUV OTTOOUPBE]

atrd TN Xprion TPETTElI va CUAAEYoVTal EEXWPIOTA Kal va odnyouvTal
o€ QINIKA TTPOG TO TTEPIBAANOV avakUKAWGN.




2HMEIQZEIZ
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1. BEZPIECZENSTWO

1.1. INFORMACJE OGOLNE

Bezpieczenstwo operatora jest najwazniejszg kwestig przy projektowaniu produktu.
Instrukcja obstugi jest dodatkowg pomocg w bezpiecznym uzytkowaniu produktow
firmy LUKAS.

Wszystkim uzytkownikom zalecamy uwazne przeczytanie instrukcji eksploatacji
przed uzyciem urzadzenia. Nalezy Scisle i bez ograniczen przestrzega¢ zawartych
w niej wskazéwek.

W uzupetnieniu do instrukcji eksploatacji nalezy przestrzegaé rowniez wszystkich
powszechnie obowigzujgcych przepiséw prawa i innych wigzacych przepiséw BHP
i ochrony Srodowiska i postepowaé zgodnie z nimi.

Aby zapobiec obrazeniom ciata, zalecamy réwniez, aby operator przeszedt
instruktaz z zakresu bezpiecznego uzytkowania produktu przeprowadzony przez
wykwalifikowanego instruktora.

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane wytgcznie przez wykwalifikowanych
pracownikow przeszkolonych w zakresie bezpieczenstwa, poniewaz w przeciwnym
razie wystepuje ryzyko obrazen.

1.2. ZNACZENIE HASEL

NIEBEZPIECZENSTWO

Hasto ,,NIEBEZPIECZENSTWO” wskazuje na bezposrednio
zagrazajaca sytuacje niebezpieczna, ktoéra, jesli jej sie nie
zapobiegnie, moze doprowadzi¢ do $smierci lub powaznych
obrazen ciata.

Hasto ,,0STRZEZENIE” wskazuje na potencjalng sytuacje
niebezpieczna, ktoéra, jesli jej sie nie zapobiegnie, moze
doprowadzi¢ do smierci lub powaznych obrazen ciata.

OSTROZNIE
Hasto ,,OSTROZNIE” wskazuje na potencjalng sytuacje
niebezpieczna, ktoéra, jesli jej sie nie zapobiegnie, moze
doprowadzi¢ do lekkich lub srednich obrazen ciata.

UWAGA
Hasto ,,UWAGA.” wskazuje na sposoby postepowania, ktére
wprawdzie nie grozg obrazeniami ciala, ale, jesli im si¢ nie
zapobiegnie, moga spowodowac straty materialne.




1.3. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

NIEBEZPIECZENSTWO

NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA PRADEM ELEKTRYCZNYM
Wystepuje niebezpieczenstwo, ktérego zrédlem jest napiecie
elektryczne.

Nie dotyka¢ elementéw znajdujagcych sie pod napieciem ani oséb,
ktore dotykajg takich elementéw.

Przedsiewzig¢ odpowiednie srodki, aby podczas wykonywania
prac w poblizu elementéw znajdujgcych sie pod napieciem unika¢
przebi¢ wysokiego napiecia i przej$¢ pradu na urzgdzenie.

Unika¢ elektrostatycznego natadowania urzadzenia.
NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU

Istnieje niebezpieczenstwo iskrzenia lub wybuchu w wyniku
natadowania elektrostatycznego.

Nie uzywac¢ urzadzen ratowniczych LUKAS w otoczeniu zagrozenia
wybuchem.

NIEBEZPIECZENSTWO ZWIAZANE Z NIEDOZWOLONYM PO-
STEPOWANIEM

Wystepuje niebezpieczenstwo nieprzewidywalnych obrazen
ciala i uszkodzen urzadzenia.

W Zadnym przypadku nie wolno dezaktywowac urzgdzen zabezpie-
czajacych.

Bez zgody firmy LUKAS nie dokonywa¢ w urzgdzeniu zadnych
modyfikaciji (przerébek lub montazu elementéw dobudowanych).

Nigdy nie wykonywac¢ prac w przypadku zmeczenia lub odurzenia.

Uzywa¢ urzadzenia wytgcznie w sposéb opisany w rozdziale
,=Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”.

Przed i po uzyciu sprawdzi¢ urzgdzenie pod kgtem widocznych
wad lub uszkodzen. Zawér z uchwytem gwiazdowym musi zawsze
przetaczac sie samoczynnie do pozycji Srodkowe;j.

Wszelkie zmiany (réwniez zmiany charakterystyki roboczej) nalezy
natychmiast zgtaszaé. W razie potrzeby natychmiast wytgczy¢

i zabezpieczy¢ urzadzenie.

Zawsze zwracac uwage na to, aby obiekt, przy ktorym wykonywane
sg prace, byt zabezpieczony solidnymi podporami lub podbudowany.
Przed wigczeniem/uruchomieniem i w czasie pracy urzadzenia nalezy
zagwarantowac, ze praca urzadzenia nie stwarza dla nikogo zagrozenia.
W przypadku zaktécen dziatania nalezy natychmiast unieruchomic
urzadzenie i zabezpieczy¢ je. Natychmiast usung¢ usterke.

NIEBEZPIECZENSTWO POTKNIECIA SIE
Wystepuje niebezpieczenstwo smiertelnych upadkoéw.

Zwréci¢ uwage na to, aby podczas wykonywania prac z uzyciem
urzagdzenia lub jego transportu nie zaczepic¢ sie o nic ani nie potkngé.
Zadbac¢ o wystarczajgce oswietlenie w miejscu uzycia urzgdzenia
oraz na drodze do niego.




OSTRZEZENIE

NIEBEZPIECZENSTWO AMPUTACJI
Wystepuje niebezpieczenstwo odciecia czesci ciala.

Urzadzenia dotykac¢ tylko za uchwyty lub za obudowe, nie wolno
dotykac elementéw ruchomych.

NIEBEZPIECZENSTWO ZWIAZANE Z PRZENIKNIECIEM LUB
WYTRYSKIEM CIECZY POD WYSOKIM CISNIENIEM

Wystepuje niebezpieczenstwo obrazen oczu lub innych
obrazen ciata w obrebie twarzy lub na skérze.

Nosi¢ ostone chronigcg twarz.
Nosi¢ odziez ochronna.

Zwrdéci¢ uwage na to, aby uzywany osprzet byt przystosowany do
maks. ci$nienia roboczego urzadzenia ratowniczego.

Ptyny hydrauliczne mogg by¢ szkodliwe dla zdrowia w przypad-
ku ich potkniecia lub wdychania oparéw. Unika¢ bezposredniego
kontaktu ze skérg. Podczas obchodzenia sig z ptynami hydraulicz-
nymi zwréci¢ uwage na to, ze moga one negatywnie wptywac na
organizmy. Podczas obchodzenia sie z olejem silnikowym zawsze
uzywac srodkéw ochrony indywidualne;j.

ZAGROZENIE ZE STRONY ELEMENTOW ODRZUCANYCH
PRZEZ SILE ODSRODKOWA

Wystepuje niebezpieczenstwo zwigzane z przedmiotami
spadajacymi lub odrzucanymi przez site od$rodkowa.

Nosi¢ kask ochronny.

Nosi¢ ostone chronigca twarz.

Nosi¢ odziez ochronnag.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Nosi¢ obuwie ochronne.

Podczas pracy z urzgdzeniami nalezy zwrdéci¢ uwage na to, ze
moze doj$¢ do odciecia, oderwania lub odtamania materiatu, ktory
moze spas¢ lub zosta¢ odrzucony na zewnatrz.

Z tego wzgledu osoby niezaangazowane muszg zachowaé
odpowiedni odstep bezpieczenstwa, stosownie do sytuaciji.
Osoby i pacjentéw znajdujgcych sie bezposrednio w strefie
zagrozenia urzadzenia ratowniczego nalezy zabezpieczy¢ przez
ustawienie ekranu chronigcego przed odpryskami lub umiescic

miedzy obszarem roboczym a tymi osobami inne alternatywne
zabezpieczenie.




OSTROZNIE

NIEBEZPIECZENSTWO ZGNIECENIA

Wystepuje niebezpieczenstwo zgniecenia na skutek upadku
lub przewrécenia sie urzadzenia.

Nosi¢ odziez ochronna.

Nosi¢ obuwie ochronne.

Urzgdzenia dotyka¢ tylko za uchwyty lub za obudowe, nie wolno
dotykaé elementow ruchomych.

Praca pod podniesionymi tadunkami jest zabroniona, jesli sg
one podparte wylgcznie za pomocg urzadzenh hydraulicznych
lub elektrohydraulicznych. Jesli wykonanie takiej pracy jest
konieczne, wymagane jest zastosowanie odpowiednich podpér
mechanicznych.

NIEBEZPIECZENSTWO Z POWODU WPLYWOW TERMICZNYCH
Wystepuje niebezpieczenstwo obrazen skory.

Nosi¢ odziez ochronng.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Nie dotyka¢ przedmiotéw ani materiatéw o bardzo wysokiej lub
bardzo niskiej temperaturze.

Zachowac odstep od zrédet ciepta.

NIEBEZPIECZENSTWO Z POWODU OSTRYCH KRAWEDZI
Wystepuje niebezpieczenstwo skaleczenia.

Nosi¢ odziez ochronna.

Nosi¢ rekawice ochronne.

ZAGROZENIE ZE STRONY HALASU

Wystepuje niebezpieczenstwo uszkodzenia stuchu, utrudnie-
nia komunikacji lub niedostatecznej reakcji na akustyczne
sygnaly ostrzegawcze.

Jezeli konieczne jest wykonanie prac w gtosnym otoczeniu, nalezy
nosi¢ srodki ochrony stuchu. Gtosnos¢ urzadzenia nie wymaga
srodkéw ochrony stuchu.

W przypadku wykonywania prac przy ekstremalnych lub dtugo-
trwatych poziomach hatasu nalezy uwzgledni¢ wynikajgce z tego
ewentualnie inne ryzyka, jak zaktdcenie komunikacji i niedostatecz-
na reakcja na akustyczne sygnaty ostrzegawcze!

UWAGA

UWAGA

Aby zapobiec mozliwym uszkodzeniom, nalezy przeczyta¢ instruk-
cje i stosowac sie do nich.

Przestrzegac instrukcji obstugi osprzetu!

Przechowywa¢ niniejszg instrukcje obstugi zawsze pod rekg do
pbzniejszego uzycia w poblizu miejsca stosowania urzgdzenia!
Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa
i zagrozen umieszczonych na urzadzeniu i w instrukcji obstugi!




UWAGA

Wszystkie zdemontowane elementy, ptyny hydrauliczny oraz mate-
riaty opakowaniowe nalezy utylizowa¢ zgodnie z przepisami.

UWAGA

Uwazac, aby nie uszkodzi¢ obudowy akumulatora i nie narazac jej
na obcigzenia mechaniczne, co moze spowodowac uszkodzenie
ogniw wewnatrz akumulatora. Zabronione jest uzywanie uszkodzo-
nych akumulatoréw.

Nie dopuszczac¢ do gtebokiego roztadowania akumulatora.

Nie zwiera¢ akumulatora na krotko.

Akumulator wolno podtgczy¢ do tadowarki, gdy jest suchy; mokry
akumulator nalezy najpierw osuszyc¢.

UWAGA

Podczas wykonywania prac z uzyciem urzadzenia i podczas jego
przechowywania nalezy zadbac o to, aby oddziatywanie temperatury nie
wptyneto na sprawnos¢ i bezpieczenstwo urzadzenia ani nie doprowa-
dzito do jego uszkodzenia. Uwzgledni¢ graniczne wartosci temperatury
dotyczace eksploatacji i przechowywania urzadzen. Nalezy pamietac, ze
podczas dtugotrwatego uzytkowania urzgdzenie moze sie nagrzewacé.

UWAGA

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy urzadzenia nie sg uszkodzone,

i w razie potrzeby wytgczyc je z eksploatacji. Nie uzywac urzadzen,
ktére sg w sposdb widoczny uszkodzone.

UWAGA

Zwracac szczego6lng uwage na ewentualne wycieki, aby zapobiec
zagrozeniom dla srodowiska naturalnego.

UWAGA
Uzywac wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych i akcesoriow
firmy LUKAS.

UWAGA

Naprawy mogg by¢ wykonywane tylko przez wykwalifikowanych
serwisantow.

UWAGA

Wszelkie wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa umieszczone przy/
na urzadzeniu muszg byé zawsze kompletne i czytelne.

UWAGA

Nalezy przestrzegac wszystkich termindw badan i przeglagdow
okresowych, zgodnie z opisem zawartym w rozdziale ,Konserwacja
i pielegnacja”.

UWAGA

Przed transportem zawsze skontrolowaé, czy urzadzenie i akceso-
ria zostaty bezpiecznie zapakowane.




UWAGA

W przypadku nieszczelnosci nalezy natychmiast wytaczy¢ urza-
dzenie z eksploataciji i zabezpieczy¢ je. Nieszczelnosci muszg byé
natychmiast usuniete przez firme LUKAS.

2. BUDOWA URZQDZEI:I

Strona 2

1 Wytacznik gtéwny

2 Sterownik gwiazdzisty
3 Akumulator

4 Narzedzie

5 Pokrywa ochronna

6 Noz

7 Reflektor roboczy LED

3. UZYTHOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM

Opisywany produkt jest elektryczno-hydraulicznym urzgdzeniem ratowniczym. Stuzy
ono do ratowania 0sob lub mienia z wypadkéw drogowych, katastrof naturalnych
oraz podczas innych dziatan stuzb ratowniczych.

Wolno je stosowac jedynie z oryginalnym wyposazeniem LUKAS.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody, ktére powstaty wskutek uzytko-
wania niezgodnego z przeznaczeniem. Wytgczng odpowiedzialnosé w takim przy-
padku ponosi uzytkownik.

4. 0BStUGA URZQDZEN

4.1. 0OBStUGA ARUMULATORA

M\ OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieatestowane komponenty.
Nie uzywac nieatestowanych komponentéw.

4.1.1. WRELADANIE ARUMULATORA

Ilustr. A

Wsung¢ akumulator rowno do komory akumulatora az do zablokowania (ilustr. A).




4.1.2. WYIMOWANIE ARUMULATORA

Ilustr. B

Zwolni¢ blokade i wyjg¢ akumulator (ilustr. B).

4.2. WEACZANIE I WYLACZANIE

W celu wigczenia nacisng¢ wytacznik gtéwny (strona 2, poz. 1). Gotowos¢ do pra-
cy jest sygnalizowana przez pod$wietlenie na niebiesko wytgcznika gtéwnego
i wtgczenie lampy roboczej.

4.3. 0OBStUGA UCHWYTU GWIAZDZISTEGO
1. £\ NIEBEZPIECZENSTWO
CIECIE KABLI PRZEWODZACYCH PRAD
Wystepuje niebezpieczenstwo porazenia pragdem elektrycznym.
Nie przecinac¢ ani nie zgniata¢ kabli przewodzacych prad.
2. /A NIEBEZPIECZENSTWO

CIECIE WYBUCHOWYCH OBIEKTOW LUB CIECIE W OBSZARACH
ZAGROZONYCH WYBUCHEM

Wystepuje niebezpieczenstwo wybuchowego uwolnienia ci$nienia.

Nie przecinac¢ ani nie zgniata¢ korpuséw wybuchowych, jak wktady poduszek
powietrznych lub przewody gazowe lub cieczowe znajdujace sie pod
cidnieniem.

Urzadzen ratowniczych LUKAS wolno uzywac¢ w obszarze zagrozenia
wybuchem tylko wéwczas, gdy potencjalna eksplozja zostanie wykluczona za
pomoca odpowiednich srodkéw. Nalezy przy tym uwzgledni¢ rowniez, ze iskry
mogg powstac¢ np. w wyniku ciecia obiektu.

Podczas wykonywania prac w obszarach zagrozenia wybuchem nalezy
bez ograniczen przestrzega¢ wszystkich obowigzujacych przepiséw
krajowych i miedzynarodowych, norm i zasad bezpieczenstwa
zwigzanych z ochrong przeciwwybuchowa.

3. /M OSTRZEZENIE
CIECIE PRZEDMIOTOW NIEDOZWOLONYCH

Wystepuje niebezpieczenstwo zwigzane z przedmiotami spadajacymi lub
odrzucanymi przez site odsrodkowa.




Nie cig¢, ani nie zgniata¢ nastepujgcych elementéw:

— elementéw wstepnie naprezonych i hartowanych, jak sprezyny, stale spre-
zynowe, kolumny kierownicze, usztywnienia nadwozia, sworznie zawiaséw
i sworznie mocujgce, np. do mocowania paséw

— materiatdw kompozytowych (stal/beton)

Nosi¢ odpowiednie srodki ochrony indywidualnej (patrz 1.3 Wskazéwki doty-
czgce bezpieczenstwa).

4. A\ OSTRZEZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO ZWIAZANE Z CIECIEM | ZGNIATANIEM
Wystepuje niebezpieczenstwo odcigcia i/lub zgniecenia czesci ciata.
Nie wktadac rgk miedzy noze tnace!

5. Ruch roboczy uruchamia sie poprzez obrécenie zaworu z uchwytem
gwiazdowym.

2 3 1
]

Iustr. C

Aby otworzy¢ urzgdzenie, nalezy obroci¢ uchwyt gwiazdowy w kierunku ruchu
wskazowek zegara i przytrzymaé go w tym potozeniu (ilustr. C, poz. 1).

W celu zamkniecia urzadzenia obréci¢ uchwyt gwiazdowy przeciwnie do
kierunku ruchu wskazéwek zegara i przytrzymac go w tym potozeniu (ilustr. C,
poz. 2).

6. Kazde urzgdzenie ratownicze wyposazone jest w funkcje czuwaka.

Po zwolnieniu uchwytu gwiazdowego powraca on automatycznie do potozenia
srodkowego. (ilustr. C; poz. 3)
Natychmiast aktywna jest wéwczas funkcja utrzymywania obcigzenia.

4.3.1. CIECIE

O uwaca

Wystepuje niebezpieczenstwo, ze podczas procesu ciecia urzagdzenie
obréci sie na bok pod katem 15° i zostanie uszkodzone.

a) Przytozy¢ urzadzenie tngce do cietego materiatu pod kagtem mozliwie zblizo-
nym do kata prostego (ilustr. D).

b) Ciecie wykonac blisko punktu obrotu nozy (ilustr. E).

Obréci¢ zawdr z uchwytem gwiazdowym, ustawiajac go w potozeniu zamyka-
nia (ilustr. C).




Ilustr. D

Iustr. E

4.4, DEMONTAZ/UNIERUCHOMIENIE PO PRACY
O uwaca
Nie przechowywac urzgdzen ratowniczych w wilgotnym otoczeniu.

Nigdy nie przechowywac urzgdzen tngcych badz wielofunkcyjnych z catkowicie za-
mknietymi ramionami nozowymi! W wyniku catkowitego zamkniecia ramion nozowych
w urzadzeniu moze ponownie wystgpi¢ naprezenie hydrauliczne i mechaniczne.

Po zakonczeniu pracy nalezy zamkng¢ ramiona urzadzenia, az odstep miedzy
koncowkami wyniesie kilka milimetréw, a nastepnie znéw rozsung¢ je o kilka
milimetréw. W ten sposéb cate urzgdzenie zostaje rozprezone hydraulicznie
i mechanicznie. Do transportu i przechowywania zabezpieczy¢ urzgdzenie za
przewidziane do tego celu zamocowania.

5. RONSERWACIJA I PIELEGNACIA
A\ OSTROZNIE
WYSTEPUJE NIEBEZPIECZENSTWO ZRANIENIA
Wystepuje niebezpieczenstwo niezauwazenia uszkodzen urzadzenia
z powodu zabrudzenia, a tym samym przeoczenia potencjalnych zrodet
zagrozenia.
Przed kontrolg nalezy oczys$ci¢ urzgdzenie z zanieczyszczen.
Nosi¢ $rodki ochrony indywidualne;j.

Prace nalezy wykonywaé zawsze w warsztacie dostosowanym do wykonywanych
prac.

Podczas wykonywania wszelkich czynnos$ci konserwacyjnych nalezy zawsze
przestrzega¢ odpowiednich przepiséw bezpieczenstwa.




5.1. KONSERWACJA 0GOLNA
Po kazdym uzyciu nalezy przeprowadzi¢ kontrole wzrokowa;:

Urzadzenie tngce:

» szerokos$c¢ otwarcia koncéwek ramion nozowych (patrz rozdziat ,Dane techniczne”)

* ogolna szczelnos¢ (wycieki)

» swoboda ruchu uchwytu gwiazdowego

* wystepowanie i trwatos¢ zamocowania uchwytu

* kompletnos¢ i czytelno$¢ oznakowania

» brak uszkodzen oston

* kontrola momentu dokrecenia na sworzniu centralnym (moment dokrecenia M, patrz
,Dane techniczne”)

» brak peknie¢ i wyszczerbien ramion lub odksztatcen powierzchni thgcych

* bezdotykowe zachodzenie na siebie powierzchni tngcych

* wystepowanie sworzni i pierscieni zabezpieczajgcych noze i ich prawidtowy stan

O uwaca

Po kazdym obcigzeniu urzgdzenia nalezy skontrolowaé smarowanie elementéw ru-
chomych oraz sworzni i w razie potrzeby przesmarowac je atestowanym smarem
(patrz 8.3. Zalecenia dotyczace smarow)!

Urzadzenie ratownicze nie moze mie¢ kontaktu z kwasami ani zasadami.
Jezeli nie mozna tego unikng¢, nalezy natychmiast oczysci¢ urzadzenie.

Raz w roku nalezy przeprowadzi¢ generalny przeglagd urzadzenia oraz
udokumentowac¢ jego wykonanie. Przeglad ten powinien zostaé przeprowadzony
przez osobe posiadajgcg fachowe kwalifikacje. Co trzy lata lub w przypadku
watpliwosci odnosnie bezpieczenstwa nalezy przeprowadzi¢ kontrole dziatania i
obcigzenia. Wolno uzywac tylko przyrzaddw kontrolnych zatwierdzonych przez firme
LUKAS. Przestrzega¢ obowigzujgcych odpowiednio krajowych i miedzynarodowych
przepisow dotyczgcych czestosci konserwacji urzgdzen ratowniczych.

5.2. USUWANIE ZADZIOROW Z NOZY

Tylko w razie potrzeby nalezy wygtadzi¢ ostrze noza i usung¢ z niego zadziory
(ilustr. F)! Nie ma mozliwosci zeszlifowania wytaman lub gtebokich rys. W takich
wypadkach nalezy wymienic¢ noze.
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Iustr. F




Wymagane narzedzia:

1. Urzadzenie mocujgce (np. imadio) ze szczekami ochronnymi

2. Szlifierka (np. katowa lub tasmowa) z elementem szlifujgcym o granulaciji ok.
80. W przypadku matych zadzioréw wystarcza uzycie pilnika diamentowego.

Sposéb postepowania:

1. Stabilnie zamocowac¢ n6z w przyrzgdzie mocujgcym, aby nie mogt sie poru-
szac, jednak aby zadzior na krawedzi (ilustr. F.) nie byt zastoniety!

2. Zapomocsy szlifierki ostroznie usungc¢ zadziory z ostrza noza (ilustr. F).

5.3. NAPRAWA
O uwaca

Naprawy moga przeprowadzaé wytgcznie serwisanci LUKAS lub osoby przeszko-
lone przez LUKAS. Nalezy uwzgledni¢ przy tym wskazowki podane na wykazach

czesci zamiennych.

5.4. AKUMULATORY

Jezeli urzadzenie nie bedzie przez dtuzszy czas uzywane, zaleca sie po 30 dniach
uruchomi¢ urzadzenie z odpowiednim akumulatorem i wykonac¢ 5 cykli ruchéw
operacyjnych. Nastepnie ponownie natadowac¢ w petni akumulator.

Pozwala to zapewni¢ optymalne dziatanie oraz dyspozycyjno$¢ akumulatorow

i urzgdzen.

6. ANALIZA ZAKLOCENIA

Uszkodzony aku-
mulator

Usterka Kontrola Przyczyna Rozwigzanie
Silnik nie urucha- Wytacznik gtéwny | Akumulator rozta- | Natadowaé akumu-
mia sie po wig- nie jest podswietlo- | dowany lator lub wiozy¢ inny
czeniu sterownika | ny, chociaz zostat akumulator
gwiazdzistego. wigczony.

Wymieni¢ akumu-
lator

Silnik ciggle pra- Czy sterownik Biad elektroniki
cuje gwiazdzisty jest
ustawiony w poto-
zeniu srodkowym?
Czy urzadzenie nie
wykonuje zadnych
ruchow? Czy
wytacznik gtéwny
Swieci?

Zakonhczy¢ w sposob
normalny prace,
nastepnie wytgczy¢
urzgdzenie wylgcz-
nikiem gtéwnym.
Wyja¢ akumulator.
Usuniecie usterki
przez autoryzowa-
nego sprzedawce,
personel specjalnie
przeszkolony przez
firme LUKAS lub
bezposrednio przez
firme LUKAS.




Usterka

Kontrola

Przyczyna

Rozwigzanie

Po uruchomieniu
szarpie urzgdze-
niem ratowniczym

Powietrze w ukifa-
dzie hydraulicz-
nym

Usuniecie usterki
przez autoryzowa-
nego sprzedawce,
personel specjalnie
przeszkolony przez
firme LUKAS lub
bezposrednio przez
firme LUKAS.

Po uruchomieniu

urzgdzenie ratow-
nicze porusza sie
powoli

Temperatura urza-
dzenia i akumula-
tora ponizej -10°C

Niska temperatura
otoczenia

Uzywac normalnie
urzgdzenia, ktore
rozgrzeje sie wsku-
tek uzywania

Sprawdzi¢ wskaz-
nik stanu natado-
wania

Akumulator prawie
roztadowany

Natadowaé akumu-
lator lub wtozy¢ inny
akumulator

Ttoki sitownika
podczas pracy nie
poruszajg sie

Czy akumulator
jest w petni natado-
wany?

Czy wylgcznik
gtéwny jest pod-
Swietlony?

Akumulator rozta-
dowany

Natadowaé¢ akumu-
lator

Uszkodzony aku-
mulator

Wymieni¢ akumu-
lator

Urzadzenie jest
uszkodzone

Usuniecie usterki
przez autoryzowa-
nego sprzedawce,
personel specjalnie
przeszkolony przez
firme LUKAS lub
bezposrednio przez
firme LUKAS.

Urzadzenie nie
osigga wymaganej
sity.

Urzgdzenie jest
uszkodzone

Usuniecie usterki
przez autoryzowa-
nego sprzedawce,
personel specjalnie
przeszkolony przez
firme LUKAS lub
bezposrednio przez
firme LUKAS.

Sterownik gwiaz-
dzisty po zwolnie-
niu nie ustawia sie
w pozycji sSrodko-
wej

Czy jest uszko-
dzona ostona lub
wystepujg opory
przy obracaniu
sterownika gwiaz-
dzistego?

Uszkodzenie spre-
zyny resetujgcej

Zabrudzenie za-
woru lub sterowni-
ka gwiazdzistego

Uszkodzenie
zaworu

Inne uszkodzenie
mechaniczne (np.
sterownika gwiaz-
dzistego)

Usuniecie usterki
przez autoryzowa-
nego sprzedawce,
personel specjalnie
przeszkolony przez
firme LUKAS lub
bezposrednio przez
firme LUKAS.




Usterka

Kontrola

Przyczyna

Rozwigzanie

Czas pracy pomie-

Uszkodzony aku-
mulator

Wymieni¢ akumu-
lator

dzy poszczegdiny-
mi cyklami tadowa-
nia jest krotszy niz
5 minut pomimo,
ze urzgdzenie jest
natadowane

O uwaca

Jesli nie mozna usung¢ zaktdcen, nalezy zawiadomi¢ autoryzowanego sprzedawce
firmy LUKAS lub bezposrednio dziat obstugi klienta firmy LUKAS.

7. OBJASNIENIE PIKTOGRAMOW TABEL
WYDAJINOSCI

Wszystkie dane techniczne podlegajg okreslonym tolerancjom, dlatego moga
wystgpi¢ niewielkie odchylenia miedzy danymi w tabeli a danymi konkretnego
dostarczonego urzgdzenia ratowniczego.

7.1. DANE TECHNICZNE

Dane techniczne urzadzenia zostaty podane w na stronie 472.

Symbol Opis Uwaga/skrot

Dtugos¢

Szerokos¢

Wysokosé

(bez akumulatora)

Masa

Masa z akumulatorem 2 Ah

Min. rozwarcie ostrzy

Rozwarcie ostrzy wg EN

S6

Maks. sita ciecia (punkt ciecia maks.

Z tytu)




Opis

Uwaga/skrét

Napiecie znamionowe

U

Pobdr pradu
przy obcigzeniu znamio-
nowym

Klasyfikacja Zgodnie z normg
DIN EN 13204

Klasyfikacja Zgodnie z normg
NFPA 1960

Klasa ochrony

Zakres temperatury B

roboczej

Zakres temperatury prze- | TL

chowywania

@ materiatu okragtego

Klasa zdolnosci ciecia

(EN 13204)

Klasa zdolno$ci ciecia

(NFPA 1960)

Maks. cisnienie robocze MPa

Sita nacisku kN

Typ

Numer artykutu




Symbol Opis Uwaga/skrot

@ Moc urzadzenia tngcego

Sworzen centralny

Rozwartos¢ klucza

—
% Moment obrotowy

Materiat okragty

Materiat ptaski

O Rura okragta

Rura czworokagtna

Rura prostokagtna

8. WAZNE INFORMACJIE DODATHOWE
8.1. ZAKRRESY TEMPERATURY ROBOCZEJ I TEMPERATURY

PRZECHOWYWANIA
Temperatura robocza [°C] -20 ... +55
Temperatura (urzgdzenie nie o )
przechowywania pracuje) [*Cl 30 ... +60
Temperatura robocza [°F] -4 ... +131
Temperatura (urzgdzenie nie °F] 22 +140
przechowywania pracuje)




8.2. DRGANIA/WIBRACIE
Wartos¢ catkowita drgan / wibracji, na ktore sg narazone konczyny gorne, zazwy-
czaj wynosi ponizej 2,5 m/s?.
Krétkotrwale jednak wystepowaé mogg wyzsze wartosci bedace nastepstwem
wzajemnego oddziatywania z materiatami poddawanymi obrdbce.
(Drgania/wibracje zostaty ustalone w oparciu o norme DIN EN ISO 20643).

8.3. ZALECENIA DOTYCZACE SMAROW

Do smarowania czgsci mechanicznych, np. ramion nozowych i sworzni, nalezy
uzywacé Kliiberpaste ME 31-52 firmy KLUBER LUBRICATION.

Temperatura maksymalna: +150°C / +302°F

Temperatura minimalna: -15°C / +5°F

© uwaca
Przed uzyciem smaréw, ktére nie sg zgodne z wyzej wymienionymi specyfikacjami
i/lub nie zostaty nabyte w firmie LUKAS, nalezy skontaktowac¢ sie z firmg LUKAS!

9. AKRCESORIA
9.1. AKUMULATORY

Do zasilania urzgdzen S120euzywac¢ wytgcznie akumulatoréw litowo-jonowych
Makita. Zapoznac sie z oddzielng instrukcjg obstugi akumulatora litowo-jonowego!

9.2. tADOWARKA DO ARUMULATORA

Akumulatory litowo-jonowe mogg by¢ tadowane wylgcznie tadowarkg firmy Makita
Werkzeug GmbH. Zapoznac sie z oddzielng instrukcjg obstugi fadowarki.

10. WSHAZOWHKI DOTYCZACE UTYLIZACIJI

Nalezy zagwarantowac¢ przepisowe usuniecie wszystkich zdemontowanych czesci
oraz materiatdéw opakowaniowych. Urzadzenia elektryczne, wyposazenie i opa-
kowania nalezy oddawac¢ do ponownego przetworzenia w sposob przyjazny dla
Srodowiska.

Tylko kraje UE:

Nie wyrzucaé urzgdzen elektrycznych wraz z odpadami komunal-
nymi!

Zgodnie z Dyrektywg europejskg 2012/19/UE dotyczgcg zuzytych
urzgdzen elektrycznych i elektronicznych oraz przepisami stosu-
jacymi ja w ustawodawstwie krajowym, stary sprzet elektryczny
musi by¢ osobno zbierany i utylizowany w sposéb przyjazny dla
Srodowiska.
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1. BEZPECNOST

1.1. OBECNE INFORMACE

Navod k pouziti vam ma také poradit, jak vyrobky firmy LUKAS pouzivat bezpec-
nym zpUsobem.

VSechny uZivatele upozorfiujeme na to, aby si pfed pouzitim zafizeni peclivé pfe-
Eetli provozni navod. VSechny v ném obsazené pokyny je nutné dodrZovat v plném
rozsahu.

Kromé provozniho navodu musi byt dodrZzovany a respektovany v8echny vieo-
becné platné, zakonné a ostatni zdvazné pfedpisy o prevenci nehod a ochrané
zivotniho prostfedi.

Abyste predesli zranénim, doporu€ujeme, aby vas o bezpecném pouzivani vyrobku
poucil kvalifikovany instruktor.

Zafizeni smi obsluhovat jen nalezité vySkolené osoby znalé bezpecnosti prace,
protoze jinak hrozi nebezpeci poranéni.

1.2. UYZNAM SIGNALNICH sLov

NEBEZPECI!

,,NEBEZPECi!« oznacuje bezprostfedné nebezpeénou situaci,
ktera, pokud se ji nezabrani, miize mit za nasledek smrt nebo
vazna poranéni.

,VAROVANI!“ oznaéuje potencialné nebezpeénou situaci,
ktera, pokud se ji nezabrani, miize mit za nasledek smrt nebo
vazna poranéni.

OPATRNE!

,,OPATRNE!“ oznacduje potencialné nebezpeénou situaci, ktera,
pokud se ji nezabrani, mize mit za nasledek lehka az stfredné
tézka poranéni.

POZOR!

»,POZOR!“ oznacuje €innosti, které, pokud se jim nezabrani,
nezpusobi poranéni osob, ale mohou zpusobit Skody na
majetku.




1.3. BEZPECNOSTNI PORYNY

NEBEZPECI!

NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM!

Hrozi nebezpeci vychazejici z elektrického napéti.

Nedotykejte se ¢asti pod napétim nebo osob, které jsou v kontaktu
s ¢astmi pod napétim!

Prijméte takova opatfeni, abyste pfi provadéni praci v blizkosti
vodivych soucastek zamezili vzniku vysokonapétovych elektrickych
vyboji ve formé jisker &i elektrického oblouku a pfechodim proudu
na pristroj!

Zamezte elektrostatickému nabijeni pfistroje!

NEBEZPECIi VYBUCHU!

V dusledku elektrostatického naboje hrozi nebezpeci jiskieni
nebo vybuchu.

Vyprostovaci zafizeni LUKAS nepouzivejte ve vybusném prostredi!
NEBEZPECI V DUSLEDKU NEPRIPUSTNEHO CHOVANI!

Hrozi nebezpedi nepredvidatelnych poranéni a poskozeni
zarizeni.

Bezpecnostni zafizeni se v Zzadném pfipadé nesmi uvadét mimo
provoz!

Neprovadéjte na zafizeni zadné zmény (nastavby nebo prestavby)
bez souhlasu firmy LUKAS!

Nikdy nepracujte, pokud jste nadmérné unaveni nebo pod viivem
alkoholu ¢&i jinych navykovych latek!

Pouzivejte zafizeni pouze tak, jak je popsano v kapitole ,Pouziti v
souladu s uréenim®!

Pfed pouzitim a po ném zkontrolujte, zda zafizeni nevykazuje
viditeIné vady nebo poskozeni! Hvézdicovy ovladaci ventil se musi
vzdy automaticky pfepnout zpét do své stfedové polohy.

Jakékoli zmény (vEetné chovani pfi provozu) okamzité hlaste!
Pristroj podle okolnosti ihned odstavte a zabezpecte!

VZdy se ujistéte, Ze pfedmét, na kterém se ma pracovat, je zajistén
pevnymi podpérami nebo podpé&rnymi konstrukcemi!

Pfed zapnutim/uvedenim do chodu a béhem provozu je nutné
zajistit, aby provozem zafizeni nebyl nikdo ohrozen!

V pfipadé poruchy zafizeni okamzité vypnéte a zajistéte. Porucha
musi byt neprodlené odstranéna!

NEBEZPECi ZAKOPNUTI!

Hrozi riziko smrtelného padu.

Pozor, abyste se pfi praci se zafizenim nebo pfi jeho pfepravé ne-
zamotali do kabelovych smycek a abyste o né pfipadné nezakopli!
V misté pouziti a na cesté k nému zajistéte dostatecné osvétleni!




VAROVANI!

NEBEZPECIi ODRIiZNUTI!

Hrozi riziko odFiznuti ¢asti téla.

Pristroje se dotykejte pouze na rukojetich nebo na krytu, je zakaza-
no dotykat se pohyblivych dila!

NEBEZPECI VNIKNUTI NEBO VYSTRIKNUTiI KAPALINY POD
VYSOKYM TLAKEM!

Hrozi nebezpedi poranéni o€i nebo jinych ¢asti obliceje €i
klze.

Noste obli€ejovy ochranny Stit!

Noste ochranny odév!

Pouzité pfisluSenstvi musi byt dimenzovano pro maximalni
provozni tlak vyprostovaciho zafizeni!

Hydraulické kapaliny mohou mit negativni dopady na zdravi, jest-
lize doSlo k jejich spolknuti nebo vdechnuti. Vyhnéte se pfimému
styku s pokozkou! Pfi zachazeni s hydraulickymi kapalinami pozor
na to, aby nedoslo k negativnimu ovlivnéni biologickych systéma!
PFi manipulaci s motorovym olejem vzdy pouzivejte osobni ochran-
né pomucky!

NEBEZPECi VYMRSTENI DiLU!

Hrozi nebezpeci v diisledku padu nebo vymrsténi predméta.
Noste ochrannou helmu!

Noste obli¢ejovy ochranny stit!

Noste ochranny odév!

Noste ochranné rukavice!

Noste ochrannou obuv!

PFi praci s pfistroji méjte na paméti, ze muze dojit k ustfizeni,
vytrhnuti nebo odlomeni materialu, ktery pak maze v disledku toho
spadnout nebo mlize byt vymrstén!

PFitomné osoby nepodilejici se na vyprostovacich pracich

proto musi dodrzovat vhodnou bezpe€nou vzdalenost.

Osoby a pacienti, ktefi se nachazeji pfimo v nebezpecné zéné
vypro$tovaciho zafizeni, musi byt chranéni umisténim ochranného

krytu proti stfepinam nebo vhodnou alternativou mezi pracovnim
prostorem a osobami.




OPATRNE!

NEBEZPECi ROZDRCENI!

Pri padu nebo prevraceni pristroje hrozi nebezpeci rozdrceni.
Noste ochranny odév!

Noste ochrannou obuv!

Pristroje se dotykejte pouze na rukojetich nebo na krytu, je za-
kazano dotykat se pohyblivych dilt!

Je zakazano pracovat pod bfemeny, jestlize jsou tato podepfena
vyluéné hydraulickymi nebo elektrohydraulickymi pFistroji!
Jestlize je tato prace nezbytna, je navic nutné zajistit dostate¢né
mechanické podepreni.

NEBEZPECi TEPELNYCH VLIVU!
Existuje riziko poranéni kuize.
Noste ochranny odév!

Noste ochranné rukavice!

Nedotykejte se pfedmétt nebo material(l s velmi vysokou nebo
velmi nizkou teplotou!

Dodrzujte odstup od zdroju tepla!
NEBEZPECi OSTRYCH HRAN!

Hrozi riziko poranéni z divodu porezani.
Noste ochranny odév!

Noste ochranné rukavice!

NEBEZPECi ZPUSOBENA HLUKEM!

Hrozi riziko poranéni sluchu, naruseni komunikace a nedosta-
tecné reakce na akustické vystrazné signaly.

Pokud musite pracovat v hluéném prostfedi, pouzivejte ochranu
sluchu! Hlasitost pfistroje nevyzaduje ochranu sluchu.

Pfi praci v extrémnich nebo nepfetrzitych hladinach hluku zohled-
néte dalsi rizika, ktera mohou vzniknout, jako je ruseni komunikace
a nedostate€na reakce na akustické vystrazné signaly!

POZOR!

POZOR!
Abyste predesli pfipadnym Skodam, pfectéte si pokyny a dodrzujte je!
Seznamte se s navody k obsluze pfisluSenstvi!

Tento navod k obsluze méjte vzdy po ruce na misté pouziti v bliz-
kosti zafizeni pro budouci pouziti!

Dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny a upozornéni na
nebezpedi uvedené na pfistroji a v navodu k pouziti!




POZOR!

Zaijistéte radnou likvidaci véech namontovanych dild, hydraulickych
kapalin a obalovych material!

POZOR!

Téleso akumulatoru nesmi byt poSkozené, ani nesmi byt vystaveno
mechanickému zatizeni, muze to poskodit €lanky uvnitf akumulato-
ru. Poskozené akumulatory se jiz nesmi pouzivat.

Akumulator nesmi byt podvybity.
Akumulator nesmi byt zkratovany.

Zasouvejte akumulator do nabijeCky pouze tehdy, pokud je suchy.
Vlhké akumulatory nejprve osuste.

POZOR!

P¥i praci a skladovani zafizeni musi byt zajiSténo, aby jeho funkce a
bezpecnost nebyly ovlivnény teplotou nebo aby nedoslo k poskozeni
zafizeni! DodrZuijte teplotni limity pro provoz a skladovani zafizeni! Upo-
zorfiujeme, Ze pfi dlouhodobém pouzivani se zafizeni mlze zahfat!

POZOR!

Pfed pouZzitim zafizeni zkontrolujte, zda nejsou posSkozeny, a v
pfipadé potfeby je vypnéte! Nepouzivejte pfistroje s viditelnym
poskozenim!

POZOR!

Velmi pfisné kontrolujte, zda nedochazi k unikiim, zabranite tak
ohrozZeni Zivotniho prostfedi!

POZOR!
Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni dily LUKAS!

POZOR!
Opravy smi provadét pouze proskoleny servisni technik!

POZOR!
VSechny bezpec€nostni pokyny na zafizeni musi byt uplné a Citelné!

POZOR!

Dodrzujte vSechny Iht‘]ty opakovanych kontrol a prohlidek tak, jak je
popsano v kapitole Udrzba a péce!

POZOR!

Pfed pfepravou vzdy zkontrolujte bezpe€né umisténi pfistroje a
pfisluSenstvi!

POZOR!

V pfipadé netésnosti pfistroj okamzité vypnéte a zajistéte!
Netésnost musi neprodlené odstranit pracovnici firmy LUKAS!




2. HONSTRUKCE ZARIZENI
Strana 2

1 Hlavni spina¢

2 Hvézdicovy ovladaci ventil
3 Akumulator

4 Nastroj

5 Ochranny kryt

6 Nuz

7 Pracovni LED svétlo

3. POUZITI K URCENEMu UCELU

Popsany vyrobek je elektrohydraulické vyprostovaci zafizeni. Je uréeno k vypros-
téni osob a vécnych hodnot pfi dopravnich nehodach, pfirodnich katastrofach nebo
pfi jinych zachrannych akcich.

Zafizeni smite pouzivat pouze ve spojeni s originalnim pfisluSenstvim znacky
LUKAS.

Vyrobce neruci za $kody, které vzniknou v disledku neodborného pouziti. Vyhradni
odpovédnost za takové pouziti nese uzivatel.

4. OBSLUHA ZARIZENI

4.1. OBSLUHA ARUMULATORU

A\ VAROVANI!
Nebezpedéi poranéni z diivodu pouziti nepovolenych soucasti.
Nepouzivejte zadné nepovolené soucasti!

4.1.1. USAZENI AKUMULATORU

Obrazek A

Akumulator zasurite do spodni €asti jednotky na akumulator tak, aby zaklapl (obr. A).




4.1.2. UYIMUTI AKUMULATORU

Obrazek B

Stisknéte pojistku a vyjméte akumulator (obrazek B).

4.2. ZAPNUTI A UYPNUTI

Zafizeni zapnete stisknutim hlavniho vypinace (strana 2 €. 1). Provozni pfiprave-
nost je indikovana modrym podsvicenim hlavniho vypinace a osvétlenim pracovni-
ho prostoru.

4.3. OBSLUHA HUEZDICOUVE RUKOJETI
1. &\ NEBEZPEGH!
STRIHANi KABELU POD NAPETIM!
Hrozi riziko zasahu elektrickym proudem.
Nestfihejte ani nestlaujte kabely pod napétim!
2. A\ NEBEZPEGI!

STRIHANiI VYBUSNYCH TELES NEBO V PROSTREDI S NEBEZPECIM
VYBUCHU!

Hrozi nebezpeci vzniku explozivniho tlaku.

Nestfihejte ani nestlacujte vybusna télesa, napf. kartuse airbagli nebo vedeni
plynu &i kapalin pod tlakem!

Vyprostovaci zafizeni LUKAS Ize v prostfedi s nebezpecim vybuchu pouzivat
pouze tehdy, pokud byla pfijata vhodna opatfeni k zabranéni moznému vybuchu.
Je také tfeba vzit v ivahu, Ze napfiklad pfi stfihani pfedmétu mohou vznikat jiskry.

Pri praci v prostoru s nebezpe¢im vybuchu museji byt bezvyhradné do-
drzeny vSechny platné narodni a mezinarodni predpisy, normy a bezpe¢-
nostni pravidla pro zabranéni vzniku vybuchu!

3. /A VAROVANI!
STRIHANI NEPOVOLENYCH PREDMETU!
Hrozi nebezpeci v disledku padu nebo vymrsténi predmétu.
Nestfihejte ani nestlacujte nasledujici objekty:
— predpjaté a tvrzené dily, jako jsou pruziny, pruzinové oceli, sloupky Fizeni, vy-
ztuhy karoserie, ¢epy zavésu a upeviiovaci Srouby, napf. pro upevnéni femenu
— spojovaci materidly (ocel/beton)
Pouzivejte vhodné ochranné pomlcky (viz 1.3 Bezpecnostni pokyny)!




4. A\ VAROVANI!
NEBEZPECi USTRIHNUTI NEBO ROZDRCENI!
Hrozi riziko ustfihnuti a/nebo rozdrceni €asti téla.
Nesahejte mezi stfihaci noze!
5. Pracovni pohyb se aktivuje otacenim hvézdicového ovladaciho ventilu.

2 3 1
]

Obrazek C

Chcete-li zafizeni otevfit, otocte hvézdicovou rukojeti ve sméru hodinovych
rucicek a drzte ji v této poloze (obr. C; poz. 1)

Chcete-li zafizeni zavfit, otocte hvézdicovou rukojeti proti sméru hodinovych
rucicek a drzte ji v této poloze (obr. C; poz. 2)

6. Kazdé vyprostovaci zarizeni je vybaveno funkci ,totmann®.

Po uvolnéni hvézdicové rukojeti se tato automaticky vrati zpét do stfedové
polohy. (obr. C; poz. 3)
Pak je okamzité aktivni funkce pfidrzeni bfemena.

4.3.1. STRIHANI

© rozor!

Hrozi nebezpeci, Ze se pristroj béhem stiihani mize stocit do strany pod
uhlem 15° a muze dojit k jeho poskozeni.

a) Umistéte hydraulické nlzky co nejpresnéji ke stfihanému materialu (obr. G.)
b) Stfih provadéjte blizko stfedu otaceni nozud (obr. E)
Hvézdicovy ovladaci ventil otocte ve sméru ,Zavirani“. (Obrazek C.)

Obrazek D




Obrazek E

4.4. DEMONTAZ/ODSTAVENI PO SKONCENI PROVOZU

O rPozor!
Vyprostovaci zafizeni skladujte v prostfedi bez vihkosti!

Hydraulické ntzky a kombinované pfistroje nikdy neskladujte se zcela zavienymi
rameny nozd! Uplné zavieni ramen noz( mize zpUsobit, Ze v zafizeni opét vznik-
ne hydraulické a mechanické napéti.

Po skonceni prace seviete ramena zafizeni tak, aby mezi hroty zlstala vzdalenost
nékolika malo milimetr( a opét je na nékolik malo milimetrd vysurite. Tim se celé
zafizeni hydraulicky a mechanicky uvolni. Pro Ucely pfepravy a skladovani zajistéte
pfistroj v drzcich k tomu uréenych!

UDRZBA A PECE
A\ OPATRNE

HROZi NEBEZPECi PORANENI!

Hrozi riziko, Ze nebude rozpoznano poskozeni pristroje v disledku znecisté-
ni, a proto prehlédnete potencialni zdroje nebezpeci.

Pred kontrolou ocistéte pfistroj od necistot!

Pouzivejte osobni ochranné pomucky!

Pracujte v dilné&, ktera je pro tuto praci vhodna!

PFi vSech udrzbarskych pracich vZzdy dodrzujte pfislusné bezpeénostni predpisy!

5.1. USEOBECNA UDRZBA

Po kazdém pouziti provedte vizualni kontrolu:

Hydraulické nuzky:

Sitka otvoru ramen noz(l na hrotech (viz kapitolu , Technické tidaje®),
Celkova tésnost (uniky),

Chod hvézdicové rukojeti,

Instalovana rukojet, pevné upevnéna,

Oznaceni je Uplné a Citelné,

Neposkozené kryty,

Kontrola utahovaciho momentu centralniho ¢epu (utahovaci moment M, viz , Tech-
nické udaje*),

Ramena bez trhlin a bez vylomeni nebo deformaci stfiznych ploch,
Stfizné plochy se vzajemné prekryvaji, aniz by se dotykaly,

Cepy a bezpeénostni krouzky noz( osazeny a jsou v Fadném stavu,




© Pozor!

Po kazdém zatiZeni je nutné zkontrolovat mazani pohyblivych dilt a ¢epd a v pfi-
padé potfeby je promazat schvalenym mazivem (viz 8.3. Doporu€ené mazaci tuky)!

Vyprostovaci zafizeni nesmi pfijit do styku s kyselinami nebo louhy.
Pokud je to nevyhnutelné, pfistroj okamzité poté ocistéte!

Jednou za rok je pfedepsana roéni kontrola pfistroju, kterou je tfeba zdokumentovat.
Tuto ro¢ni kontrolu musi provadét odborné zpusobila osoba. Kazdé tfi roky nebo v
pfipadé pochybnosti o bezpeénosti je nutné provadét funkéni a zatéZovou zkousku.
Je povoleno pouzivat pouze zku$ebni prostfedky schvalené firmou LUKAS. V tomto
ohledu také dodrzuje pfislusné platné narodni a mezinarodni pfedpisy tykajici se
interval(l udrzby vyprostovacich zafizeni!

5.2. ODSTRANENI OTREPU NA NOZI

PFipadné otfepy na ostfi noze (obr. F) pouze odstranite a vyhladte! Vylomy nebo
hluboké trhliny jiz nepfebruSujte. V téchto pfipadech je nutné noze vymeénit.

o7

Obrazek F

Potfebné nastroje:

1. Upinaci zafizeni (napf. svérak) s ochrannymi Celistmi
2. Bruska (napt. flexi, uhlova nebo pasova bruska) s brusivem o zrnitosti pfiblizné
80. Na malé otfepy stac¢i diamantovy pilnik.

Postup:
1. Upnéte nliz pevné do upinaciho zafizeni, aby se nemohl pohybovat, ale otfep
na ostfi (obr. F) zlstal volny!

2. Ostii noze (obr. F) opatrné zbavte bruskou otfepU!

5.3. OPRAUA
© Pozor!

Opravy smi provadét pouze firma LUKAS nebo osoba proskolena firmou LUKAS.
Dodrzujte pokyny uvedené v seznamech nahradnich dila!

5.4. ARUMULATORY

Pokud se zafizeni delSi dobu nepouziva, doporu€ujeme po 30 dnech necinnosti
provést 5krat cyklus nabiti a vybiti. Poté akumulator pIné nabijte.

Tim je podpofena optimalni funkénost a dostupnost akumulator(i a zafizeni.




6. ANALYZA PORUCH

Zavada

Kontrola

Pri¢ina

Reseni

Po otoc¢eni hvézdi-
cové rukojeti nedo-
jde k nastartovani
motoru.

Hlavni spina¢ neni
osveétleny, ackoli
nebyl vypnut.

Akumulator je
vybity

Nabijte akumulator
nebo pouzijte jiny
akumulator

Akumulator je
vadny

Vymérite akumulator

Motor nepfretrzité
bézi

Hvézdicova ru-
kojet' ve stfedové
poloze, zafizeni
neprovadi zadné
pohyby, hlavni
spinac sviti?

Chyba elektroniky

Praci normalné
dokoncete a poté
vypnéte zafizeni
hlavnim vypinacem.
Vyjméte akumulator.
Odstranéni zavady
autorizovanym pro-
dejcem, personalem
specialné vyskole-
nym firmou LUKAS
nebo firmou LUKAS
pfimo

Vyprostovaci zafi-
zeni se pii aktivaci
pohybuje trhané

Vzduch v hydrau-
lickém systému

Odstranéni zavady
autorizovanym pro-
dejcem, personalem
specialné vyskole-
nym firmou LUKAS
nebo firmou LUKAS
pfimo

Vyprostovaci zafi-
zeni se pii aktivaci
pohybuje pomalu

Teplota pfistroje nizka okolni Pouzivejte zafizeni
a akumulatoru je teplota normalné, zafizeni
nizsi nez -10 °C se pfi pouzivani
zahfiva
Zkontrolujte indika- | Téméf vybity aku- | Nabijte akumulator
tor urovné nabiti mulator nebo pouZijte jiny

akumulator

Pisty valce se pfi
aktivaci nepohybuiji

Je akumulator pIné
nabity?

Je hlavni spinac
osvétleny?

Akumulator je
vybity

Nabijte akumulator

Akumulator je
vadny

Vymérite akumulator

Pristroj je vadny

Odstranéni zavady
autorizovanym pro-
dejcem, personalem
specialné vyskole-
nym firmou LUKAS
nebo firmou LUKAS
pfimo




Zavada

Kontrola

Pfic¢ina

Reseni

PFistroj nevyviji
uvedenou silu.

Pristroj je vadny

Odstranéni zavady
autorizovanym pro-
dejcem, personalem
specialné vyskole-
nym firmou LUKAS
nebo firmou LUKAS
pfimo

Po uvolnéni se
hvézdicova rukojet
nevraci do stfedo-
vé polohy

Je kryt poSkozeny
nebo je otaceni
hvézdicovou ruko-
jeti ztizené?

Poskozeni zkrutné
pruziny zajistujici
navrat do plvodni
polohy

Znedisténi ventilu
nebo hvézdicové
rukojeti

Ventil je vadny

Jiné mechanickeé
poSkozeni (napf.
hvézdicova ruko-
jet)

Odstranéni zavady
autorizovanym pro-
dejcem, personalem
specialné vyskole-
nym firmou LUKAS
nebo firmou LUKAS
pfimo

Vyuzitelny pracovni
¢as mezi jednot-
livymi nabijecimi
cykly je navzdory
fadnému nabijeni
kratSi nez 5 minut

Akumulator je
vadny

Vyménite akumulator

© PozoR!

Jestlize nelze poruchy odstranit, informujte o tom autorizovaného obchodnika firmy
LUKAS nebo zakaznickou sluzbu firmy LUKAS pfimo!

7.

UYSUETLENI PIKTOGRAMU PRO TABULRY UYHONU

Veskeré technické udaje podléhaiji uritym tolerancim, z tohoto dlivodu se mohou
vyskytnout malé odchylky mezi udaji v tabulce a dodanym vyproStovacim zafize-

nim na misté.

7.1.

TECHNICKE UDAJE

Technické udaje zafizeni najdete od na strané 472.

Symbol

Popis

Poznamka / zkratka

Délka

Sitka




Symbol Popis Poznamka / zkratka
‘ Vyska
v T /
Hmotnost (bez akumulatoru)

Hmotnost s akumulatorem

2Ah

min. rozevieni nozl

S6

Rozevreni noz( dle EN

max. stfizna sila

(nejzadnéjsi bod stfihu)

Jmenovité napéti

u

PFikon pfi
jmenovitém zatizeni

Klasifikace

podle DIN EN 13204

Klasifikace

podle NFPA 1960

TFida ochrany

Rozsah teplot — provoz TB
Rozsah teplot — teplota TL
skladovani

@ kulatého materialu

Trida stfihu (EN 13204)

TFida stfihu

(NFPA 1960)

max. provozni tlak MPa




Symbol Popis Poznamka / zkratka
m Tlakova sila kN
I
Q Typ

[m]

o v

a

Cislo vyrobku

Vykon hydraulickych
nuzek

Centralni ¢ep

Velikost klice

Utahovaci moment

Kulaty material

Plochy material

Kulata trubka

Ctyrhranna trubka

Obdélnikové trubka




8. DULEZITE DOPLNuU3Jici INFORMACE

8.1. ROZSAH PROVOZNI A SKLADOUACI TEPLOTY

Provozni teplota [°C] 20 ... +55
Teplota pii skladovani (pfistroj mimo provoz) [°C] -30 ... +60
Provozni teplota [°F] -4 ... +131
Teplota pfi skladovani (pfistroj mimo provoz) [°F] -22 ... +140

8.2. KMITANI / VIBRACE

Hodnota celkového kmitani / hodnota vibraci, jimz jsou vystaveny horni koncetiny,
je zpravidla mensi nez 2,5 m/s2.

Jako dlisledek interakci se zpracovavanymi materialy se vSak mohou kratkodobé
vyskytnout i vy$$i hodnoty.
(Kmitani/vibrace byly stanoveny dle normy DIN EN ISO 20643.)

8.3. DOPORUCENE MAZACI TURY

Jako mazaci tuk pro mechanické dily, napf. ramena nozl a ¢epy, pouzivejte pastu
Kliiberpaste ME 31-52 firmy KLUBER LUBRICATION.

Maximalni teplota: +150 °C / +302°F

Minimalni teplota: -15 °C / +5°F
© PozoR!

Pfed pouzitim hydraulickych mazacich tuku, které neodpovidaji vy$e uvedenym
specifikacim a/nebo nejsou zakoupeny u spole¢nosti LUKAS, je nutné kontaktovat
spole¢nost LUKAS!

9. PRISLUSENSTVI

9.1. AKUMULATORY

Pro provoz akumulatorovych zafizeni S120 pouzivejte pouze lithium-iontové
akumulatory od firmy Makita. Seznamte se se samostatnym navodem k obsluze k
lithium-iontovému akumulatoru!

9.2. NABIJECKA NA AKRUMULATOR

Pro lithium-iontové akumulatory je povoleno pouzivat pouze nabijeCku firmy Makita
Werkzeug GmbH. Seznamte se se samostatnym navodem k obsluze nabijecky.




10. PORYNY K LIRVIDACI
VSechny obalové materialy a demontované dily fadné zlikvidujte. Elektrické pfistro-
je, pfisluSenstvi a obaly odevzdejte k ekologické recyklaci.
Pouze pro zemé EU:
Nevyhazujte elektrické pfistroje do komunalniho odpadu!
V souladu s Evropskou smérnici 2012/19/EU o odpadnich elektric-
kych a elektronickych zafizenich a jeji implementaci do narodniho

prava museji byt nepotfebna elektricka zafizeni shromazdovana
oddélené a pfedana k ekologické recyklaci.
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1.

1.1.

BEZPECNOST

USEOBECNA CAST
Bezpec€nost obsluhujucej osoby je najddlezitejSim hladiskom navrhu vyrobku. Na-
vod na obsluhu navySe pomaha vyrobky LUKAS pouzivat bezpe€nym spdsobom.
VSetkym pouzivatefom odporucame, aby si pred pouzitim zariadenia pozorne pre-
¢itali tento navod na obsluhu. VSetky pokyny sa musia dodrziavat bez obmedzeni.
Okrem navodu na obsluhu je potrebné dodrziavat vSetky vSeobecne platné, zakon-
né a ostatné zavazné predpisy o Urazovej prevencii a ochrany Zivotného prostre-
dia.
Aby ste zabranili zraneniam, odpori¢ame tiez, aby ste sa naugili pouzivat tento
vyrobok od kvalifikovaného instruktora.

Zariadenie moze obsluhovat iba osoba vzdelana v oblasti pouzivania bezpecnost-
nej techniky, inak hrozi nebezpecenstvo zranenia.

1.2. UYZNAM SIGNALNYCH SLOU

NEBEZPECENSTVO!

,NEBEZPECENSTVO!“ oznaéuje bezprostredne nebezpeénu
situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, méze mat’ za nasledok
smrtelny uraz alebo vazne zranenia.

»VAROVANIE!“ oznacuje potencialne nebezpeénu situaciu,
ktora, ak sa jej nezabrani, méze mat’ za nasledok smrtel'ny uraz
alebo vazne zranenia.

UPOZORNENIE!

»,UPOZORNENIE!“ oznacuje potencialne nebezpeénu situaciu,
ktora, ak sa jej nezabrani, méze mat’ za nasledok Fahké az
stredne t'azké zranenia.

POZOR!

»POZOR!“ oznacuje postupy, ktoré nespésobuju zranenie
osob, ale ak sa im nevyhnete, mozu viest’ k poSkodeniu
majetku.




1.3. BEZPECNOSTNE POKYNY

NEBEZPECENSTVO!

NEBEZPECENSTVO URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM!

Hrozi nebezpecenstvo sposobené elektrickym napatim.
Nedotykajte sa €asti pod napatim alebo os6b, ktoré su v kontakte s
¢astami pod napatim!

Pri praci v blizkosti komponentov pod napatim urobte opatrenia,

aby ste zabranili preskoku vysokého napatia a prenosu prudu do
zariadenia!

Vyvarujte sa elektrostatickému naboju zariadenia!
NEBEZPECENSTVO VYBUCHU!

V dosledku elektrostatického naboja hrozi riziko iskrenia, resp.
vybuchu.

Zachranné zariadenia LUKAS nepouzivajte v potencialne
vybusnom prostredi!

NEBEZPECENSTVO V DOSLEDKU NEPRIPUSTNEHO SPRA-
VANIA!

Hrozi nebezpeéenstvo nepredvidatelnych zraneni a poskodeni
zariadenia.

Bezpecénostné zariadenia nikdy nesmu byt vyradené!

Na zariadeni nevykonavajte Ziadne zmeny (montaz ani modifikacie)
bez suhlasu spolo¢nosti LUKAS!

Nikdy nepracujte, ak ste unaveny alebo intoxikovany!

Zariadenie pouzivajte iba takym spésobom, aky je opisany v
kapitole ,Pouzivanie v sulade s uréenim®!

Pred a po pouziti skontrolujte, €i zariadenie nema viditelné
nedostatky alebo poskodenie! Ventil s hviezdicovou rukovatou sa
musi vzdy sam prepnut’ spat do strednej polohy.

Ihned ohlaste zmeny (vratane spravania zariadenia po¢as
prevadzky)! V pripade potreby zariadenie okamzite zastavte a
zaistite!

VZdy je dblezZité zabezpedit, aby bol obrdbany objekt zabezpeéeny
pevnymi podperami alebo podloZznymi konstrukciami!

Pred zapnutim/uvedenim do prevadzky a poc¢as prevadzky sa musi
zabezpedit, aby prevadzka zariadenia nikoho neohrozila!

Pri poruche funk&nosti zariadenie okamzite odstavte a zaistite.
Porucha by sa mala okamzite odstranit!

NEBEZPECENSTVO V DOSLEDKU ZAKOPNUTIA!
Hrozi nebezpecéenstvo smrtefného padu.

Pri praci so zariadenim alebo pri preprave zariadenia dbajte na to,
aby ste sa nezachytili a nepotkli sa!

Zabezpecte dostatoCné osvetlenie na mieste pouzivania a aj na
ceste k nemu!




VAROVANIE!

NEBEZPECENSTVO PORANENIA ODSTRIHNUTIM!
Hrozi riziko odstrihnutia ¢asti tela.

Zariadenia sa dotykajte iba pomocou rukovati alebo krytu, nedoty-
kajte sa pohyblivych &asti!

NEBEZPECENSTVO VNIKNUTIA KVAPALINY ALEBO VY-
STREKNUTIA POD VYSOKYM TLAKOM!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia oc¢i alebo iného poranenia
tvare alebo pokozky.

Noste &tit na ochranu tvare!

Noste ochranny odev!

Dbajte na to, aby pouzivané prislusenstvo bolo dimenzované pre
max. prevadzkovy tlak zachranného zariadenia!

Hydraulické kvapaliny mézu pri poziti alebo vdychnuti poskodit
vaSe zdravie. Zabrafite priamemu kontaktu s pokozkou! Pri ma-
nipulacii s hydraulickymi kvapalinami je potrebné dbat na to, aby
nemali negativny vplyv na biologické systémy! Pri manipulacii s
motorovym olejom vzdy pouzivajte osobné ochranné prostriedky!

NEBEZPECENSTVO VYMRSTOVANYCH CASTI!

Hrozi riziko padajucich alebo vymrst'ovanych predmetov.
Noste ochrannu prilbu!

Noste §tit na ochranu tvare!

Noste ochranny odev!

Noste ochranné rukavice!

Noste bezpecnostnu obuv!

Pri praci so zariadenim sa dbajte na to, Ze material sa moéze
odstrihnat, odtrhnat alebo odlomit a v désledku toho spadnut alebo
sa vymrstit!

Okolo stojace osoby musia preto udrziavat primerani bezpeénu
vzdialenost’, ktora zodpoveda danej situacii. Osoby a pacienti,
ktori sa nachadzaju bezprostrednej v nebezpecnej oblasti
zachranného zariadenia, musia byt chraneni tak, ze sa medzi
pracovny priestor a osoby umiestni ochrana proti tlomkom alebo
ind vhodna ochranna alternativa.




UPOZORNENIE!

NEBEZPECENSTVO ZRANENIA ZOVRETIM!

Pri pade alebo prevrateni zariadenia hrozi nebezpeéenstvo
pomliazdenia.

Noste ochranny odev!

Noste bezpecnostnu obuv!

Zariadenia sa dotykajte iba pomocou rukovati alebo krytu, nedo-
tykajte sa pohyblivych Casti!

Prace pod bremenami su zakazané, ak su bremena podopreté
vylu€ne hydraulickymi alebo elektrohydraulickymi zariadeniami!

AK je tato praca nevyhnutna, dodato€ne sa vyZaduju dostato¢né
mechanické podpery.

NEBEZPECENSTVO TEPELNYCH VPLYVOV!
Hrozi nebezpecenstvo poranenia pokozky.
Noste ochranny odev!

Noste ochranné rukavice!

Nedotykajte sa predmetov alebo materialov s vefmi vysokou alebo
velmi nizkou teplotou!

Dodrzujte odstup od zdrojov tepla!
NEBEZPECENSTVO OSTRYCH HRAN!
Hrozi nebezpe€enstvo reznych poraneni.
Noste ochranny odev!

Noste ochranné rukavice!
NEBEZPECENSTVO HLUKU!

Hrozi poskodenie sluchu, zhorSena komunikacia a nedostatoc-
na reakcia na akustické varovné signaly.

V pripade, Ze pracujete v hlu€nom prostredi, pouzivajte ochranu
sluchu! Hlasitost zariadenia si nevyZaduje ochranu sluchu.

Pri praci v extrémnych alebo dlhodobych hladinach hluku davajte
pozor na dalSie rizika, ktoré mézu vzniknut, ako je naruSenie ko-
munikacie a nedostato¢na reakcia na akustické varovné signaly!

POZOR!

POZOR!

Aby ste predisli moznému poskodeniu, precitajte si pokyny a dodr-
Ziavajte ich!

Dodrziavajte ndvod na obsluhu prisludenstva!

Tento navod na obsluhu majte vzdy po ruke na mieste pouzitia v
blizkosti zariadenia na buduce pouzitie!

Dodrziavajte vSetky bezpe€nostné upozornenia a upozornenia na
nebezpecCenstva uvedené na zariadeni a v navode na obsluhu!




POZOR!

VSetky demontované diely, hydraulické kvapaliny a obalové materi-
aly zlikvidujte podla predpisov!

POZOR!

Puzdro batérie sa nesmie poskodit ani vystavit mechanickym za-
tazeniam, mohlo by to spdsobit poSkodenie ¢lankov vnutri batérie.
Poskodené batérie uz nesmiete pouzivat.

Batéria nesmie byt hiboko vybita.
Batéria nesmie byt skratovana.

Batériu nabijajte iba v pripade, Ze je uplne sucha, mokré batérie
nechajte najskor vysusit.

POZOR!

Pri praci a skladovani zariadenia zabezpecte, aby jeho funkénost a
bezpecnost neboli ovplyvnené ucinkami teploty alebo aby nedoslo
k poskodeniu! Dodrziavajte teplotné limity pre prevadzku a sklado-
vanie zariadeni! Nezabudnite, ze pri dlh§om pouzivani sa zariade-
nie moéze prehriat!

POZOR!

Pred pouZitim skontrolujte zariadenia, &i nie su poSkodené a v
pripade potreby ich zastavte! NepouZivajte zariadenia s viditefnym
poskodenim!

POZOR!

Je potrebné venovat zvySenu pozornost Unikom, aby sa predislo
nebezpecenstvu pre zZivotné prostredie!

POZOR!

PouZzivajte vylu€ne origindlne nahradné a prisluSenstvo spolo&nosti
LUKAS!

POZOR!
Opravy smie vykonavat' iba vySkoleny servisny technik!

POZOR!

VSetky bezpecnostné pokyny na alebo pri zariadeni musia byt
Uplné a citatelné!

POZOR!

Dodrziavajte vSetky terminy pravidelnych skasok a inSpekcii, ako je
uvedené v kapitole Udrzba a starostlivost!

POZOR!

Pred prepravou vzdy skontrolujte bezpe€né umiestnenie zariadenia
a prislusenstva!




POZOR!

Pri poruche netesnosti zariadenie okamzite odstavte a zaistite!
Netesnost by mala byt okamzite odstranena spolo¢nostou LUKAS!

2. STRUKTURA ZARIADENI
Strana 2

1 hlavny spinaé

2 ventil s hviezdicovou rukovatou
3 batéria

4 naradie

5 ochranny kryt

6 néz

7 pracovné svietidlo LED

3. POUZITIE NA UREENY UCEL

Popisovany vyrobok je elektro-hydraulické zachranné zariadenie. Je ur¢ené na za-
chranu oséb alebo majetku v pripade dopravnych nehéd, zivelnych katastrof alebo
inych zachrannych operacii.

Méze sa pouzivat iba v spojeni s originalnym prisluSenstvom spolo€nosti LUKAS.
Vyrobca nezodpoveda za Skody spdsobené nespravnym pouZzitim. Za takéto pouZzi-
tie zodpoveda vylu€ne pouZzivatel.

4. OBSLUHA ZARIADENI

4.1. OBSLUHA BATERIE

A\ VAROVANIE!
Nebezpecéenstvo poranenia v désledku nepovolenych komponentov.
Nepouzivajte Ziadne neschvalené komponenty!

4.1.1. ULOZENIE BATERIE

Obr. A

Batériu zasunte nadol do priestoru na batérie, az kym nezapadne (obr. A.)




4.1.2. UYBRATIE BATERIE

Obr. B
Aktivujte odblokovanie a batériu vyberte (obr. B.)

4.2. ZAPNUTIE A UYPNUTIE

Zapnite stlaCenim hlavného vypinaca (strana 2 €. 1). Pripravenost na prevadzku
indikuje modry osvetleny hlavny vypina¢ a osvetlenie pracovného priestoru.

4.3. OBSLUHA HUIEZDICOVEJ RUKOUATI

1. &\ NEBEZPEGENSTVO!
REZANIE KABLOV VEDUCICH ELEKTRICKY PRUD!
Hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.
NereZte a nezvierajte kable veduce elektricky prud!

2. /\ NEBEZPEGENSTVO!
REZANIE VYBUSNYCH TELIES ALEBO VO VYBUSNYCH PRIESTOROCH!
Hrozi nebezpecenstvo uvolnenia tlaku spojeného s vybuchom.

NereZte a nezvierajte vybusné telesd, ako su napr. naplne airbagov alebo
vedenia, ktoré su pod tlakom plynu alebo kvapaliny!

Zachranné zariadenia LUKAS sa smu pouzivat vo vybusnom prostredi len
vtedy, ak je mozné prislusnymi opatreniami vylucit mozny vybuch. Treba brat
do uvahy aj to, ze mdze dojst k iskreniu, napriklad pri rezani predmetu.
Pri praci v priestoroch s nebezpecenstvom vybuchu je potrebné bez-
podmienecne dodrziavat’ vSetky platné narodné a medzinarodné pravne
predpisy, normy a bezpe¢nostné pravidla na zabranenie vybuchu!

3. /\ VAROVANIE!
REZANIE NEPOVOLENYCH PREDMETOV!
Hrozi riziko padajucich alebo vymrstovanych predmetov.
Nerezte alebo nezvierajte nasledovné:
— predpéaté a tvrdgné diely ako pruziny, pruzinova ocel, stipiky riadenia, vy-
stuhy karosérie, klbové €apy a upevnovacie ¢apy, napr. na upevnenie popruhu
— kompozitné materialy (ocel/beton)
Noste vhodné ochranné prostriedky (pozri 1.3 Bezpecnostné pokyny)!




4. A\ VAROVANIE!
NEBEZPECENSTVO PORANENIA ODREZANIM A ZOVRETIM!
Hrozi riziko odrezania a/alebo zovretia ¢asti tela.
Nesiahajte medzi strihacie noze!
5. Pracovny pohyb sa vyvola otacanim ventilu s hviezdicovou rukovit'ou.

2 3 1
]

Obr. C

Ak chcete zariadenie otvorit, otoCte hviezdicovu rukovat v smere pohybu hodi-
novych ruciciek a drzte ju v tejto polohe.(obr. C.; poz. 1)

Ak chcete zariadenie zatvorit, otocte hviezdicovu rukovat proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek a drzte ju v tejto polohe.(obr. C.; poz. 2)

6. Kazdé zachranné zariadenie je vybavené funkciou ,,mftveho muza“.
Po uvolneni hviezdicovej rukovati sa automaticky presunie spat do strednej
polohy. (obr. C.; poz. 3)
Funkcia udrziavania zataze sa potom ihned spusti.
4.3.1. STRIHANIE
© rozor!

Hrozi riziko, ze sa zariadenie pocas procesu strihania skruti do strany o
uhol 15° a zariadenie sa poskodi.

a) Rezacku prilozte k rezanému materialu podla moznosti v pravom uhle (obr. D.)
b) Rezte v blizkosti otoéného bodu nozov (obr. E.)
Ventil s hviezdicovou rukovatou otacajte v smere zatvarania. (obr. C.)

Obr. D




Obr. E

4.4. DEMONTAZ/ODSTAVENIE PO PREUADZKE

O rPozor!
Zachranné zariadenia neskladujte vo vlhkom prostredi!

Rezadky nikdy neskladujte s Gplne zatvorenymi noZovymi ramenami! Uplnym
zatvorenim nozovych ramien sa méze v zariadeni opat vytvorit hydraulické a me-
chanické napatie.

Po dokonéeni prac musia byt ramena zariadenia zatvoreng, s vynimkou vzdialenosti
medzi hrotmi niekoflko mm a potom znovu vysunuté na niekolko mm. Vysledkom
je, Zze celé zariadenie je hydraulicky a mechanicky uvofnené. Zariadenie musi byt
zaistené v drZiakoch uréenych na prepravu a skladovanie!

5. UDRZBA A STAROSTLIVOST

A\ UPOZORNENIE!
HROZi NEBEZPECENSTVO ZRANENIA!

Hrozi riziko nerozpoznania poSkodenia zariadenia v dosledku znecistenia a
tym prehliadnutia potencialnych zdrojov nebezpecenstva.

Zariadenie pred kontrolou o istite!

PouZivajte osobné ochranné vybavenie!

Pracujte v dielni vhodnej pre danu pracu!

Pri vSetkych udrzbarskych pracach vzdy dodrziavajte prislusné bezpecnostné
predpisy!

5.1. USEOBECNA UDRZBA
Po kazdom pouziti sa musi vykonat vizualna kontrola:

Rezacka:

« Sirka otvarania noZovych ramien na hrotoch (pozri kapitola ,Technické Gdaje),

* VSeobecna tesnost (Uniky),

» Lahky chod hviezdicovej rukovati,

* Rukovat pritomna a pevna,

+ OznacCenie Stitkami kompletné a Citatelne,

* Kryty nepoSkodené,

* Kontrola utahovacieho momentu na centralnom Cape (utahovaci moment M,, pozri
»lechnické udaje“),

* Ramena bez trhlin a bez odstiepenia alebo deformacie reznych pléch,

« Strizné plochy sa navzajom prekryvaju bez toho, aby sa navzajom dotykali,

« Capy a poistné kruzky noZov su pritomné a v dobrom stave,




© Pozor!

Po kazdom pouziti sa musi skontrolovat mazanie pohyblivych Casti a ¢apov a v
pripade potreby sa musia namazat schvalenym mazivom (pozri 8.3. Odporu¢ané
mazanie)!

Zachranné zariadenie by nemalo prist do styku s kyselinami alebo z&sadami.
AK je to nevyhnutné, zariadenie ihned vycistite!

Raz ro€ne sa vykonava ro€na inSpekcia zariadenia, ktora sa musi zdokumentovat.
Tuato ro¢nu inSpekciu musi vykonat odbornik. Kazdé tri roky alebo ak mate pochyb-
nosti o bezpecnosti, musi byt vykonana skuska funkénosti a zatazova skuska. Mo6zu
sa pouzivat iba skuSobné zariadenia schvalené spolo¢nostou LUKAS. Dodrziavajte
aj prislusSné platné narodné a medzinarodné predpisy tykajuce sa servisnych inter-
valov zachrannych zariadeni!

5.2. ODSTRANENIE UYRONKOU NA NOZOCH

Odstrarite a vyhladte len pripadne pritomné vyronky na hrane noza (obr. F.)!
Vylomené &asti alebo hlbokeé trhliny nedobrusujte. V tychto pripadoch musite noze
vymenit.

\S
o7

Potrebné nastroje:
1. Upinacie zariadenie (napr. zverdk) s ochrannymi ¢efustami

2. Bruska (napr. flexova alebo uhlova a pasova braska) s brdsnym prostriedkom
so zrnitostou priblizne 80. Na malé vyronky posta&i diamantovy pilnik.

Postup:
1. N6z pevne upnite do upinacieho zariadenia tak, aby sa nemohol pohybovat,
ale vyronok na hrane (obr. F.) musi zostat volny!

2. Nareznej hrane noza opatrne odstrante vyronky pomocou brusky (obr. F.)!

5.3. OPRAVA

© Pozor!

Opravy smie vykonavat iba spolo¢nost LUKAS alebo osoba vySkolena spolo€nos-
tou LUKAS. Dodrziavajte pokyny uvedené v zoznamoch nahradnych dielov!

5.4. BATERIE

Pokial zariadenia dIhSi ¢as nepouzivate, odpori¢ame po 30 dfioch zariadenie aj
s prisluSnou batériou nechat bezat 5-krat. Nasledne batériu znovu Uplne nabite.

Podporite tak optimalnu funkénost' a dostupnost batérii a zariadeni.




6.

ANALYZA PORUCH

Chyby

Kontrola

Pri¢ina

RieSenie

Po stlaceni hviezdi-
covej rukovati sa
motor nenastartuje.

Hlavny vypinaé
nesvieti, hoci nebol
vypnuty.

Batéria je prazdna

Nabite batériu alebo
pouzite inu batériu

Batéria je posko-
dena

Vymena batérie

Motor bezi nepre-
trzite

Ak je hviezdicova
rukovat v strednej
pozicii, zariadenie
je v pokaji, hlavny
spinac svieti?

Chyba elektroniky

Pracu normalne
dokoncite, potom
vypnite zariadenie
hlavnym vypinacom.
Vyberte batériu.
Odstranenie chyby
autorizovanym pre-
dajcom, Specialne
vyskolenym perso-
nalom alebo priamo
firmou LUKAS

Zachranné zariade-
nie sa pri aktivova-
ni pohybuje trhane

V hydraulike je
vzduch

Odstranenie chyby
autorizovanym pre-
dajcom, Specialne
vyskolenym perso-
nalom alebo priamo
firmou LUKAS

Zachranné zariade-
nie sa pri aktivova-
ni pohybuje pomaly

Teplota zariadenia
a batérie je nizsia
ako -10 °C

chladna teplota
prostredia

Zariadenia pouzivaj-
te normalne, zaria-
denie sa pouzivanim
zahrieva

Skontrolujte indika-
tor stavu nabitia

Batéria je takmer
prazdna

Nabite batériu alebo
pouzite inu batériu

Piesty valca sa pri
stlageni nepohy-
buju

Batéria je uplne
nabita?

Hlavny vypinaé
svieti?

Batéria je prazdna

Nabitie batérie

Batéria je posko-
dena

Vymena batérie

Zariadenie je
poskodené

Odstranenie chyby
autorizovanym pre-
dajcom, $pecialne
vyskolenym perso-
nalom alebo priamo
firmou LUKAS

Zariadenie nevyvija
predpisanu silu.

Zariadenie je
poskodené

Odstranenie chyby
autorizovanym pre-
dajcom, $pecialne
vy$kolenym perso-
nalom alebo priamo
firmou LUKAS




Chyby

Kontrola

Pric¢ina

Riesenie

Po uvolneni

sa hviezdicova
rukovat nevrati do
strednej polohy

Kryt je poSkodeny
alebo aktivacia
hviezdicovitej ruko-
vati nie je plynula?

Poskodenie
stehennej pruziny
na vratenie do
pbévodnej polohy

Znecistenie ventilu
alebo hviezdicovej
rukovati

Poskodeny ventil

Iné mechanické
poskodenie (napr.
hviezdicova ruko-
vat)

Odstranenie chyby
autorizovanym pre-
dajcom, $pecialne
vyskolenym perso-
nalom alebo priamo
firmou LUKAS

Cas medzi jed-
notlivymi cyklami
nabijania je napriek
predpisanému
nabijaniu krat$i ako
5 minut

Batéria je posko-
dena

Vymena batérie

O rozor!

Ak sa poruchy nedaju odstranit, kontaktujte autorizovaného predajcu spolo€nosti

LUKAS alebo priamo zakaznicky servis spolo¢nosti LUKAS!

UYSVETLENIE PIKTOGRAMOV PRE UYHONNOSTNE
TABULRY

VSetky technické Udaje podliehaju toleranciam, z tohto dévodu mézu byt mierne
odchylky medzi udajmi v tabulke a idajmi dodaného zachranného zariadenia
priamo na mieste.

7.

7.1. TECHNICKE UDAJE

Technické udaje zariadenia najdete v na strane 472.

Symbol Opis Poznamky/ Skratky

Dizka

Sirka

Vyska




Opis

Poznamky/ Skratky

Hmotnost

(bez batérie)

Hmotnost s batériou

2 Ah

min. rezny otvor

Rezny otvor podla EN

max. sila rezu

(najzadnejSi bod rezu)

Menovité napatie

u

Spotreba energie pri
Menovité zatazenie

Klasifikacia Podla normy DIN EN
13204
Klasifikacia Podra NFPA 1960

Trieda ochrany

Prevadzka v teplotnom
rozsahu

B

Teplota pri skladovani v
teplotnom rozsahu

TL

J gulaty material

Trieda rezania (EN 13204)

Trieda rezania
(NFPA 1960)

max. prevadzkovy tlak

MPa

Tlakova sila

kN




Symbol

Opis

Poznamky/ Skratky

ooo
‘ @

Typ

Cislo vyrobku

Vykon rezacky

Centralny ¢ap

Velkost kluca

Kratiaci moment

Gulaty material

Plochy material

Rura s kruhovitym priere-
zom

Stvorhranna rara

Pravouhla rara




8. DOLEZITE DODATOCNE INFORMACIE
8.1. ROZSAHY PREUQDZHOU\’/CH A SKLADOVACICH TEPLf]T

Prevadzkova teplota [°C] 20 ... +55

Teplota skladovania (zarlgdenle mimo [°C] -30 ... +60
prevadzky)

Prevadzkova teplota [°F] -4 ... +131

Teplota skladovania (zarla}denle mimo [°F] -22 ... +140
prevadzky)

8.2. KMITANIA/VIBRACIE
Celkova hodnota kmitania/hodnota vibracii, ktorym su vystavené horné koncatiny,
je spravidla nizSia ako 2,5 m/s2.
V désledku interakcii s materialmi, ktoré sa maju spracovat, sa vSak mozu na krat-
ku dobu vyskytnut vy$Sie hodnoty.
(Kmitocet/vibracie boli stanovené na zaklade DIN EN ISO 20643.)

8.3. ODPORUCANE MAZANIE

Pouzite pripravok Kliiberpaste ME 31-52 od KLUBER LUBRICATION ako mazaci
tuk na mechanické sucasti, ako su ramena nozov a skrutky.

Maximalna teplota: +150°C/ +302°F

Minimalna teplota: -15°C/ +5°F
© PozoR!

Pred pouZzitim mazacich tukov, ktoré nezodpovedaju vysSie uvedenym Specifikaci-
am a/alebo sa nenakupuju od spolo¢nosti LUKAS, musite kontaktovat' spolo¢nost
LUKAS!

9. PRISLUSENSTUO
9.1. BATERIE

Na prevadzku zariadeni S120e pouzivajte iba litiovo-idnové batérie od spolo¢nosti
Makita. Dodrziavajte osobitny navod na pouzivanie litiovo-i6novej batérie!

9.2. NABIJACKA BATERIE

Na litiovo-idonové batérie sa mdze pouzivat iba nabijacka od spolo¢nosti Makita Wer-
kzeug GmbH. Dodrziavajte osobitny navod na pouzivanie litiovo-idnovej batérie.




10. PORYNY K LIKVIDACII

VSetok obalovy materidl a demontované diely riadne zlikvidujte. Elektrické spotre-
bi€e, prislusenstvo a obaly by sa mali recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu.

Iba pre krajiny EU:

Nehadzte do koSa elektrické spotrebice!

V stlade s eurépskou smernicou 2012/19/EU o odpade z elektric-
kych a elektronickych zariadeni a jej transpoziciou do vnutrostat-
neho prava sa musi jednorazové elektrické zariadenie zbierat
osobitne a recyklovat’ environmentalne vhodnym spésobom.
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1.

1.1.

BIZTONSAG

ALTALANOS INFORMACIOK

Atermék kialakitédsa soran a kezeld biztonsaga volt az elsédleges szempont.
A hasznalati utasités célja ezen kivil a LUKAS-termékek biztonsagos hasznalata-
nak elésegitése.

Felhivjuk minden felhasznal6 figyelmét, hogy a készilék hasznalata el6tt figyelme-
sen olvassa el a hasznalati utasitast. Az 6sszes benne foglalt utasitas betartasa
korlatozas nélkil kételezb.

A hasznalati utasités kiegészitéseként az 6sszes altalanos érvényd, térvényi és
egyeb kotelezd érvényl baleset-megelézési és kdrnyezetvédelmi szabalyozast
figyelembe kell venni és kovetni kell.

A sériilések megel6zése érdekében azt is javasoljuk, hogy mindsitett oktaté segit-
ségével ismerkedjen meg a termék biztonsagos hasznalataval.
A késziilék kezelését csak megfeleld oktatasban részesiilt, biztonsagtechnikai

képzettséggel rendelkezd személy végezheti, ellenkezd esetben sériilésveszély all
fenn.

1.2. A JELZESEKR JELENTESE

VESZELY!

A VESZELY!” olyan kdzvetlen veszélyhelyzetet jelez, amely,
ha nem kerdli el, haldlos vagy sulyos sériiléshez vezethet.

A ,FIGYELMEZTETES!” olyan lehetséges veszélyhelyzetet
jelez, amely, ha nem kerdli el, haldlos vagy sulyos sériiléshez
vezethet.

VIGYAZAT!

A VIGYAZAT!” olyan lehetséges veszélyhelyzetet jelez, amely,
ha nem kerdli el, kbnnyebb vagy kdzepesen sullyos sériléshez
vezethet.

FIGYELEM!

A ,,FIGYELEM!” olyan eljarasokat jel6l, amelyek nem okoznak
személyi sériilést, de ha nem keruli el 6ket, akkor anyagi
karokat okozhatnak.




1.3. BIZTONSAGI UTASITASOKR

VESZELY/!

ARAMUTES VESZELYE!
Az elektromos feszlltség miatt veszély all fenn.

Ne érintsen meg fesziltség alatt allo alkatrészeket vagy feszlltség
alatt all6 alkatrészekkel érintkezd személyeket!

Ha feszultség alatt allo alkatrészek kdzelében végez munkat,
tegyen meg minden sziikséges intézkedést a késziilékre torténd
magasfesziiltségli atcsapasok és aramatcsapasok megel6zése
érdekében!

Kertlje a készllék elektrosztatikus feltdltését!

ROBBANAS MIATTI VESZELY!

Az elektrosztatikus feltoltédés miatt szikraképz6dés vagy rob-
banas veszélye all fenn.

A LUKAS ment6késziilékeket tilos robbanasveszélyes
koérnyezetben hasznaini!

ILLETEKTELEN HASZNALAT MIATTI VESZELY!

El6re nem lathato sériilések és a késziilék karosodasanak
veszélye all fenn.

A biztonsagi berendezéseket tilos Uzemen kivul helyezni!

A készlléken ne hajtson végre modositasokat (bévitések vagy
atalakitasok) a LUKAS cég engedélye nélkiil!

Soha ne dolgozzon faradtan, alkoholos, vagy kabitészeres befolya-
soltsag alatt!

A késziléket kizardlag a ,Rendeltetésszeri hasznalat” fejezetben
leirtakkal 6sszhangban hasznalja!

A készuléket hasznalat el6tt és utan ellendrizze lathatéd
hianyossagok vagy karok szempontjabdl! A csillagfogantyus
szelepnek mindenkor magatdl vissza kell térnie a k6zépsé allasba.
A beallt valtozasokrol (beleértve az lizemi viselkedésben tapasztalt

valtozasokat is) haladéktalanul tegyen jelentést! Sziikség esetén
azonnal allitsa le és biztositsa a készuléket!

Mindig tugyeljen arra, hogy a megmunkalandé objektum biztositva
legyen stabil tAmasztékok vagy alatdmasztasok révén.

A bekapcsolas/elinditas el6tt és az lizem soran gy6z6djon meg
réla, hogy a készlilék Uzeme senkit sem veszélyeztet!

Milkodési lzemzavarok esetén azonnal allitsa le a készliléket, és
biztositsa. Az izemzavart azonnal el kell haritani!

BOTLAS MIATTI VESZELY!
Fennall a halalos kimenetelii esések veszélye.

Ugyeljen arra, hogy a késziilékkel valé munka soran vagy a ké-
szllék szallitasakor ne akadjon el benniik, és azok ne jelentsenek
botlasveszélyt!

Gondoskodjon a kielégit6 vilagitasrol az alkalmazas helyén és az
oda vezet6 uton!




FIGYELMEZTETES!

LEVAGAS MIATTI VESZELY!
Fennall a testrészek levagasanak veszélye.

A késziiléket csak a fogantyuknal vagy a burkolatnal fogja meg, a
mozgd alkatrészekhez nyulni tilos!

NAGYNYOMASU FOLYADEK BEJUTASA VAGY KIFROCCSE-
NESE MIATTI VESZELY!

Az arc, illetve a bor szem- vagy egyéb sériilésének veszélye all
fenn.

Viseljen arcvédét!

Viseljen véddéruhazatot!

Ugyeljen ra, hogy a hasznalt tartozékokat a mentékésziilék max.
lizemi nyomasara tervezték!

Lenyelés vagy belégzés esetén a hidraulika-folyadékok karosithat-
jak az egészséget. Kerllje a bdrrel valo kozvetlen érintkezést! A
hidraulika-folyadékokkal valo6 érintkezés soran tigyeljen arra, hogy
az negativan befolyasolhatja a bioldgiai rendszereket! A motorolaj
kezelése soran mindig viseljen egyéni véddéfelszerelést!

TARGYAK SZETSZORODASANAK VESZELYE!

Fennall a targyak leesésének vagy szétszorodasanak veszélye.
Viseljen véddsisakot!

Viseljen arcvédét!

Viseljen védéruhazatot!

Viseljen véddkesztyt!

Viseljen biztonsagi cipét!

A készulékekkel valé munkak soran lgyeljen arra, hogy az anyag
levagodhat, lenyirédhat vagy letérhet, és emiatt leeshet vagy
kireptilhet!

A kdrnyéken 1évé személyeknek ezért a helyzetnek megfeleld
biztonséagi tavolsagot kell tartaniuk. Azokat a személyeket és
betegeket, akik kdzvetlenll a mentdberendezés veszélyzonajaban
tartézkodnak, a munkatertlet és a személyek kézott szilankvédd
vagy mas megfelelé védéeszkdz elhelyezésével kell védeni.




VIGYAZAT!

OSSZEZUZAS MIATTI VESZELY!

Fennall a veszélye, készllék 6sszezlizza, ha az leesik vagy
felborul.

Viseljen védéruhazatot!

Viseljen biztonsagi cip6t!

A készuléket csak a fogantyuknal vagy a burkolatnal fogja meg, a
mozgo alkatrészekhez nyulni tilos!

Tilos a fliggesztett teher alatti munkavégzés, ha az kizardlag
hidraulikus vagy elektro-hidraulikus készulékekkel van kitamasztva!
Ha elkeriilhetetlen az ilyen munkavégzés, akkor tovabbi
mechanikus tdmasztékok hasznalata sziikséges.

HOHATASOK MIATTI VESZELY!
Borsériilések veszélye all fenn.
Viseljen védéruhazatot!

Viseljen védékeszty(t!

Ne érintsen meg semmilyen nagyon magas vagy nagyon alacsony
hémérsékletl targyat vagy anyagot!

Tartson megfelel6 tavolsagot a héforrasoktol!
ELES SZELEK MIATTI VESZELY!

Vagasi sérilések veszélye all fenn.
Viseljen véddruhazatot!

Viseljen véddkesztyt!
ZAJ MIATTI VESZELY!

Fennall a hallassériilés, a kommunikacios zavar és a figyel-
meztetd hangjelzésekre valé nem megfelel6 reagalas veszélye.

Viseljen hallasvédét, ha zajos kdrnyezetben kell dolgoznia! A
készilék hangereje nem igényli hallasvédd hasznalatat.

Széls6séges vagy folyamatos zajszintli munkavégzés esetén
Ugyeljen az esetlegesen felmerilé egyéb kockazatokra, példaul a
kommunikacié megzavarasara és a figyelmeztetd hangjelzésekre
valé nem megfelel6 reagalasral!

FIGYELEM!

FIGYELEM!

Az esetleges karok elkeriilése érdekében olvassa el és kdvesse az
utasitasokat!

Vegye figyelembe a tartozékok hasznalati utasitasait!

A jelen hasznalati utasitast a késébbi hasznalat érdekében mindig
elérhet6 helyen, a készlilék felhasznalasi helyén tarolja!

Vegye figyelembe a késziléken és a hasznalati utasitasban
talalhaté valamennyi biztonsagi utasitast és veszélyekre torténé
utalast!




FIGYELEM!

Az 6sszes leszerelt alkatrészt, hidraulika-folyadékot, valamint cso-
magoldanyagot eléirasszeriien artalmatlanitsa!

FIGYELEM!

Az akkumulatorhaz nem karosodhat és nem érheti mechanikus
igénybevétel, kiildnben a belsd cellai karosodhatnak. A sérilt akku-
mulatorokat nem szabad tovabb hasznalni.

Az akkumulatornak nem szabad mélylemerilésbe keriilnie.
Az akkumulatort nem szabad rovidre zarni.

Az akkumulatort csak akkor dugja be a tolt6készulékbe, ha szaraz,
a nedves akkumulatorokat elébb szaritsa meg.

FIGYELEM!

A készilékkel valé munkavégzés, ill. a készulék tarolasa soran
gondoskodjon arrdl, hogy a készilék mikddéseét és biztonsagat ne
befolyasoljak héhatasok, és azok ne okozzak a késziilék sérilését!
Tartsa be a készulékek Uzemeltetésére és tarolasara vonatkozo
hémérsékleti hatarértékeket! Vegye figyelembe, hogy a készilék
hosszabb ideig tartd hasznalat esetén felmelegedhet!

FIGYELEM!

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy nem sérlltek-e a készulékek, és
szikseég esetén allitsa le 6ket! Ne hasznaljon lathatd sérilésekkel
rendelkezd készllékeket!

FIGYELEM!

A kdrnyezeti veszélyek elkerilése érdekében forditson kildnos
figyelmet a szivargasokra!

FIGYELEM!

Kizarolag eredeti LUKAS tartozékokat és potalkatrészeket hasznal-
jon!

FIGYELEM!
Javitasokat csak képzett szervizszakember végezhet!

FIGYELEM!

A készuléken levd 6sszes biztonsagi utasitast teljes szamban és
olvashaté allapotban kell tartani!

FIGYELEM!

A Karbantartas és gondozas fejezetben leirtaknak megfelel6en
tartsa be az ismétl6dé ellenérzésekre és vizsgalatokra vonatkozé
Osszes hataridét!

FIGYELEM!

A szallitas el6étt mindig ellendrizze a készllék és a tartozékok biz-
tonsagos rogzitését!




FIGYELEM!

Szivargas esetén azonnal allitsa le a készuléket, és biztositsa! A
szivargast azonnal el kell harittatni a LUKAS céggel!

2. A RESZULEKER FELEPITESE
2. oldal

1 Fékapcsolo

2 Csillagfogantyus szelep
3 Akkumulator

4 Szerszam

5 Véddburkolat

6 Kés

7 LED-es munkalampa

3. RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A leirt termék egy elektro-hidraulikus ment6késziilék. Személyek vagy anyagi érté-
kek mentésére szolgal kdzlekedési balesetek, természeti katasztrofak vagy egyéb
bevetések soran.

A készilék haszndlata csak eredeti LUKAS-tartozékokkal egyltt megengedett.

A gyarté nem felel a szakszer(tlen hasznalatbdl eredd karokeért. A felhasznalé kiza-
rélagos felel6sséggel bir az ilyen jellegli hasznalatért.

4. A RESZULEKHEKR HASZNALATA

4.1. AZ AKRUMULATOR HASZNALATA

A\ FIGYELMEZTETES!
Nem engedélyezett alkatrészek miatti sérilésveszély.
Ne hasznaljon nem engedélyezett alkatrészeket!

4.1.1. AZ AKKUMULATOR BEHELYEZESE

A dbra

Az akkumulatort lefelé nyomja be az akkumulatorrekeszbe, mig az ott nem rete-
szel6dik (,A” abra)




4.1.2. AZ AKKUMULATOR KIEMELESE

»B” 4dbra

Nyomja meg a reteszelést, és emelje ki az akkumulatort (,B.” abra)

4.2. BE- ES RIKAPCSOLAS

Bekapcsolashoz miikddtesse a f6kapcsolot (2. oldal, 1. elem). Az izemkész alla-
potot a vilagito fékapcsold és a munkatér-megvilagitasa jelzi.

4.3. A CSILLAGFOGANTYU MUKODTETESE

1. M VESZELY!
FESZULTSEG ALATT ALLO KABELEK ELVAGASA!
Fennall az aramités veszélye.
Ne vagja el és ne nyomja 6ssze a fesziltség alatt allo kabeleket!

2. M\ VESZELY!

ROBBANASVESZELYES TARGYAK VAGASA VAGY ROBBANASVESZE-
LYES LEGKORBEN TORTENO VAGAS!

Fennall a nyomasfejlédés miatti robbanas veszélye.

Ne vagjon vagy nyomjon 6ssze robbanasveszélyes targyakat, példaul 1ég-
zsakpatronokat vagy nyomas alatt allé gaz- vagy folyadékvezetékeket!

A LUKAS ment6késziilék csak akkor hasznalhaté robbanasveszélyes légkor-
ben, ha megfelel6 intézkedéseket tettek az esetleges robbanas megelézésére.
Azt is figyelembe kell venni, hogy a targyak vagasakor szikrak keletkezhetnek.

Robbanasveszélyes teriileteken valé munkavégzéskor kételezé minden,
a robbanasmegel6zésre vonatkozo, érvényes nemzeti és nemzetkozi
elbiras, szabvany és biztonsagi szabaly feltétlen betartasa!

3. & FIGYELMEZTETES!
NEM ENGEDELYEZETT TARGYAK VAGASA!
Fennall a targyak leesésének vagy szétszérodasanak veszélye.
Ne vagja vagy nyomja 6ssze a kdvetkezdket:

- el6feszitett és edzett alkatrészek, példaul rugok, rugdacélok, kormanyoszlo-
pok, karosszéria-mereviték, csuklopantok és rogzitécsavarok pl. szijrégzitéshez

- kétéanyagok (acél/beton)
Viselje a megfelel6 véddfelszerelést (lasd 1.3 Biztonsagi utasitasok)!




4. M FIGYELMEZTETES!
LEVAGAS ES OSSZEZUZAS MIATTI VESZELY!
Fennall a testrészek levagasanak vagy zizédasanak veszélye.
Ne nyuljon a vagokések kozeé!
5. A munkamozgas a csillagfogantyus szelep elforditasaval indithato el.

2 3 1
]

,C” 4bra

A készilék nyitasahoz forditsa el a csillagfogantyut az 6ramutaté jarasaval
megegyezd irdnyba, és tartsa ebben a helyzetben (,C” dbra; 1. elem).

A készlilék zarasahoz forditsa el a csillagfogantyut az éramutaté jarasaval
ellentétes iranyba, és tartsa ebben a helyzetben (,C” abra; 2. elem).

6. Mindegyik mentéberendezés holtember-funkciéval rendelkezik.

A csillagfogantyu elengedése utan az automatikusan visszaall a k6zépsé allas-
ba. (,C”; 3. elem)
A tehertarto funkcio ekkor azonnal rendelkezésre all.

4.3.1. UAGAS

O FiGYELEM!

Fennall a veszély, hogy a készilék a vagési folyamat soran 15°-0s sz6g-
ben oldalra fordul, és a készilék megséril.

a) Helyezze a vagokésziiléket a lehetd legegyenesebben a vagandoé anyaghoz
vagy targyhoz (,D” abra)

b) A kések forgopontjahoz kdzel kell vagni (,E” abra)
A csillagfogantyUs szelepet forgassa a Bezaras iranyaban. (,C” abra)

,D” dbra




,E” dbra

4.4, LESZERELES / LEALLITAS UZEMELTETES UTAN

O riGYELEM!
Ne tarolja a mentékészuléket nedves kérnyezetben!

Soha ne tarolja a vagokészilékeket teljesen zart késkarokkal! A késkarok teljes
zarasa a készilékben ismét hidraulikus és mechanikai feszlltséget okozhat.

A munkak befejezése utan a készllék karjait par mm csucstavolsagra zarja dssze,
majd jarassa ki par mm-rel. Ezaltal a teljes készllék hidraulikusan és mechaniku-
san tehermentesiil. Szallitashoz és tarolashoz az arra szolgald tartdkban rogzitse a
készlléket!

5. HARBANTARTAS ES GONDOZAS

M VIGYAZAT!
SERULESVESZELY ALL FENN!

Fennall a veszély, hogy nem ismeri fel a késziilék szennyez6dések miatti
karosodasat, és ezért figyelmen kiviil hagyja a potencialis veszélyforrasokat.

Ellenérzés elbtt tisztitsa meg a késziléket a szennyez6désektdl!
Viseljen egyéni védéfelszerelést!
Dolgozzon az adott munkalatnak megfelel6 miihelyben!

Minden karbantartasi munka soran tartsa be a vonatkozé biztonsagi eldirasokat!

5.1. ALTALANOS KARBANTARTAS
Minden hasznalat utdn végezzen szemrevételezéses ellenbrzést:

Vagokésziilék:

» Akéskarok nyitasi szélessége a csucsoknal (lasd a ,Mlszaki adatok” cim( fejezetet),

+ Altalanos témitettség (szivargasok),

» Acsillagfogantyt mozgathatdsaga,

» Afogantyuk megvannak és szorosan meg vannak hizva,

» Afeliratozas teljes és olvashatd,

* Aboritasok sértetlenek,

* Ellenérizze a kézponti csap meghuzasi nyomatékat (a M, meghuzasi nyomatékot
lasd a ,Miszaki adatok” cim(i fejezetben),

» Akarok repedésmentesek a vagoéfeliiletek forgacsolddasa vagy deformalédasa nélkiil,

» Avagodfelliletek egymas mellett anélkiil haladnak el, hogy 6sszeérnének,

» Akések csavarjai és rogzitégylrii megvannak és megfelel allapotban vannak,




O FiGYELEM!

Minden igénybevétel utan ellenbrizze a mozgd részek és csapok kenését, és
szlikség esetén kenje meg az arra jovahagyott zsirral (Iasd 8.3. Ajanlott kendzsir)!

A mentbkészilék nem szabad, hogy savval vagy luggal érintkezzen.
Ha ez elkerilhetetlen, akkor azonnal tisztitsa meg a késziléket!

Evente egyszer végezze el a késziilékek altalanos ellendrzését, ezt dokumentalni
kell. Ezt az éves ellen6rzést szakképzett személynek kell elvégeznie. Harom éven-
te, vagy mindig, ha a biztonsag vonatkozasaban kétségek meriinek fel, végezzen
miikodés- és terhelésellendrzést. Csak a LUKAS altal jovahagyott ellenérzd eszko-
zO6k hasznalata megengedett. Ennek soran vegye figyelembe a ment6készilékek
karbantartasi idékozeire vonatkozo érvényes nemzeti és nemzetkdzi el6irdsokat!

5.2. A RESER SORJATLANITASA
Csak a késéleken jelentkezd esetleges sorjék (,F” abra) eltavolitasa és csiszolasa
megengedett! Kitdrések vagy mély repedések esetében utanélezés mar nem lehet-
séges. llyen esetben a késeket ki kell cserélni.

@/

LF” dbra

Sziikséges szerszamok:
1. Befogoszerkezet (pl. satu) véd6pofakkal

2. Csiszologép (pl. sarokcsiszolé vagy szalagcsiszold) mintegy 80-as szemcsézett-
ségl csiszoléanyaggal. Kisebb sorjak esetén elegendé egy gyémant raspoly.

Eljarasméd:

1. AKkéstrogzitse szorosan a befogdszerkezetben, hogy ne tudjon mozogni, de
az élen 1évé sorja (,F” abra) szabad maradjon!

2. Acsiszologéppel 6vatosan sorjatlanitsa a kés élét (,F” abra)!

5.3. JAVITAS

O FiGYELEM!

Javitasokat csak a LUKAS vallalat vagy a LUKAS altal oktatasban részesitett sze-
mély végezhet. Vegye figyelembe a pétalkatrészlistakban feltiintetett utasitasokat!

5.4. ARKUMULATOROK
Ha a készuilékeket hosszabb ideig nem hasznalja, azt javasoljuk, hogy 30 nap el-
teltével mozgassa meg 5 alkalommal a készlléket az adott akkumulatorral. Ezutan
toltse fel ismét teljesen az akkumulatort.
Ez az eljaras segit megérizni az akkumulator és a készulékek optimalis mikddését
és hasznalhatosagat.




6. HIBAELEMZES

Hiba

Ellenorzés

Ok

Megoldas

A csillagfogantyu
mikodtetése utan
a motor nem indul
el.

A f6kapcsolé nem
vilagit, holott nem
volt kikapcsolva.

Az akkumulator
Ures

Toltse fel az akku-
mulatort vagy hasz-
naljon masikat

Az akkumulator
meghibasodott

Cserélje ki az akku-
mulatort

A motor folyamato-
san jar

Csillagfogantyu
kézéps6 allasban,
a készullék nem
végez mozgast, a
fékapcsolo vilagit?

Hiba az elektroni-
kaban

Fejezze be a munkat
a szokasos modon,
majd kapcsolja ki a
készliléket a fékap-
csoloval. Vegye ki az
akkumulatort. Feljo-
gositott forgalmazoé-
val, a LUKAS altal
kuldnlegesen képzett
szemeélyzettel vagy
kdzvetlenil a LUKAS
céggel harittassa el
a hibat

A ment6késziilék
mikddtetéskor
szaggatottan, ran-
gatva mozog

Leveg6 a hidrauli-
kus rendszerben

Feljogositott forgal-
mazoéval, a LUKAS
altal kiildnlegesen
képzett személyzet-
tel vagy kozvetlendl
a LUKAS céggel
harittassa el a hibat

A mentdkészilék
mikodtetéskor
lassan mozog

A készlilék és az
akkumulator hé-
mérséklete -10°C
alatt van

alacsony kérnye-
zeti hdmérséklet

Hasznalja normal
modon a készulé-
keket, a készllék a
hasznalattél felme-
legedik

Ellendrizze a
toltottségi szint
kijelz6t

Az akkumulator
majdnem lemerdlt

Toltse fel az akku-
mulatort vagy hasz-
naljon mésikat

A hengerdugattyuk
mikodtetés utan
nem mozognak

Az akkumulator
teljesen fel van
toltve?

A f6kapcsolo
vilagit?

Az akkumulator
Ures

Toltse fel az akku-
mulatort

Az akkumulator
meghibasodott

Cserélje ki az akku-
mulatort

A készlilék meghi-
basodott

Feljogositott forgal-
mazoval, a LUKAS
altal kilonlegesen
képzett személyzet-
tel vagy kozvetlendl
a LUKAS céggel
harittassa el a hibat




erét.

Hiba Ellendrzés Ok Megoldas
A készilék nem A készlilék meghi- | Feljogositott forgal-
adja le a megadott basodott mazéval, a LUKAS

altal kulénlegesen
képzett személyzet-
tel vagy kozvetlendil
a LUKAS céggel
harittassa el a hibat

Elengedés utan
a csillagfogantyu
nem all vissza
koézépallasba

A haz sérult vagy
a csillagfogantyu
nehezen jar?

A visszaallitas
torzids rugdjanak
karosodasa

A szelep vagy a
csillagfogantyu
szennyez6dése

A szelep meghiba-
sodott

Mas mechanikus
karosodas (pl.
csillagfogantyu)

Feljogositott forgal-
mazoval, a LUKAS
altal kulénlegesen
képzett személyzet-
tel vagy kozvetlendl
a LUKAS céggel
harittassa el a hibat

Az egyes toltési
ciklusok kozti hasz-
nos Uzemidé az
eléirasszeri toltés
ellenére 5 percnél
révidebb

Az akkumulator
meghibasodott

Cserélje ki az akku-
mulatort

O FIGYELEM!

Ha a hibak nem sziintethet6k meg, forduljon egy hivatalos LUKAS markakereske-
déhoz vagy kodzvetlenil a LUKAS ugyfélszolgalathoz!

7. A TELJESITMENYTABLAZATOK PIKTOGRAMIJAI-
NAK MAGYARAZATA

Minden miiszaki adatra adott tlirés érvényes, ezért a tablazatban feltiintetett ada-
tok és az kiszallitott mentékészilék adatai kdzott apré eltérések mutatkozhatnak.

7.1. MUSZAKRI ADATOK
A készilékek miszaki adatait it talalja meg: a(z) 472. oldalon.
Szimbdlum Leiras Megjegyzés / Rovidités
! Hosszusag
! Szélesség




Szimbolum Leiras Megjegyzés / Rovidités
‘ Magassag
v T /
Suly (akkumulator nélkul)

Suly akkumulatorral

2Ah

min. vagasi nyitas

Vagasi nyitas EN szerint

max. vagoéerd

(leghatso vagasi pont)

Névleges fesziiltség

u

Aramfelvétel
Névleges terhelés

Osztélyozas

ADIN EN 13204 szerint

Osztalyozas

Az NFPA 1960 szerint

Védelmi osztaly

Uzemi hémérsékleti tarto-
many

B

Tarolasi hémérsékleti
tartomany

TL

Kéranyag @

Vagasi osztaly (EN 13204)

Véagasi osztaly
(NFPA 1960)

max. Uzemi nyomas

MPa




Szimbolum Leiras Megjegyzés / Rovidités
m Dugattyuerd kN
|
Q Tipus

[m]

o v

o

Cikkszam

Vagokészulék teljesitmé-
nye

Kézponti csap

Kulcsméret

Nyomaték

Kéranyag

Lapos anyag

Csb

Négyszdgl csé

Derékszogl csé




8. FONTOS KRIEGESZIiTO INFORMACIOK
8.1. UZEMI ES TAROLASI HOMERSERLET-TARTOMANYOKR

Uzemi hémérséklet [°C] 20 ... +55
Tarolasi hémérséklet f(%zsimeéﬂ)k""u” rc1| -30 +60
Uzemi hémérséklet [°F] 4 ... +131
Tarolasi hémérséklet f(%zsimzrll)k"vu” [°F] -22 ... +140

8.2. REZGESEK / VIBRACIOK

A teljes rezgési érték / vibracios érték, melynek a felsé végtagok ki vannak téve,
rendszerint 2,5 m/s? alatt van.

A megmunkalandé anyagok valtakozo6 hatasainak kovetkeztében ugyanakkor
atmenetileg nagyobb értékek is jelentkezhetnek.

(A rezgések / vibracidok a DIN EN ISO 20643 alapjan kerultek meghatarozasra.)

8.3. AJANLOTT KENOZSIR

A mechanikus alkatrészek, pl. a késkarok és a csapok kenéséhez a KLUBER
LUBRICATION cég Kliiberpaste ME 31-52 termékét hasznalja.

Maximalis hémérséklet: +150 °C / +302°F

Minimalis hémérséklet: -15 °C / +5°F
O FiGYELEM!
A fenti el6irasoknak nem megfelel és/vagy nem a LUKAS vallalattol vasarolt ke-
ndzsirok hasznalata el6tt vegye fel a kapcsolatot a LUKAS vallalattal!

9. TARTOZEKOK

9.1. AKKUMULATOROKR

Az S120e készilékek Uzemeltetéséhez kizardlag Makita litium-ion-akkumulatorok
hasznalata megengedett. Vegye figyelembe a litium-ion-akkumulator kiilénallo
hasznalati utasitasat!

9.2. ARRUMULATORTOLTO RESZULER
A litium-ion-akkumulatorokhoz kizarélag a Makita Werkzeug GmbH gyartmanyu
toltékészilék hasznalhatd. Vegye figyelembe a tolt6készilék kildnallé hasznalati
utasitasat.




10. ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK

Az dsszes csomagoléanyagot és leszerelt alkatrészt elSirasszerlien artalmatlanit-
sa. Az elektromos készulékeket, tartozékokat és csomagolasokat kdrnyezetbarat
Ujrahasznositas céljabdl adja le megfeleld gydijtéhelyen.

Csak EU-orszagok esetében:

Ne dobjon elektromos készllékeket a haztartasi hulladékbal

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz616
2012/19/EU iranyelv és annak nemzeti jogba valé atlltetése
értelmében a hasznalhatatlan elektromos és elektronikus beren-
dezéseket kuldnvalasztva kell sszegydjteni és kdrnyezetbarat
Ujrahasznositas céljabol a megfeleld gyUjtéhelyen leadni.




JEGYZETER
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1. SIGURANTA

1.1. GENERALITATI

Siguranta operatorului este aspectul cel mai important al design-ului produsului.
Tn plus, manualul de utilizare are rolul de a ajuta la utilizarea produselor LUKAS in
conditii de siguranta.

Le atragem atentia tuturor utilizatorilor ca acestia trebuie sa citeasca cu atentie
manualul de utilizare Tnaintea utilizarii aparatului. Toate instructiunile continute in
manualul de utilizare trebuie respectate fara restrictii.

Tn afard de manualul de utilizare, toate reglementérile general valabile, legale Si
de alta natura privind protectia impotriva accidentelor si protectia mediului trebuie
respectate si urmate.

Pentru a evita vatamarile, va recomandam totodata sa participati la un instructaj
efectuat de catre un formator calificat privind utilizarea in conditii de siguranta a
produsului.

Aparatul trebuie operat numai de catre persoane bine instruite, calificate sub as-
pectul sigurantei tehnice, in caz contrar existand pericol de vatamare.

1.2. SEMNIFICATIA CUVINTELOR DE AVERTIZARE

PERICOL!

»PERICOL!” indica o situatie periculoasa iminenta care, daca
nu este evitata, poate duce la deces sau vatamari grave.

»AVERTISMENT!” indica o situatie potential periculoasa care,
daca nu este evitata, poate duce la deces sau vatamari grave.

ATENTIE!

»ATENTIE!” indica o situatie potential periculoasa care, daca
nu este evitata, poate duce la vatamari usoare sau moderate.

ATENTIE!

»ATENTIE!” indica metode de lucru care nu produc vatamari
persoanelor, dar care, daca nu sunt evitate, pot cauza daune
materiale.




1.3. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

PERICOL!

PERICOL DE ELECTROCUTARE!
Exista pericol din cauza tensiunii electrice.

Nu atingeti piesele sub tensiune sau persoanele care sunt in
contact cu piesele sub tensiune!

Luati masuri pentru a preveni descarcarile electrice de inalta tensi-
une si trecerile de curent pe aparat atunci cand lucrati in apropie-
rea unor componente aflate sub tensiune!

Evitati incarcarea electrostatica a aparatului!
PERICOL DE EXPLOZIE!

Exista pericolul producerii de scantei, respectiv explozii, din
cauza incarcarii electrostatice.

Nu utilizati aparatele de salvare LUKAS in zone cu pericol de
explozie!

PERICOL DIN CAUZA COMPORTAMENTULUI NEAUTORIZAT!

Exista pericolul unor vatamari imprevizibile si al unor deteri-
orari ale aparatului.

Dispozitivele de siguranta nu trebuie scoase din functiune in niciun caz!

Nu efectuati nicio modificare (piese montate suplimentar sau
conversii) asupra aparatului fara aprobarea firmei LUKAS!

Nu lucrati niciodata in stare de oboseal& sau in stare de ebrietate!

Nu utilizati aparatul decat asa cum este prevazut in capitolul
,Utilizare conform destinatiei“!

Verificati aparatul Thainte si dupa utilizare daca nu prezinta
deficiente sau deteriorari vizibile! Ventilul cu méner in forma de
stea trebuie sa revina intotdeauna automat in pozitia centrala.
Notificati imediat modificarile (inclusiv ale comportamentului de
functionare)! Daca este necesar, opriti si asigurati imediat aparatul!
Asigurati-va intotdeauna ca obiectul de prelucrat este fixat de su-
porturi sau substructuri fixe!

Tnainte de pornire/punerea in functiune si in timpul functionarii
trebuie sa va asigurati ca nimeni nu este pus in pericol din cauza
functionarii aparatului!

Tn cazul unor defectiuni de functionare, opriti imediat aparatul si
asigurati-l. Defectiunea trebuie remediata imediat!

PERICOL DE TMPIEDICARE!

Exista pericolul de cadere mortala.

Aveti grija cand lucrati cu aparatul, sau in timpul transportului aces-
tuia, sa nu va agatatii si sa nu va impiedicati!

Aveti grija sa fie suficient iluminat locul de utilizare si drumul pana
acolo!




AVERTISMENT!

PERICOL DE FORFECARE!
Exista pericolul de forfecare a unor parti ale corpului.

Atingeti aparatul numai de méanere sau de carcasa, partile mobile
nu trebuie atinse!

PERICOL DIN CAUZA PATRUNDERII SAU STROPIRII DE LI-
CHID SUB PRESIUNE RIDICATA!

Exista pericolul de vatamare a ochilor sau a altor vatamari ale
fetei sau ale pielii.

Purtati un echipament protectie a fetei!

Purtati imbracaminte de protectie!

Aveti grija ca accesoriile utilizate sa fie adaptate presiunii de lucru
max. ale aparatului de salvare!

Lichidele hidraulice pot afecta sanatatea, daca sunt inghitite sau
inhalate. Trebuie evitat contactul direct al acestora cu pielea! Cand
lucrati cu lichide hidraulice, trebuie sa aveti in vedere ca sistemele
biologice pot fi afectate negativ! Purtati intotdeauna echipament de
protectie personala atunci cand manipulati ulei de motor!

PERICOLUL CA PIESELE SA FIE ARUNCATE iN JUR!

Exista pericolul ca obiectele sa cada sau sa fie aruncate in jur.
Purtati o casca de protectie!

Purtati un echipament protectie a feteil

Purtati imbracaminte de protectie!

Purtati manusi de protectie!

Purtati incaltaminte de protectie!

Cand lucrati cu aparatele, aveti grija ca materialul se poate forfeca,

destrama sau rupe, iar astfel ar putea sa cada sau sa fie aruncat in
afara!

Prin urmare, persoanele aflate in apropiere trebuie sa mentina

o distanta de siguranta corespunzatoare adecvata situatiei.
Persoanele si pacientii care se afla direct in zona periculoasa a
aparatului de salvare trebuie sa fie protejati prin amplasarea unui
dispozitiv de protectie impotriva aschiilor sau a unei alternative
adecvate intre zona de lucru si persoane.




ATENTIE!

PERICOL DE STRIVIRE!

Exista pericolul de strivire daca aparatul cade sau se ras-
toarna.

Purtati imbracaminte de protectie!
Purtati incaltaminte de protectie!

Atingeti aparatul numai de méanere sau de carcasa, partile mobile
nu trebuie atinse!

Lucrul sub sarcini este interzis, daca acestea sunt sustinute
exclusiv cu aparate hidraulice sau electrohidraulice! Daca
aceasta activitate este indispensabila, este necesara montarea
suplimentara a unor elemente de sprijin mecanice suficiente.

PERICOL DIN CAUZA INFLUENTELOR TERMICE!

Exista un pericol de vatamare a pielii.

Purtati imbracaminte de protectie!

Purtati manusi de protectie!

Nu atingeti obiecte sau materiale cu temperaturi foarte ridicate sau
foarte scazute!

Pastrati distanta fata de sursele de caldura!
PERICOL DIN CAUZA MARGINILOR ASCUTITE!
Exista un pericol de vatamari prin taiere.

Purtati imbracaminte de protectie!

Purtati méanusi de protectie!

PERICOL DIN CAUZA ZGOMOTULUI!

Exista un pericol de vatamari ale auzului, de perturbare a
comunicarii gi de reactie necorespunzatoare la semnalele
acustice de avertizare.

Purtati echipament de protectie a auzului in cazul in care trebuie sa
lucrati in conditii de zgomot ambiental mare! Intensitatea sonora a
aparatului nu necesitd echipament de protectie auditiva.

Atunci cand lucrati la niveluri de zgomot extreme sau continue,
fiti constienti de orice alte riscuri care ar putea sa apara, cum ar fi
interferenta cu comunicarea si raspunsul inadecvat la semnalele
acustice de avertizare!

ATENTIE!

ATENTIE!

Pentru a evita eventualele deteriorari, cititi si respectati instructiu-
nile!

Trebuie respectate manualele de utilizare ale accesoriilor!

Pastrati intotdeauna acest manual de utilizare in apropierea apara-
tului pentru a putea fi consultat in viitor!

Respectati toate instructiunile de siguranta si de pericol de pe
aparat si din manualul de utilizare!




ATENTIE!

Eliminati ca deseu toate piesele demontate, lichidele hidraulice, ca
si materialele de ambalaj in mod corespunzator!

ATENTIE!

Carcasa acumulatorului nu trebuie sa fie deteriorata sau supusa
solicitarilor mecanice, deoarece acest lucru poate sa deterioreze
celulele din interior. Acumulatoarele deteriorate nu mai trebuie
utilizate.

Acumulatorul nu trebuie descarcat puternic.

Acumulatorul nu trebuie scurtcircuitat.

Introduceti acumulatorul in incarcator numai daca acesta este
uscat, iar acumulatoarele umede trebuie intai uscate.

ATENTIE!

Cand lucrati si depozitati aparatul, trebuie s& aveti grija ca functio-
narea si siguranta acestuia sa nu fie afectate de actiunea tempe-
raturii, sau ca aparatul sa nu se deterioreze! Respectati limitele de
temperatura pentru functionarea si depozitarea aparatelor! Aveti in
vedere faptul ca daca se utilizeaza aparatul o perioada mai mare in
mod continuu, acesta se poate incalzi!

ATENTIE!

Tnainte de utilizare, verificati daca aparatele sunt deteriorate si opriti-
le dacé este necesar! Nu utilizati aparate cu deteriorari vizibile!

ATENTIE!

Trebuie acordata o atentie deosebita scurgerilor pentru a preveni
pericolele pentru mediu!

ATENTIE!
Utilizati exclusiv accesorii si piese de schimb originale LUKAS!

ATENTIE!

Reparatiile trebuie efectuate numai de catre un specialist de servi-
ce calificat!

ATENTIE!

Toate instructiunile de siguranta atasate/aflate pe aparat trebuie sa
mentinute complete si in stare lizibila!

ATENTIE!

Respectati toate termenele pentru verificarile si inspectiile
recurente, asa cum sunt descrise in capitolul ,Intretinere si
ingrijire”!

ATENTIE!

Tnainte de transport, verificati intotdeauna daca aparatul si acceso-
riile sunt amplasate intr-un loc sigur!




ATENTIE!
Tn cazul unei neetanseitti, opriti imediat aparatul si asigurati-I!
Neetanseitatea trebuie remediata imediat de LUKAS!

2. COMPONENTA APARATELOR
Pagina 2

1 Tntrerupétor principal

2 Ventil cu maner in forma de stea
3 Acumulator

4 Scula

5 Capac de protectie

6 Cultit

7 Lampa de lucru cu LED

3. UTILIZARE CONFORmM DESTINATIEI

Produsul descris este un aparat de salvare. Acesta este destinat salvarii persoanelor
sau valorilor materiale in cazul accidentelor de circulatie, catastrofelor naturale, sau
al altor actiuni de salvare.

Acesta poate fi utilizat numai impreuna cu accesoriile originale LUKAS.

Producatorul nu raspunde pentru daune rezultate din utilizarea necorespunzatoare.
Utilizatorul poarta intreaga raspundere pentru o asemenea utilizare.

4. OPERAREA APARATELOR

4.1. OPERAREA ACUMULATORULUI

A\ AVERTISMENT!
Pericol de vatamare din cauza componentelor neautorizate.
Nu utilizati componente neautorizate!

4.1.1. MONTAREA ACUMULATORULUI

Fig. A

Impingeti acumulatorul in jos in canalul acumulatorului pana se blocheaz (Fig. A.)




4.1.2. SCOATEREA ACUMULATORUL

Fig. B
Actionati deblocarea si scoateti acumulatorul (Fig B.)

4.2. PORNIRE SI OPRIRE

Pentru pornire, actionati intrerupatorul principal (Pagina 2; nr. 1). Disponibilitatea
de functionare este afisata prin faptul ca intrerupatorul principal este iluminat cu
culoarea albastra si prin iluminarea spatiului de lucru.

4.3. OPERAREA MANERULUI IN FORMA DE STEA

1. A PERICOL!
TAIEREA CABLURILOR SUB TENSIUNE!
Exista pericolul de electrocutare.
Nu taiati sau striviti niciun cablu sub tensiune!

2. M\ PERICOL!

TAIEREA CORPURILOR EXPLOZIVE SAU AFLATE iN ZONE CU PERICOL
DE EXPLOZIE!

Exista pericolul dezvoltarii unei presiuni explozive.

Nu taiati sau striviti obiecte explozive, cum ar fi cartusele airbag-urilor sau
conductele de gaz sau lichid sub presiune!

Aparatele de salvare LUKAS pot fi utilizate in zone cu pericol de explozie numai
daca au fost luate masuri adecvate pentru a preveni o posibila explozie. Trebuie
avut n vedere si faptul ca, de ex., prin taierea unui obiect, pot sa apara scantei.

Atunci cand lucrati in atmosfere potential explozive, trebuie respectate
fara restrictii toate reglementarile legale, standardele si normele de sigu-
ranta nationale si internationale aplicabile pentru prevenirea exploziilor!

3. A\ AVERTISMENT!
TAIEREA DE OBIECTE NEAUTORIZATE!
Exista pericolul ca obiectele sa cada sau sa fie aruncate in jur.
Nu taiati sau striviti urmatoarele:

- piese pretensionate si intarite, ca de ex., oteluri pentru arcuri, coloane de
directie, rigidizari de caroserie, bolturi de balamale si bolturi de fixare, de ex.
pentru fixarea centurilor

- materiale compozite (otel/beton)
Purtati echipament de protectie adecvat (a se vedea 1.3 Instructiuni de siguranta)!




4. A\ AVERTISMENT!
PERICOL DE FORFECARE S| STRIVIRE!
Exista pericolul de forfecare si/sau strivire a partilor corpului.
Nu introduceti méana intre lamele de forfecare!

5. Miscarea de lucru este pornita prin rotirea ventilului cu maner in forma
de stea.

2 3 1
]

Fig. C

Pentru a deschide aparatul, rotiti manerul in forma de stea in sensul acelor de
ceasornic si mentineti-I in aceasta pozitie. (Fig. C.; poz. 1)
Pentru a inchide aparatul, rotiti manerul in forma de stea in sens invers acelor
de ceasornic si mentineti-l in aceasta pozitie. (Fig. C.; poz. 2)

6. Fiecare aparat de salvare este dotat cu o functie de siguranta ,,om mort”.

Dupa eliberarea manerului in forma de stea, acesta revine in pozitia de mijloc.
(Fig. C.; poz. 3)
Functia de sustinere a sarcinii este atunci disponibila imediat.

4.3.1. TAIERE

© ATENTIE!

Exista pericolul ca aparatul sa se rasuceasca in lateral la un unghi de 15°
in timpul procesului de taiere, iar aparatul ar putea fi deteriorat.

a) Pozitionati aparatul de taiere in pozitie cat mai perpendiculard pe materialul
de taiat (Fig. D.)

b) Taiati aproape de centrul de rotatie al cutitului (Fig. E.)
Rotiti ventilul cu maner in forma de stea in directia de inchidere. (Fig. C.)

Fig. D




Fig. E

4.4. DEMONTARE/OPRIRE DUPA FUNCTIONARE

© ATENTIE!
Nu depozitati aparatul de salvare intr-un mediu umed!
Nu depozitati niciodata aparatele de téiere cu bratele cutitului complet inchise!

Inchiderea completé a bratelor cutitului poate duce la acumularea din nou a
tensiunii hidraulice si mecanice in aparat.

Dupa terminarea lucrarilor, bratele aparatului trebuie inchise pana la cativa mm dis-
tanta de intre varfuri si apoi deplasat din nou in afara pana la cativa mm. Astfel,
intregul aparat este detensionat hidraulic si mecanic. Aparatul trebuie sa fie fixat in
suporturile prevazute pentru transport si depozitare!

INTRETINERE SI INGRIJIRE

A\ ATENTIE!

EXISTA PERICOL DE VATAMARE!

Din cauza murdariei, exista pericolul de a nu constata deteriorarile aparatului
si, astfel, sursele potentiale de pericol.

Curatati aparatul de murdarie Tnainte de verificare!

Purtati echipament de protectie personala!

Lucrati intr-un atelier care este adecvat pentru munca efectuata!

Respectati intotdeauna reglementarile de siguranta in vigoare pentru toate lucrarile
de intretinere!

5.1. INTRETINERE GENERALA

Efectuati o verificare vizuala dupa fiecare utilizare:

Aparat de taiere:

Latimea de deschidere a bratelor cutitului la varfuri (a se vedea capitolul ,,Date tehnice”),
Etanseitatea generala (scurgeri),

Usurinta de miscare a manerului in forma de stea,

Manerul este prezent si este fix,

Etichetarea este completa si lizibila,

Acoperirile nu sunt deteriorate,

Verificati cuplul de strangere al boltului central (pentru cuplul de strangere M,, a se
vedea ,Date tehnice”),

Bratele nu prezinta fisuri si nu au suprafete de taiere cu fragmente rupte sau deformate,
Suprafetele de forfecare trec una peste cealalta fara sa se atinga,

Bolturile si inelele de siguranta ale cutitelor sunt prezente si in stare corespunzétoare,




O ATENTIE!

Dupa fiecare solicitare a aparatului, trebuie verificata lubrifierea pieselor mobile si a
bolturilor si, daca este necesar, trebuie efectuata o relubrifiere cu vaselina aprobata
(a se vedea 8.3. Recomandari privind vaselina)!

Aparatul de salvare nu trebuie sa intre in contact cu acizi sau baze.
Daca acest lucru este inevitabil, aparatul trebuie curatat imediat!

O data pe an devine scadenta inspectia anuald a aparatelor, care trebuie do-
cumentatd. Aceastd inspectie anuald trebuie efectuatd de catre o persoa-
na de specialitate. La fiecare trei ani, sau daca existd dubii privind siguranta,
trebuie efectuata o verificare a functionarii si a solicitarii aparatului. Trebuie utilizate
numai echipamente de verificare aprobate de catre LUKAS. Va rugam sa respectati
in acest sens si reglementarile nationale si internationale Tn vigoare privind interva-
lele de intretinere ale aparatelor de salvare!

5.2. DEBAVURAREA CUTITULUI
Indepértati si slefuiti numai eventualele bavuri existente pe taisul cutitului (Fig. F.)!
Nu mai slefuiti ulterior fragmentele rupte, sau fisurile adanci. In aceste cazuri, cutitele
trebuie inlocuite.

\S
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Sculele necesare:
1. Dispozitiv de strangere (de ex. menghind) cu falca de protectie

2. Masina de slefuit (de ex. dispozitiv flex, sau masina de slefuit unghiular si cu
banda) cu un material de slefuit cu o granulatie de cca. 80. In cazul formarii
reduse de bavuri, este suficienta o pila diamantata.

Metoda de lucru:

1. Stréngeti bine cutitul n dispozitivul de strangere, astfel incat acesta sa nu se
mai poata misca, dar bavura de pe margine sa ramana libera (Fig. F.)!

2. Efectuati debavurarea taisului cutitului cu atentie, cu ajutorul masinii de slefuit
(Fig. F.)!

5.3. REPARATII
© ATENTIE!

Reparatiile trebuie efectuate numai de catre LUKAS, sau de catre o persoana
instruité de catre LUKAS. Respectati in acest sens instructiunile din listele de piese
de schimb!




5.4. ACUMULATORI

Tn cazul in care aparatele nu sunt utilizate pentru o perioada mai lungé de timp, va
recomandam ca dupa 30 de zile, aparatul sa fie actionat de 5 ori cu acumulatorul
corespunzator. In continuare, incarcati din nou acumulatorul complet.

Acest lucru favorizeaza functionarea si disponibilitatea optima a acumulatoarelor si

a aparatelor.

6. ANALIZA DEFICIENTELOR
Eroare Verificare Cauza Solutie
Motorul nu pornes- | Intrerupétorul Acumulator des- Incarcati acumulato-

te dupa actionarea
manerului in forma
de stea.

principal nu este
iluminat, desinu a
fost oprit.

carcat

rul sau utilizati un alt
acumulator

Acumulator defect

nlocuire acumulator

Motorul functionea-
za permanent

Méanerul in forma
de stea se afla

in pozitia centra-
13, aparatul nu
efectueaza nicio
deplasare, intre-
rupatorul principal
lumineaza?

Eroare a sistemu-
lui electronic

Terminati lucrul in
mod normal, apoi
opriti aparatul de

la intrerupatorul
principal. Scoateti
acumulatorul. Reme-
dierea erorii trebuie
efectuata de catre
un dealer autorizat,
de catre personalul
instruit special de
catre LUKAS, sau di-
rect de catre LUKAS

In momentul acti-
onarii, aparatul de
salvare se depla-
seaza sacadat

Aer in sistemul
hidraulic

Remedierea erorii
trebuie efectuata
de catre un dealer
autorizat, de catre
personalul instruit
special de catre
LUKAS, sau direct
de catre LUKAS

In momentul actj-
onarii, aparatul de
salvare se depla-
seaza incet

Temperatura apa-
ratului si acumula-
torului se afla sub
-10°C

temperatura ambi-
anta rece

Utilizati aparatele in

mod normal, dispozi-
tivul se incalzeste in
timpul utilizarii

Verificati afisajul
starii de incarcare

Acumulator aproa-
pe descarcat

Incarcati acumulato-
rul sau utilizati un alt
acumulator




Eroare

Verificare

Cauza

Solutie

Tn momentul actj-
onarii, pistoanele
de cilindru nu se
deplaseaza

Este incarcat com-
plet acumulatorul?
Este iluminat intre-
rupatorul principal?

Acumulator des-
carcat

Incércare acumulator

Acumulator defect

Tnlocuire acumulator

Aparat defect

Remedierea erorii
trebuie efectuata
de catre un dealer
autorizat, de catre
personalul instruit
special de catre
LUKAS, sau direct
de catre LUKAS

Aparatul nu dezvol-
ta puterea indicata.

Aparat defect

Remedierea erorii
trebuie efectuata
de catre un dealer
autorizat, de catre
personalul instruit
special de catre
LUKAS, sau direct
de catre LUKAS

Dupa eliberare,

manerul in forma
de stea nu revine
n pozitia centrala

Carcasa este
deteriorata, sau
manerul in forma
de stea se misca
greu?

Deteriorarea
arcurilor cu picior
pentru revenire

Murdarirea ventilu-
lui sau a manerului
in forma de stea

Ventil defect

Alte deteriorari
mecanice (de ex.
manerul in forma
de stea)

Remedierea erorii
trebuie efectuata
de catre un dealer
autorizat, de catre
personalul instruit
special de catre
LUKAS, sau direct
de catre LUKAS

Timpul de lucru util
intre fiecare ciclu
de incarcare este,
in ciuda incarcarii
corespunzatoare,
mai scurt de 5
minute

Acumulator defect

nlocuire acumulator

© ATENTIE!

Tn cazul in care deficientele nu pot fi remediate, trebuie sa contactati un dealer
autorizat LUKAS sau direct serviciul pentru clienti LUKAS!




7. EXPLICAREA PICTOGRAMELOR PENTRU TABELELE
DE PUTERI

Toate datele tehnice au tolerante si, de aceea, pot exista mici abateri intre datele
din tabel si aparatul de salvare furnizat la fata locului.

7.1. DATE TEHNICE

Datele tehnice ale aparatului sunt disponibile la pagina 472.

Simbol Descriere Observatie/ Abreviere

Lungime

Latime

Tnaltime

>

<

. Greutate (fara acumulator)

KG Greutate cu acumulator 2 Ah i

Deschidere de taiere min.

Deschidere de taiere
conform EN

S6

Forta de taiere max. (punctul de taiere cel
mai din spate)

Tensiune nominala U
Consum de curent la I
Sarcina nominala

Clasificare Conform DIN EN 13204

Clasificare Conform NFPA 1960
SoRT
NFPA




Simbol

Descriere

Observatie/ Abreviere

Clasa de protectie

Domeniu de temperatura
de functionare

B

Domeniu de temperatura
de depozitare

TL

@ Material rotund

Clasa de taiere
(EN 13204)

Clasa de taiere
(NFPA 1960)

Presiunea de lucru max.

MPa

Forta de presiune

kN

ooo

Tip

Numar articol

Putere aparat de taiere

Bolt central

Latimea cheii




Simbol Descriere Observatie/ Abreviere

Cuplul de rotatie

Material rotund

Material plat

Teava rotunda

Teava dreptunghiulara

Teava patrata

|oo e

8. INFORMATII IMPORTANTE
8.1. INTERUALELE DE TEMPERATURA DE LUCRU SI DEPOZITARE

Temperatura de lucru [°C] 20 ... +55
Temperatura de (aparat scos din o

depozitare functiune) [Cl 30 +60
Temperatura de lucru [°F] -4 ... +131
Temperatura de (aparat scos din °F] 22 +140
depozitare functiune)

8.2. OSCILATII/VIBRATII

Valoarea totala a oscilatiilor/vibratiilor la care sunt supuse membrele corpului se
ridicd, in mod uzual, la 2,5 m/s2.

Cu toate acestea, in urma interactiunilor cu materialele de prelucrat pot surveni
valori mai mari pentru perioade scurte de timp.
(Oscilatiile/vibratiile au fost stabilite conform DIN EN ISO 20643.)

8.3. RECOMANDARI PRIVIND UASELINA

Utilizati Kltiberpaste ME 31-52 de la firma KLUBER LUBRICATION ca vaselina
lubrifianta pentru componentele mecanice, ca de ex., bratele cutitului si bolturi.
Temperatura maxima: +150°C / +302°F
Temperatura minima: -15°C / +5°F




O ATENTIE!

Tnainte de a utiliza vaseline lubrifiante care nu sunt conforme cu specificatiile men-
tionate mai sus si/sau care nu sunt achizitionate de la LUKAS, trebuie s& contactati
LUKAS!

9. ACCESORII
9.1. ACUMULATORI

Pentru operarea aparatelor S120e trebuie utilizati exclusiv acumulatori litiu-ion
Makita. Respectati manualul separat de utilizare al acumulatorului litiu-ion!

9.2. INCARCATORUL DE ACUMULATOR

Pentru acumulatorii litiu-ion trebuie utilizat exclusiv incarcatorul de la Makita Werk-
zeug GmbH. Respectati manualul separat de utilizare al incarcéatorului.

10. INSTRUCTIUNI DE ELIMINARE CA DESEU

Va rugam sa eliminati toate materialele de ambalaj si piesele demontate in mod
corespunzator. Aparatele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie predate la un
centru ecologic de reciclare.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati aparatele electronice n deseurile menajere!

Tn conformitate cu Directiva europeana 2012/19/UE privind de-

seurile de echipamente electrice si electronice si transpunerea

acesteia in legislatia nationala, aparatele electrice care nu mai pot

fi utilizate nu mai trebuie colectate separat, ci trebuie predate unui

centru ecologic de reciclare.
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1.

BE3OMACHOCT

1.1. OBLLO

BesonacHocTTa Ha onepaTopa e Hal-BaxkHaTa Lien Npu KOHCTPYMpPaHETO Ha
npoagykTa. B fonbnHeHne pbKOBOACTBOTO 3a ekcnroatauus Tpsiéea Aa cCrnomorHe
3a 6e3onacHara ynotpeba Ha npogyktute Ha LUKAS.

Hwe cbBeTBame BCUYKK I'IOTpe6VITeJ'IVI npeau yn0Tpe6a Ha yCTpOVICTBOTO na
npoyetar BHUMAaTEMNHO U LUSNOCTHO PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnsoataund. Beuykm
CbAbpiKallin ce yKkasaHuda TDHGBa Aa ce cnassar 6e3 orpaHun4eHusa.

B ponbrnHeHue KkbM PBKOBOACTBOTO 3a ekcnrnoartaums Tpsbea ga ce cnassat

M yKa3BaT BCUYKM OOLLM, 3aKOHOBM U APYrM 3aAbIDKUTENHU pasnopenbu 3a
npegoTBpaTaBaHe Ha 3M10MOoMyKu 1 ona3BaHe Ha OKonHaTa cpefa.

3a ga 6bgaT npegoTBpaTeHU HapaHaBaHUSA, NpenopbyYBamMe CbLUo U Aa 6baeTe
MHCTPYKTMPaHU OT KBanuduumpaH MHCTPYKTOp 3a 6e30nacHOTO n3nonasaHe Ha
npoaykra.

YcTpoiicTBoTO TpsibBa Aa ce obcnyxBa camo OT NOAXOASALM KBanuduumpaHu,
0byyeHn B TexHM4eckaTa 6e30MacHOCT NuLa, Tbil KaTo B NPOTMBEH Cryyai nva
ONacHOCT OT HapaHsBaHe.

1.2. 3HAYEHWE HA CUTHANTHUTE OYMU

ONMNACHOCT!

“OMNACHOCT!” yka3Ba HenocpeACTBEHO onacHa cutyauums,
KOSITO, aKo He 6bae u3berHara, Moxe ga goseAe A0 CMbPT Unu
Cepuo3HO HapaHsiBaHe.

“NMPEOYNPEXOEHUE!” yka3sa noTeHUManHo onacHa
cuTyauusi, KOATo, ako He 6bae usberHara, Moxe ga goBege Ao
CMBPT UNU CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

MPEAONA3JIUBOCT!

“NMPEONA3INMUMBOCT!” yka3zBa noTeHUManHo onacHa cutyauus,
KOSAITO, aKo He 6bae nsberHara, Mmoxe Aa AoBene A0 JIeKo unu
CpenHOTEeXKO HapaHsiBaHe.

»,BHUAMAHME!“ yka3sBa Ha4MHU Ha AeNCTBUe, KOUTO He
HapaHABaT Xopa, HO aKo He 6GbAaT n3berHaTtu, Morat ga
AoBedar 4o MaTepuarHum LWeTu.




1.3. MHCTPYKUWNWN 3A BE3OINACHOCT

OMNACHOCT!

ONMACHOCT OT EJIEKTPMYECKW YOAP!
ChluecTByBa ONacHOCT NPOM3TUYALLA OT eMTeKTPUYECKO HanpexeHue.

He gokocearite 4actu nog HanpexeHune nnn xopa, KouTo ca B KOH-
TaKT C YaCTu noa Hanpe>KeH|/|e!

B3emeTte mepku, 3a a Moxe npu pabotu B 6nn3ocT 4o nposexaallm
HanpeXeHve KOHCTPYKTUBHY AeTannu aa ce n3bsareart yaapu ot BUCO-
KO HanpexeHue 1 nonagaHe Ha yCTPOMCTBOTO Mo HanpexeHue!
MpenoTBpaTeTe enekTpoCcTaTUYHO 3apexaaHe Ha yCTPoMCTBOTO!
OMACHOCT OT EKCNINo3uA!

ChblecTByBa ONAaCHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha UCKPU UMK €KCNIo-
3usi Nopaau eneKkTpocTaTM4eH 3apaa.

He nanonassanTe cnacutenHute yctpornctea LUKAS BbB B3puBooO-
nacHa cpega!

OMACHOCT NOPAOM HEQOMYCTUMO NOBEOEHUE!

C'bLI.l.eCTByBa OMacHOCT OT HenpeaABUAUMU HapaHABaHUA U
noBpeAa Ha YCTPOMCTBOTO.

MpeanasHuTe ycTpoincTea He TpsibBa B HMKaKbLB criydan Aa 6vaat
AeaktmempaHm!

He n3BbpLUBanTe HUKAKBU U3MEHEHWs (MPUCTaBKN UK NPeyCcTpon-
CTBa) Ha yCTpPoWCTBOTO 6e3 pa3pelueHneTo Ha pupma LUKAS!

Hukora He paboTeTe, Korato CTe yMOpPEHW Unu nof, Bb3gencTBUETO
Ha ankoxon!

M3nonaeaviTe yCTPOMCTBOTO CaMO KaKTO € onucaHo B rnasa "Yno-
Tpeba no npegHasHayeHne!

MpoBepsiBanTe yCTPOMCTBOTO NPeau 1 cned ynotpeba 3a BuavmMmn He-
poctarbum unm wetn! KnanaHsT CbC 3B€300BMAHA pbKoxBaTka TpsioBa
Mo BCSIKO BpEME Aa Ce MPEBKIIYBa cam 06paTHO B CPEeAHO NOSIOKEHME.
HesabaBHo cbobLuaBaiiTe 3a NpOMeHU (BKIKOYMTENHO B NoBeAeHWe-
TO npw ekcnnoataums)! MNMpu HeobxoaMMOCT BeaHara cnvpavTe u
obesonacsaBante ycTponcTeoTo!

BuHaru TpsibBa Aa ce rapaHTupa, Ye 06eKTbT, KOMTO Lie ce obpaboTea,
€ NoACUrypeH CbeC 3apaBu NOANOPY UMW C NOAMNOXKHM KOHCTPYKLmK!
Mpeow BrtouBaHe/npuBeEXdaHe B AeicTBME M Npeamn paboTa Tpsibea aa ce
YBEPUTE, Ye HUKOW B 30HaTa Ha YCTPOCTBOTO HsiMa Ja Obae 3acTpalueH!

CnpeTe BegHara npu pyHKLMOHATHU HEN3NPaBHOCTM Ha YCTPOK-
CTBOTO U1 ro obesonacerte. HensnpaeHocTTa TpsibBa BeaHara aa
Gbhe oTcTpaHeHa!

OMACHOCT OT NPEMbBAHE!
ChbuecTByBa ONacHOCT OT CMBPTOHOCHO NagaHe.

YBepere ce, Ye npu paboTa ¢ YCTPOMCTBOTO UM MPU HErOBOTO TPAHCTNOPTH-
paHe ABWkeHVeTo Bu HaMa fa Gbae Bb3NpensTcTBaHo Uiv aa ce crbHete!

[MorpmxeTe ce 3a 4OCTaTbYHO OCBETIIEHNE HA MACTOTO Ha yn0Tpe6a
W Ha NbTAa 4O Hero!




NPEAYNPEXOEHUE!

OMACHOCT OT CPA3BAHE!
ChlecTByBa ONacHOCT OTpA3BaHe Ha YacTu OT TAMOTO.

XBaLlanTe yCTPOMCTBOTO CaMO 3a PbKOXBATKUTE UMK 3a Kopnyca,
NoaBMXKHUTE YacTu He TpsibBa ga 6baaT xBalaHm!

ONMACHOCT, NPUYNHEHA OT NPOHNKBAHE HA TEYHOCT
nnn NPbCKU Nog BUCOKO HAJTATAHE!

C'I:LI.I,eCTBYBa ONnacHOCT OT HapaHABaHe Ha o4yuTe - UnNu gpyro
HapaHsiBaHe Ha NMUeTO UJIN KoXaTa.

HoceTte npeanasHa macka 3a nuue!
Hocete npeanasHo o6nekno!

YBepeTe ce, Ye M3non3BaHUTe NPUHAANEXHOCTM ca NPOEKTUPaHK 3a
Makc. pa6OTHO HanAraHe Ha CnacuTesnmHoTo yCTpOIZCTBO!

XnapaenuyHUTE TEYHOCTM MoraT a Bb3AeNCcTBaT HeraTuBHO
BbpXY 34paBeTo, ako 6baaTt NorbnHaT Unu BAUWAHW. OUPEeKTHUST
KOHTaKT C koxaTa TpsbBa aa ce nsbsrasa! Npu 6opaBeHe ¢ xmapas-
NNYHM TeYHOCTM TpsbBa Aa ce 06bpHE BHUMaHWE Ha TOBa, Ye ToBa
MOXe [a MMa HeraTuBHO BMUSHUE BbpXy OMonornyHnte cuctemm!
Mpu 6opaBeHe C MOTOPHO Macro HOCETE BUHAr NMyHa npeanasHa
ekmnuposka!

ONACHOCT OT U3XBBbPIAHU HAOKOJIO YACTU!
ChbuecTByBa ONACHOCT OT Nagaly Unm U3XBbLPIISTHU HAOKOIO
npegmeTu.

HoceTte npeanasHa kacka!

Hocete npegnasHa macka 3a nuue!

HoceTte npeanasHo obnekno!

Hocete npegnasHu pbkasuuyu!

HoceTte npeanasHn obyBku!

Mpu paboTta ¢ ycTporicTBata o6bpHETE BHUMaHME Ha TOBa, Ye Ma-

TepvanbsT Moxe Aa 6bae cpsidaH, pa3kbCaH UMK cHyneH 1 nopaau
TOBa MOXe [a nagHe unv aa ce usnnbaHe!

Mopaau ToBa xopaTa Haokono Tpsibea Aa noaabpXKaT NoAXoAALO0
6e3onacHo pa3scTtosiHnme cbobpasHo cutyauusTa. Xoparta v naum-
eHTWTe, KOUTO Ce HamupaT AUPEKTHO B oracHaTa 30Ha Ha cracu-
TENIHOTO YCTPOWCTBO, TpsibBa Aa 6bAaT 3alUTEHN Ypes3 NO3ULMOHU-
paHe Ha 3aliuTta OT OTNOMKN U nogxopdlla anTepHaTuea Mexay
paboTHaTa 30Ha 1 xoparta.




NPEANA3NMBOCT!

OMACHOCT OT NPEMA3BAHE!

ChbLecTBYBa ONAacCHOCT OT Npema3BaHe nopaav nagaHe wnu
npeo6pbLyaHe Ha YyCTPOUCTBOTO.

Hocete npegnasHo obnekno!

Hocete npennasHu obysku!

XBallalTe yCTPOMCTBOTO CamMO 3a PbKOXBATKWUTE UMK 3a Kopnyca,
NOABWXHWTE YacTu He Tpsabaa Aa 6baaT xBallaHu!

Pa6oTaTa nog ToBapu e 3abpaHeHa, Korato Te ca NoAnpeHu camo
C XVAPABIIMYHN UNW ENEKTPOXMUAPAaBIIMYHM yCcTpolicTBa! AKo TakaBa
pabota e HensbexHa, ToraBa ca HEOGXoANMU B AOMbBIHEHWE AOC-
TaTb4YHU MEXaHUYHW NOAMNOPW.

OMNACHOCT OT TONJIMHHU BL3AENCTBUA!
ChblecTByBa ONacHOCT OT HApaHABaHUA Ha KoxarTa.
HoceTte npeanasHo obnekno!

Hocete npegnasHn pbkasuuu!

He pokoceainTe npeameTy Unu Matepuani ¢ MHOrO BUCOKU UIN
MHOIO HUCKM Temnepatypu!

CTonte ganey oT M3TOYHULM Ha TonnmHa!

OMACHOCT OT OCTPU PbBOBE!
ChbluecTByBa ONacHOCT OT NOpsi3BaHUA.
HoceTte npeanasHo o6nekno!

Hocete npeanasHn pbkasuyu!

OMACHOCT OT LymMm!

C'bLI.leCTByBa OMNacHOCT OT yBpeXxaaHe Ha clliyxXa, HapylleHa
KOMYHUKaUunA U HeageKBaTHa peakuus Ha 3ByKOBU npeapynpe-
AUTEeJNTHN CUrHanu.

HoceTe npegnasHu cpeactsa 3a 3alyyTa OT LWyM, ako Tpsioea
Za paboTuTe Npu cuneH okoneH wym! Cunata Ha 3Byka Ha yc-
TPOWCTBOTO HE U3UCKBA 3alluTa Ha cryxa.

KoraTto paboTuTte npu eKCTPEMHM UMK MOCTOSIHHU HUBA Ha LUYM,
B3eMeTe Mo BHUMaHWe BCUYKN ApYrM PUCKOBE, KOUTO EBEHT. MoraTt
[a Bb3HWKHAT, KaTo NpeKkbCBaHe Ha KOMYHUKaLMsATa U HeafeKkBaTHa
peakuus Ha 3BYKOBMW NpeaynpeauTenHu curdanm!

BHMMAHMUE!

3a pa 6bvgart npegoTBpaTeHV Bb3MOXHM LLETK, MPOYETETE U Cras-
BanTe pbkoBogcTeaTtal

PbkoBogcTBaTa 3a o6cnykBaHe Ha NpuMHagnexHoctTuTe Tpsabea aa
ce cnasgar!

CbxpaHsaBayTe 3a NO-KbCHa CrpaBka ToBa PbKOBOACTBO 3a €KCMIo-
atauusi BUHarn B roTOBHOCT 3a WM3MNOMN3BaHe Ha MACTOTO Ha ynoTpe-
6a B 6Gnn3ocT OO yCcTponcTBoTO!

CnasBanTe BCUYKU MHCTPYKUKNK 3a 6e3onacHoCT 1 3a onacHoCT Bbp-
Xy yCTpOVICTBOTO 1 OT pbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoatauums!




BHUAMAHUE!

MN3xBbpnsiiTe NpoecnoHanHo BCUYKM AEMOHTMPAHN YacTu, Xuapa-
BIIMYHUTE TEYHOCTU, KAKTO U OMaKOBbYHWUTE MaTepuanm!

BHUMAHMUE!

KopnycbT Ha akymynatopHaTta 6atepusi He TpsibBa ga 6bae no-
BpeXaaH W1 nsnaraH Ha MexaHW4YHU HaToBapBaHuWsl, 3aLL0TO TOBa
MOXXe [ja NoOBpeaM KNEeTKUTe BbB BbTpellHocTTa. [loBpeaeHuTe
akymynaTtopHu 6atepuu He TpsbBa Aa ce 13nonaear noseve.
AkymynatopHata 6atepus He TpsibBa fa 6bae Abn6oko paspexaaHa.
AkymynatopHaTta 6atepus He TpsbBa aa 6bae CBbp3BaHa HaKbCo.
MocTaeaiTe akymynaTtopHarta 6arepus B 3apsaHOTO YCTPONCTBO,
KOraTo TSl € Cyxa, Hal-Hanpea 1u3cyllaBanTe akyMyrnaTopHu 6atepun.

BHUAMAHUE!

Mpu paGoTa 1 cbXxpaHeHWe Ha YCTPOMCTBOTO TpsibBa Aa ce norpu-
XUTe 3a ToBa, (PYHKLMOHMPaAHETOo 1 BesonacHocTTa da He 6baar
MOBMMSHW OT TeMNepaTypHU Bb3OeNCTBUS UNW NOBPeaMn Ha yCTpon-
cTBOTO! CnaseaiTe TemMnepaTypHUTe orpaHuyeHns 3a pabota u
CbXxpaHeHue Ha ycTpolicTBoTo! BaeMeTe nog BHUMaHWe TOBa, Ye
YCTPOWCTBOTO MOXe [a Ce 3arpee npu NpoagbikutenHa ynorpebal

BHUMAHMUE!

MpoBepsiBaTe ycTponcTBaTa 3a NoBpeaun npeamw ynorpebda u rm
M3KnoyBanTe, ako € Heobxogumo! He usnonasanTe ycTponcTea ¢
BuanmMu nospegu!

BHUAMAHMUE!

TpﬂﬁBa na ce o6pre CTPUKTHO BHMMaHune Ha Hann4neTo Ha T1e4o-
Be, 3a Ja ce npeaoTBpaTy ONacHOCT 3a okonHaTa cpeaal

BHUAMAHUE!

Manon3agaiite caMo OpuUrMHarnim npuHaaniexxHoCT U pe3epBHU
yactn Ha LUKAS!

BHUMAHUE!

PemoHT\ moraT fa ce ussbpLuBaT camo OT KBanuduumpaH cepsu-
3eH nepcoHan!

BHUAMAHMUE!

Bcuuku nHCTpykuum 3a 6€30nacHOCT KbM/BbpXY YCTPONCTBOTO
TpsibBa oa ce nogabpXaT USNOCTHU U B YETNMBO CbCTOsHME!

BHUAMAHMUE!

CnasBaliTe BCMYKM CPOKOBE 3a NepuoanYHN NPOBEPKN U MHCIIEKLUN,
KaKTO € onucaHo B rnasara “lNogapbxka n rpmkun’!

BHUAMAHMUE!

MpoBepsiBaliTe Npean TpaHcnopTMpaHe BMHarM GesonacHoTo nocTa-
BsSIHE Ha YCTPOWCTBOTO M NpUHaanexHocTute!




BHUAMAHUE!

Cnpete BefgHara npu Te4 Ha yCTPOMCTBOTO U ro obesonacerte! TeubT
TpsbBa BegHara oa 6bae otcTpaHeH!

2. KOHCTPYKUMA HA YCTPOUCTBATA

CtpaHuua 2

1 MaBeH npekbcBad

2 KnanaH cbc 3Be310BMAHA pbKoXBaTKa
3 AkymynatopHa 6atepus

4 IHCTpyMeHT

5 3awmTeH Koxyx

6 Hoxose

7 LED paboTHo ocBeTneHune

3. YNOTPEGA NO NPEAHA3SHAYEHUE

OnucannsT npoayKT € enekTPOXMAPaBMYHO CMacUTENHO YCTPOWCTBO. Ton e
npegHasHavyeH 3a cnacsiBaHe Ha Xopa WM MaTtepuarniHu LeHHOCTU NMPWU MbTHO-
TPaHCMOPTHM NPOU3LLECTBUS, NPUPOAHU 6EACTBUSA U APYrX CNAcUTENHM onepaLluu.

Moxe Oa ce m3nonsea camMo B KOMOWHaLUSI C OPUTMHaNHW NPUHAANEXHOCTU Ha
LUKAS.

ﬂpomssop.menm HE HOCK OTrOBOPHOCT 3a LWWETU, KOUTO Ca Bb3HWUKHaNM nopaaun Henpa-
BUInHa ynotpeba. EQMHCTBEHO NOTPEOUTENAT HOCK OTFTOBOPHOCT 3a Takasa ynotpeba.

4. OBCNYXBAHE HA YCTPOUCTBATA

4.1. OBCITY>XBAHE HA AKYMYJIATOPHATA BATEPUA

A NMPEAYNPEXOEHUE!
OnacHOCT OT HapaHsAiBaHe Nopaau Hepa3peLlleHN KOMMNOHEHTH.
He nsnonssante HepaspeLlleHn KOMMOHEHTH!

4.1.1. TMIOCTABAHE HA AKYMYJNTATOPHATA BATEPUA

BkapaviTte gony akymynartopHarta 6atepvs B NpeaBuaeHoTO 3a Hes OTAeneHue,
pokato T8 ce dmkempa (cdurypa A.)




4.1.2. N3BAXOAHE HA AKYMYJTATOPHATA BATEPUNA

@urypa B

HatncHete GyToHa 3a aebnokmpaHe u ussageTe akymynatopHara 6atepus (purypa B.)

4.2. BKNKOYBAHE N U3KITIOYBAHE

3a BKIo4BaHe HaTWCHeTe rmaBHMA npekbesad (CTp. 2; Ne 1). MoToBHOCTTa 3a paboTa
ce yKa3Ba 4pes CBEeTeLL, B CUHbLO [MaBeH NpekbCBaYy 1 OCBETNEHWE Ha paboTHaTa 30Ha.

4.3. OBCITY>XBAHE HA 3BE3[JOBVOHATA PbKOXBATKA

1.

A\ onAcHocT!

NPEPA3BAHE HA KABEJ MPOBEXOALL ENEKTPUYECKU TOK!
ChliecTByBa ONMacHOCT OT TOKOB yAap.

He npepssBante unu npemassanTe kabenv nposexaallm enekTpnyeckn Tok!

2\ onAcHocT!
PSI3AHE HA EKCMNINO3UBHU NPEAMETU UMW BbB B3PUBOOMACHM 30HM!
C'bl.l.l,eCTByBa OMAaCHOCT OT eKCNJIO3UBHO pa3BUTUE Ha HandaraHe.

He npepsi3Baiite 1 He NpeMasBanTe eKCNIO3NBHU NPegMETU Kato NaTpoHU Ha Bb3-
OYLIHW Bb3rMaBHULM Unv TpbOM HaMUpaLLy ce nof HansiraHe Ha ra3 unm Te4HocT!

CnacutenHoTto obopynsaHe Ha LUKAS moxe ga ce 13nonssa B eKCrro3vBHa
30Ha camo, ako Bb3MOXHa eKCNo3ns Moxe Aa 6bae nsknoveHa ypes
npeanpuemaHe Ha nogxoasawm mepku. Cbluo Taka Tpsibsa ga ce Mma
npeasua, Ye MoraT Aa Bb3HUKHAT UCKPWU, Hanpumep npu psisdaHe Ha NpeaMer.

Mpwun pa60Ta B NOTeHUManHo eKCnyio3nBHU 30HU 'rp;IGBa Aa ce cna3BaTt naun-
J10 BCUYKN NPUNOXUMM HaLUMOHaINMHN U MeXXayHapoaHu npaBHU pasnope,qﬁu,
cTaHOapTuU U npaBuna 3a 6e3onacHOCT 3a npepoTBpaTsaBaHe Ha ekcnno3uu!

M NPEOAYNPEXOEHUE!

PA3AHE HA HEPA3PELUEHU NPEOAMETU!

ChbuiecTBYBa ONacHOCT OT Nagally UNu U3XBbPIISHU HAOKOSO NpeaMeTu.
He npepssBaiite unm npemassante CnegHoTo:

- NpeABapUTENHO HamnperHaTy U 3aKkarneHy YacTy KaTto NPYXUHKW, NPYXUHHA
CTOMaHa, KOPMWUSTHU KOFNOHW, YCUNBATENW Ha Kapocepusita, lWapHUpHU 6onTo-
Be 1 3akpensalyy 6o5ToBe, HaMp. 3a 3aKkpenBaHe Ha KomaHu

- KOMMO3NTHU MaTepuanu (CTomaHa/6eToH)

Hocete cboTBeTHaTa npeanasHa ekvnuposka (BmkTe 1.3 MHCTpykumn 3a
6esonacHocT)!




4. M NPEAYNPEXAOEHUE!
OMNACHOCT OT CPA3BAHE U NPEMA3BAHE!

C'bLI.l,eCTBYBa ONacHOCT OTpsi3aBaHe u/unu npemasBaHe Ha 4acTu oT
TANOTO.

He nocsrante mexay pexelumrte Hoxose!

5. PabGoTHOTO ABWMXEHMe ce 3agencTBa Yypes3 3aBbpTaHe Ha KinanaHa CbC
3Be34oBUAHa pbKoOXBaTKa.

2 3 1
]

®urypa C

3a oTBapsiHe Ha YCTPOMCTBOTO 3aBbpTETE 3BE340BMAHATA PbKOXBATKA N0
YacoBHMKOBaTa CTperka U 9 3agpbXTe B ToBa nonoxeHue. (durypa C.; nos. 1)

3a 3aTBapsiHe Ha YCTPOWCTBOTO 3aBbpTeTe 3Be340BMAHaTa pbkoxBaTka obpa-
THO Ha YacoBHUWKOBATa CTperika 1 s1 3agpbXTe B ToBa nonoxexuve. (dpurypa C.;
nos. 2)

6. Bcsako cnacuTenHo ycTpoicTBo e o6opyaBaHo ¢ hyHKUMA 3a Ge3onac-
HOCT Npwu numnca Ha oneparop.

Cnep oTnyckaHe Ha 3Be340OBMAHATA PbKOXBATKa TH Ce BPbLla aBTOMATUYHO B
cpegHata nosuums. (curypa C., nos. 3)
ToraBa cbyHKUMATa 3a 3agbpxaHe Ha ToBapa ce 3agencTBa He3abaBHO.

4.3.1. PASAHE

© BHUMAHME!

ChliecTByBa ONacHOCT YCTPOMCTBOTO Aa Ce U3KPUBM HacTpaHu noa
brbN ot 15° No BpemMe Ha npoueca Ha psizaHe U Aa ce noBpeau.

a) MNocTaBeTe pexeLloTo YCTPOUCTBO N0 Bb3MOXHOCT Mo NpaB bkl KbM
paspsisBaHoTo nsgenue (dpurypa D.)

6) PexxeTe 6nn3o o TodkaTa Ha 3aBbpTaHe Ha Hoxa (curypa E.)

3aBpreTe KnanaHa CbC 3Be30BMAHA PbKOXBaATKa B MNOCOKa 3aTBapAHe.
(®urypa C.)

@urypa D




@urypa E

4.4. JEMOHTUPAHE/CIMNPAHE CJIEQ PABOTA

© BHUMAHVE!
He cbxpaHsaBanTe cnacuTenHuTe yCTpoMCTBa BbB BriaxHa cpeaal

Huvikora He CbxpaHsiBanTe pexeLun YCTPOMCTBA C HAMbITHO 3aTBOPEHN HOXOBM
pameHe! Nopagn NbrHOTO 3aTBapsHe Ha HOXOBUTE paMeHe B YCTPOMCTBOTO MOXeE
OTHOBO [a Ce HaTpyna XvApaBnyHO U MEXaHWYHO HamnpexXeHue.

Cnen kpas Ha pabotata pameHeTe Ha YCTPOWCTBOTO TpsibBa Aa ce 3aTBOPAT A0
pPa3CToAHNE HAKOMKO MUNuUMeTpa mMexay HaKpaI7IHI/ILLI/ITe N OTHOBO Ce U3BaAAT C
HSAKONKo munumetpa. C ToBa USAMNOTO YCTPOWCTBO Ce pasToBapBa XuApPaBNYHO
N MexaHU4HO. YCTpOMCTBOTO TpsbBa aa ce obesonacu 3a TpaHcnopTupaHe 1 3a
CbXpaHeHWe B nNpeasnaeHnTe 3a ToBa ,m:p)Kaqm!

NOAOOPBXXKA U TPUXU

M NMPEANA3NMBOCT!

CBbLECTBYBA ONMACHOCT OT HAPAHABAHE!

ChliecTByBa pUCK Aa He pa3no3HaeTe NOBpeAa Ha YCTPOUCTBOTO nopaaum 3a-
MbpPCABaHe U Taka Aa npeHebperHeTe NoTeHUWaNHU U3TOYHULIA HA ONACHOCT.
MouncTBarTe yCTPOMCTBOTO OT 3aMbpCsiBaHUS npeaun nposepkaral

HoceTe nuyHa npeanasHa ekunuposka!

PaboTeTe B NpeasnaeHus 3a 4eNHOCTUTE cepBua!

CnasBaiiTe BUHarv npu BCUMYKM paboTu No NnogapbXxkata CbOTBETHUTE pasnopendu
3a 6esonacHocT!

5.1. OBbWA NoaaPbBXKA

Cnep Bcska ynotpeba Tpsabsa aa ce nposexaa BM3yarnHa nposepka:

Pexeuwo ycmpoticmeo:

LUnpourHa Ha oOTBapsiHE Ha HOXOBWUTE paMeHe Nnpu BbPXOBETE (BWXTE rnasa
~TEXHUYECKN OAaHHWK"),

O6Lwa xepmMeTnyHOCT (Tevose),

MooBwXHOCT Ha 3Be300BMAHATA PbKOXBATKA,

PbkoxBaTkaTta e Hanuue u e 3aterHara,

TabenkaTa e usAnocTHa 1 YeTnuea,

KanauuTe He ca noBpeaeHu,

lMpoBepka Ha MOMeHTa Ha 3aTaraHe Ha LeHTpanHusa naney (3a MoOMeHTa Ha
3ataraHe M, BuxTe ,TexHM4eckn aaHHn"),

PameHeTe ca 6e3 nykHaTuHM 1 6e3 oTyynBaHusa Mnn gedopMauns Ha pexelumTe
NMOBbLPXHOCTY,

[MoBbPXHOCTUTE Ha HOXULWTE NPEMUHABAT egHa Haa apyra 6e3 oa ce gonupar,
ManunTte n 3actonopsiBawmTe WanWbn Ha pamMeHeTe ca Hanuue M ca B U3NPaBHO
CbCTOsIHME,




© BHUMAHME!

Cnep BCsikO u3nonssaHe TpsibBa Ja ce MpoBepsiBa CMa3BaHETO Ha MOABWXHUTE
YacTu W nanuute U, ako e HeobxoaMmo, Te Aa Ce CMaxaT AOMbIHUTENHO C OAo-
OpeHa rpec (BuxTe 8.3. MNpenopbka 3a cma3odHaTa rpec)!

CnacutenHoto yCTpOVICTBO He Tpﬂ6Ba Aa BIn3a B KOHTAKT C KUCENTMHU UITN OCHOBMW.
Ako ToBa e Hen3bexHo, BegHara novmcreTe yCTpOIZCTBOTO cnepg Tosa!

BegHbx roaviHo TpsibBa Aa ce nNpoBexaa roauiHa MHCMEKUMS Ha YCTPOWCTBOTO,
KosaToTpsibBaace LOKyMeHTHpa. TasuroguiiHanHenekumns Tpabeagace npoBexaaot
ekcnept.HaBcekMTpuroguHMmnnmakonmacbMHEHUANOOTHOLLEHNE HAbe3onacHoCTTa,
TpsibBa Oa ce M3BbplUBa NpPoBepka Ha (YHKUMOHMPAHETO M HATOBApPBaHETO.
Morat ga ce u3nonseaT camo paspelwieHn oT LUKAS cpeactea 3a uanuTBaHe.
Mons, cnassavite Npu TOBa CbLIO W CbOTBETHWTE [AEWCTBALLM HAULMOHANHU U
MeXAyHapoaHW MpeanucaHus no OTHOLLEHWE Ha WHTepBanuTe 3a noadpbXkka Ha
cnacuTenHu yctponcraal

5.2. 3ATTIAXOAHE HA HOXOBETE

OTcTpaHsBanTe n uarnaxganTe caMo eBeHTyanHo HannyHUTe HepaBHOCTM NO
pbba Ha Hoxa (cpurypa F.)! OTuynBaHusiTa unm gbNOOKUTE NYKHATUHW HE MoraT Aa
6baaT noBTOpHO WNudoBaHW. B To3m cnyyai HoxoBeTe TpsbBa Aa ce CMeHsT.

Ny
)

@urypa F

Heo6x0O1M1 MHCTPYMEHTH:
1. 3aTtsaralo yCTpoWCTBO (Hamp. MEHreMe) ¢ YeniocTu ¢ npeanasuten

2. UWnandmawmHa (Hanp. onekc Unm bImnoB, KAaKTo 1 NEHTOB wWand) ¢ wnudo-
BbY€H UHCTPYMEHT CcbC 3bpHUCTOCT 80. [JuamaHTeHaTa nuna e goctarbyHa
npu Manku HepaBHOCTW.

HaunH Ha nencrsue:

1. 3arerHerte 34paBo HOXa B 3aTArALLOTO YCTPOMCTBO, Taka Ye Aa He MoXe Aa ce
OBWXW, HO HepaBHOCTUTE No pbba aa octaHat ceoboaHm (cpur. F.)!

2. 3arnapgeTe BHMMATENHO OCTPUETO Ha HOXa C WwnandmawumHara (cur. F.)!

5.3. PEMOHT
© BHUMAHME!

PemoHTn morat ga ce nposexaat camo ot LUKAS mnnun ot obyueHo ot LUKAS
nuue. CnassawTte Npu ToBa yka3aHUsTa B CMIMCbLMTE Ha pe3epBHUTE YacTu!




5.4. AKYMYJIATOPHW BATEPUN

Ako ycTponcTBaTa He ce M3nons3ear Ab/ro Bpeme, npenopbysame crieq 30 gHu
YCTPOWCTBOTO Aa Ce 3aencTBa 5 nbTn CbC CbOTBETHaTa akymyrnaTtopHa 6atepws.
Cnep ToBa 3apeaerte akymyrnaTtopHaTta 6atepusi OTHOBO.

Taka ce nognomara onTMMarnHoOTO PYHKLUNOHMPAHE U HAEeXOHOCT Ha akyMynartop-
HUTe BaTepun 1 ycTponcrTeaTta.

6.

AHAIMN3 HA HEU3INPABHOCTTA

Mpewka

KoHTpon

MpuunHa

PelwieHne

[euratenat He
pabotu creq
3aJencTBaHe Ha

MmaBHUAT npe-
KbCBa4 He CBETH,
BbIPEKN, Ye He e

M3TowweHa akymy-
naTtopHa 6artepus

3apepeTte akymyna-
TopHata 6atepus
U nanonasgaiite

NOCTOAHHO

pbKkoxBaTKa B cpes-
HO MonoXeHue,
YCTPOMCTBOTO HE
N3BbpPLUBA HNKAKBO
OBWDKEHMe, rmaB-
HUST NpeKkbcBay
cBeTn?

HUKaTa

3Be3foBMaHaTa N3KITIOYEH. Apyra akymynartopHa
pBbKOXBaTKa. 6artepus
HedekTHa akymy- | CmeHeTe akymyna-
naropHa 6atepusi | TopHaTa 6atepus
OeuratensaT pabotu | 3sesgoBugHaTa lpewka B enekTpo- | 3aBbpLueTE HOP-

MarnHo pabortara,
cnep KOeTo U3KMto-
yeTe YCTPOWCTBOTO C
rMaBHNA NpeKbCeBay.
V3BageTe akymyna-
TopHaTa 6atepusi.
OTcTpaHsiBaHe Ha
HensnpaBHOCTTa

OT ynbNTHOMOLLEH
anctpmbyTop, oT
crneymanHo obydeH
ot LUKAS nepcoHan
Unn gUpPeKTHo oT
LUKAS

CnacuTtenHoTo yc-
TPONCTBO Ce OBWXM
C pe3kn ABUXeHUA
npv 3agencreaHe

Bb3gyx B xugpas-
nuyHaTa cuctema

OTtcTpaHsiBaHe Ha
HeunsnpaBHOCTTa

OT YMbIHOMOLLEH
anctpubyTop, oT
cneumanHo obyyeH
oT LUKAS nepcoHan
WU OVPEKTHO OT
LUKAS

CnacuTtenHoTo yc-
TPONCTBO Ce OBUXM
6aBHO npwv 3agen-
cTBaHe

Temnepartyparta
Ha YCTPOMCTBOTO
1 akymynartopHaTta
bartepus e nog
-10°C

Hucka Temnepa-
Typa Ha okonHara
cpena

M3nonsBeavite ycTpou-
cTBaTa HopMarHo,
YCTPOWCTBOTO Ce 3a-
Tonnsa npu ynotpeba

MposepeTte nHAK-
KauudaTa 3a HUBOTO
Ha 3apexaaHe

AkymynartopHara
Gatepus e noyTn
nstoLleHa

3apepete akymyna-
TopHaTa 6atepus
Mnu usnonssante
Apyra akymynatopHa
barepus




Mpewka KoHTpon MpuynHa PeweHue

Bytanata Ha HanbnHo nu e M3aToweHa akymy- | 3apexagaHe Ha
uMnuHOpWTE He ce | 3apefeHa akymyna- [ natopHa 6atepus | akymynartopHara
ABwxart npu 3agen- | TopHata 6atepma? barepus
cTBaHe Csetun nu rnasHusT |[LedektHa akymy- [ CmeHeTe akymyna-
I'IpeK'bCBaLl? laTopHa 6aTepvm TOpHaTa 6aTepvm
YCTponcTBoTO € OTcTpaHsiBaHe Ha
AedekTHO HeusnpasHocTTa

OT YMbIHOMOLLEH
anctpubyTop, oT
cneumanHo oby4yeH
ot LUKAS nepcoHan
UNu OUPEKTHO OT

LUKAS
YCTPONCTBOTO HE YcTponcTteoTo e OTcTpaHsiBaHe Ha
ynpaxHsiBa ykasa- aedekTHO Heun3npaBHOCTTa
HaTa cuna. OT YMbIHOMOLLEH

anctpubyTop, oT
cneumanHo oby4yeH
oT LUKAS nepcoHan
UNn UPEKTHO OT

LUKAS
Cnep oTnyckaHe Kopnycm e MoBpena Ha npy- OTCTpaHﬂBaHe Ha
3Be3goBugHaTa noBpeaeH unm XMHaTa Ha paMoTO |Hen3npaBHOCTTA
pbKOXBaTKa He ce 3Be3noBMaHaTa pb- | 3a BpbllaHe OT YNBbJIHOMOLLIEH
Bpblla B CpeaHo KOXBaTKa ce OBUXU SaMbpchaHe /J,VICTpl/IﬁyTOp, oT
nonoxeHue pr,El,HO? Ha KnanaHa vnn cneunarnHo 06yqu
3Be3goBuaHaTa ot LUKAS nepcoHan
pbKOXBaTKa U ANPEKTHO OT

[edekTeH BeHTUN LUKAS
Opyra mexaHu4yHa
nospepaa (Hanp.

Ha 3Be3foBuaHaTa

pbKOXBaTKa)
M3nonssaemoTo OedekTtHa akymy- | CmeHeTe akymyna-
Bpeme Ha paboTa naTtopHa 6atepusa | TopHara bartepus

MexXay oTAenHuTe
UMKIN Ha 3apex-
JaHe, BbMNpeku 3a-
pexaaHe CcbrnacHo
npegnucaHuaTa,

€ Nno-KkpaTko oT 5
MUHYTK

© BHUMAHME!

Ako HeusnpaBHOCTUTE He MoraT Aa 6baart oTcTpaHeHu, Tpsabea aa ce cebpxeTe
OVMPEKTHO € ynbrHoMoLleH anctpnbyTtop Ha LUKAS nnn ¢ otaena 3a obenyxeaHe
Ha knmeHTn Ha LUKAS!




7. PA3ACHABAHE HA NMUKTOINPAMUTE HA
TUNOBWUTE TABEJIKA

Bcuyku TexHUYeckn gaHHu umat gOmnycku, nopaam KOeTo MOXe Aa ca Hanuue marn-
KV OTKINOHEHUS MeXay AaHHUTE B Tabnuuarta n Ha JOCTaBEHOTO Ha MSICTO cnacu-
TENnHO YCTPONCTBO.

7.1. TEXHUNYECKN OAHHW

TexHn4yecknTe faHHW Ha yCTPoWCTBAaTa e HamepuTe Ha cTpaHuua 472.

Cumson Onucanve 3abenexka/ Cbkpalle-
Hue

! OwumkmHa

I

I

! LLnpunHa

|

I

BucoynHa

>

<

. Terno (6e3 akymynaTopHa
bartepus)

KG Terno ¢ akymynatopHa 2 Ay

MUWH. OTBOP 3a psizaHe

o | OTBOp 3a psidaHe cbrnac-
(%]
Ho EN
Makc. cuna Ha psidaHe (Han-3agHa Touka Ha
psidaHe)
HomwuHanHo HanpexeHne | U
KoHcymupaH Tok npu I
HomuHanen ToBap
Knacudwmkauns CwrnacHo
DIN EN 13204

Knacudpukaums CbrnacHo NFPA 1960
SoRT
NFPA




CumBon

OnwucaHune

3abenexka/ Cbkpalle-
Hune

Knac Ha 3awuTta

Pa6oTeH TemneparypeH
AvanasoH

B

TemnepartypeH ananasoH
Ha CbXpaHeHue

TL

@ Ha KpbrbN Matepuan

Knac Ha psizaHe
(EN 13204)

Knac Ha psizaHe
(NFPA 1960)

Makc. paGOTHO HanAaraHe

MPa

Cuna Ha HaTuck

kN

ooo

Tun

ApTukyneH Homep

MpoussoguTenHocT Ha
PEeXeLLoTo YCTPONCTBO

LleHTpaneH naney

Pasmep Ha kntova




CumBon Onucaxne B3abenexka/ Cbkpalye-
Hue

BbpTsaLw, MOMEHT

Kpbrbn matepuan

Mnockk maTtepuan

Kpbrna Tpbba

YeTupucteHHa Tpbba

MpaBobrenHa Tpb6a

|oo e

8. BAXHA OONMBIHUTENHA UH®OPMALUA
8.1. TEMMNEPATYPHU ONANA3OHW 3A PABOTA U

CbXPAHEHUNE
PaboTtHa Temnepartypa [°C] 20 ... +55
TemnepaTypa Ha (yCTpoOWCcTBO N3BLH o )
CbXpaHeHue ynotpeba) [Cl 30 .. +60
Pab6oTtHa Temnepartypa [°F] -4 ... +131
TemnepaTypa Ha (ycTpoWcTBO N3BLH °F] 22 +140
CbXpaHeHue ynotpeba)

8.2. TPENTEHNA/BUBPALINA

O6L1aTa CTOMHOCT Ha TpenTeHUATa/CTOMHOCTTa Ha BUGpaLUumTe, Ha KOATO ca U3no-
YKEHW FOpHUTE KpaHULM, 0BUKHOBEHO € Mo-marnka ot 2,5 m/s2.

KaTo nocneguua ot NpOMEHNNBOTO Bb3AENCTBUE C MaTepuanute, KoMTo ce o6pa-
6otBart, Mmorat obade 3a KpaTKO Aa Bb3HMKHAT MNO-BUCOKN CTOMHOCTW.

(TpenTenusTa / Bubpaumute ca onpegenenu curnacHo DIN EN ISO 20643.)




8.3. NMPENMOPBKA 3A CMA3OYHATA ITPEC

Manonssgaiite Kliiberpaste ME 31-52 Ha dupma KLUBER LUBRICATION kaTto rpec
3a CMa3BaHe Ha MEXaHW4YHN KOMMOHEHTU, Hanp. HOXXOBM pameHe 1 GonToBe.
MakcumanHa Temnepartypa: +150°C / +302°F
MuHumanHa Temnepatypa: -15°C / +5°F

© BHUMAHME!

Mpeav ga nanonssare CMa3oyHW rpecu, KOUTO He OTrOBapPST Ha rOpHUTE
cneuundukaummn n/vnmn He ca 3akyneHn ot LUKAS, TpabBa ga ce cBbpxeTe C
LUKAS!

9. NPUHAONEXHOCTHU
9.1. AKYMYJIATOPHW BATEPUN

3a pabotara Ha ycTponcTBata S120e TpsbBa aa ce n3nonasart camo NUTUEBO-AOH-
HY akymynaTtopHu 6atepun Ha Makita. Cna3saiiTe oTA4eNHOTO pbKOBOACTBO 3a
obcnyxBaHe Ha NUTUEBO-MOHHM akyMyrnaTopHu 6atepun!

9.2. 3APAOHO YCTPOWCTBO 3A AKYMYNIATOPHU
BATEPUI

3a NUTMeBO-NOHHWNTE akymynaTopHu 6atepumn Moxe Aa ce nsnonssa camo 3a-
psAHOTO yCcTponcTBo Ha hupma Makita Werkzeug GmbH. CnassainTe otaenHoTo
pPBKOBOACTBO 3a 06CMNyXBaHe Ha 3apsAHOTO YCTPONCTBO.

10. YKA3AHUA 3A UBXBBPITAHE

M3xBbpnanTe CbrnacHO U3MCKBaAHNATa BCUYKM OMaKoOBbYHM Matepuany u 4eMOHTU-
paHun YacTtun. EnektpoypeanTte, NpUHaaIeXHOCTUTE U ONaKOBKUTE Tp9|6Ba na 6baar
npeganeHn 3a eKonoroc1:o6pa3Ho peunknupaHe.

Camo 3a cTpaHuTe ot EC:

He n3xBbpnsnTe enekTpoypeay B 4OMaKMHCKUTE oTnagbLm!

B cvoTtBeTcTBME € EBponeiickaTa anpektmuea 2012/19/EC oTHOCHO
oTnagbLUTE OT ENEKTPUYECKO W eNEeKTPOHHO obopyaBaHe 1 HelHo-
TO NpunaraHe B HaLMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO, eNeKTpoypeau,
KOMTO Beye He ca Heobxoaumu TpsibBa Aa ce cbbupaT OTAenHo un
Aa ce peuuknupat cbobpasHO ona3BaHETO Ha OKOMHaTa cpeaa.



BEJNEXKU




Slovenscina Prevod originalnih navodil za uporabo

PridrZujemo si pravico do sprememb.

L. VAINOST ..t a e e e e e e e e e e e e a e 311
1.1.  SPLOSNO 311
1.2.  POMEN SIGNALNIH BESED 311
1.3.  UARNOSTNA NAUODILA 312

A s | ¢-To | o T- W 4 T=1 o] - VPP 316

3. Namenska UP0oraba.........cccoocuiiiiiiiiiiiiic et 316

UPOraba NAPIAVY ......eeiiiiiieiiiie ettt 316
4.1.  UPORABA POLNILNE BATERIJE 316
4.2.  URLOP IN IZRLOP 317
4.3.  UPORABA ZUEZDASTEGA ROCAJA 317
4.4, RAZSTAULJIANIE/PRENEHANJE UPORABE PO UPORABI 319

5. VZArZevanj€ iNn NEGQA.......ccccuuiiiiiiiiiiie et 319
5.1.  SPLOSNO UZDRZEUANJE 319
5.2.  ODSTRANJEUANJE BRADE NA NOZIH 320
5.3.  POPRAVILO 320
5.4.  POLNILNE BATERIJE 320

ANALIZA MOLEN]...iiiiii e 321

7. Razlaga piktogramov za preglednice zmogljivosti ..........cccccceeiiiiiiiinininnnen. 322
7.1.  TEHNICNI PODATHKI 322

8. Pomembne dodatne informacije .........ccccooviviiiie i 325
8.1.  0BMOCJA TEMPERATURE PRI DELOUANJU IN SKLADISCENIU 325
8.2.  TRESLIAJI/VIBRACIJE 325
8.3.  PRIPOROCILO ZA MAST 325

S TR oo PSSR 325
9.1.  POLNILNE BATERIJE 325

9.2. POLNILNIR ZA POLNILNO BATERIJO 325




1. VUARNOST

1.1. SPLOSNO

Varnost uporabnika je najpomembnejsi vidik zasnove izdelka. Navodila za uporabo
pomagajo pri varni uporabi izdelkov LUKAS.

Vse uporabnike opozarjamo, da je treba pred uporabo naprave skrbno prebrati
navodila za uporabo. UpoStevajte vsa navodila brez izjeme.

Poleg navodil za uporabo upoS$tevajte splosSno veljavne zakonske in druge obvezne
predpise za prepre€evanje nesrec in varstvo okolja.

Zaradi preprecitve telesnih poSkodb priporo¢amo, da vas v varno uporabo izdelka
uvede usposobljen instruktor.

Napravo lahko uporabljajo le primerno izSolane osebe z varnostnotehni¢nim uspo-
sabljanjem, v nasprotnem obstaja nevarnost poSkodb.

1.2. POMEN SIGNALNIH BESED

NEVARNOST!

»NEVARNOST!« opozarja na neposredno nevarno situacijo,
ki bo imela, ¢e opozorila ne upostevate, za posledico smrt ali
hude telesne poskodbe.

»OPOZORILO!« opozarja na mozno nevarno situacijo, ki bo
lahko imela, ¢e opozorila ne upostevate, za posledico smrt ali
hude telesne poskodbe.

PREVIDNO!

»PREVIDNO!« opozarja na mozno nevarno situacijo, ki bo
lahko imela, ¢e opozorila ne upostevate, za posledico lazje ali
srednje hude telesne poskodbe.

POZOR!

»POZOR!« oznacuje postopke, ki ne bodo povzrogili telesnih
poskodb, lahko pa povzroé€ijo gmotno Skodo, €e se jim ne
izognete.




1.3. UARNOSTNA NAUODILA

NEVARNOST!

NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!
Prisotna je nevarnost zaradi elektricne napetosti.

Ne dotikajte se delov pod napetostjo ali ljudi, ki so v stiku z deli pod
napetostjo!

Pri delih v blizini delov pod napetostjo pazite, da ne pride do viso-
konapetostnih prebojev in prevajanja toka na napravo!

Preprecite elektrostaticne naboje na napravi!

NEVARNOST ZARADI EKSPLOZIJE!

Prisotna je nevarnost iskrenja oz. eksplozije zaradi elektrosta-
ticnega naboja.

ReSevalne opreme LUKAS ne uporabljajte v eksplozijsko ogrozenih
okoljih!

NEVARNOST ZARADI NEDOVOLJENEGA OBNASANJA!

Prisotna je nevarnost nepredvidljivih telesnih posSkodb in
Skode na napravi.

Varoval nikakor ne onemogocaijte!

Na napravi ne izvajajte nikakr$nih sprememb (dograditev ali
predelav) brez dovoljenja podjetja LUKAS!

Nikoli ne delajte, ¢e ste preutrujeni ali pod vplivom mamil!

Napravo uporabljajte izklju€no tako, kot je opisano v poglavju
»Namenska uporaba«!

Pred in po uporabi preglejte napravo glede vidnih pomanjkljivosti in
poskodb! Ventil z zvezdastim ro¢ajem se mora vedno samodejno
vraCati v srednji polozaj.

Spremembe na napravi (vkljuéno z obnasanjem pri uporabi)

nemudoma javite! Napravo takrat takoj prenehajte uporabljati in jo
zavarujte!

Vedno pazite, da bo predmet, ki ga obdelujete, zavarovan s trdnimi
oporniki ali podpornimi konstrukcijami!

Pred vklopom/zagonom in med delovanjem zagotovite, da zaradi
delovanja naprave nih&e ni ogrozen!

Pri motnjah delovanja napravo takoj ustavite in zavarujte. Motnje
morate nemudoma odpraviti!

NEVARNOST ZARADI SPOTIKA!
Prisotna je nevarnost smrtonosnega padca.

Pazite, da se pri delu z napravo ali pri njenem prevozu ne zapletete
in spotaknete!

Poskrbite za zadostno razsvetljavo mesta uporabe in poti do tja!




OPOZORILO!

NEVARNOST ZARADI STRIZNIH PREMIKOV!
Prisotna je nevarnost odstrizenja delov telesa.

Naprave se dotikajte le na ro¢ajih ali ohisju. Premikajocih se delov
se ne dotikajte!

NEVARNOST PRODIRANJA ALI BRIZGANJA TEKOCIN POD
VISOKIM TLAKOM!

Prisotna je nevarnost poskodb o¢i ali drugih telesnih poskodb
na obrazu ali kozi.

Nosite zas¢ito obraza!

Nosite zas€itna oblacila!

Uporabljeni pribor mora biti dimenzioniran za najvecji dovoljeni
obratovalni tlak reSevalne naprave!

Hidravli¢na tekoc€ina je lahko zdravju Skodljiva, €e jo zauzijete ali
vdihnete. Preprecite neposredni stik s kozo! Pri delu s hidravliénimi
tekoc€inami bodite pozorni, ker lahko pride do negativnih vplivov na
bioloske sisteme! Pri delih z motornim oljem vedno nosite osebno
zasc¢itno opremo!

NEVARNOST ODLETELIH DELOV!

Prisotna je nevarnost zaradi odpadlih ali odletelih delov.
Nosite zasc¢itno ¢elado!

Nosite zaSc¢ito obraza!

Nosite zaS¢itna oblacila!

Nosite zaS¢itne rokavice!

Nosite varnostne Cevlje!

Pri delih na napravi upostevajte, da lahko naprava odreze, odtrga
ali odlomi material, kar lahko povzroCi padec ali odletavanje
materiala!

Mimoidoci morajo zato ostati na situaciji primerni varnostni
razdalji. Osebe in bolnike, ki so neposredno v nevarnem obmocju
reSevalne naprave, je treba za&¢ititi z namestitvijo zasScite pred
drobci ali ustrezne druge za&¢ite med delovnim obmocjem ter
ljudmi.




PREVIDNO!

NEVARNOST ZARADI ZMECKANJA!

Prisotna je nevarnost zmeckanja zaradi padca in prevrnitve
naprave.

Nosite zas¢itna oblacila!
Nosite varnostne Cevlje!

Naprave se dotikajte le na rocajih ali ohi$ju. Premikajocih se delov
se ne dotikajte!

Ce so bremena podprta le s hidravli¢nimi ali elektrohidravliénimi
napravami, je delo pod bremeni prepovedano! Ce je tako delo
nujno, poskrbite za zadostne mehanske podpore.

NEVARNOST TOPLOTNIH VPLIVOV!
Prisotna je nevarnost poskodb koze.
Nosite zasSc¢itna oblacila!
Nosite zaS¢itne rokavice!

Ne dotikajte se predmetov ali materialov z zelo visokimi ali zelo
nizkimi temperaturami!

Ostanite oddaljeni od virov toplote!
NEVARNOST ZARADI OSTRIH ROBOV!
Prisotna je nevarnost ureznin.

Nosite zas¢itna oblagila!
Nosite zascitne rokavice!
NEVARNOST ZARADI HRUPA!

Prisotna je nevarnost okvar sluha, motene komunikacije in
pomanjkljivega odziva na zvo€ne opozorilne signale.

Pri delu v hrupnem okolju nosite zas¢ito sluha! Glasnost same
naprave ne zahteva za$cite sluha.

Pri delu pri ekstremni ali dolgotrajni hrupnosti bodite pozorni na mo-
rebitna druga tveganja, kot so motnje komunikacije in pomanjkljivo
odzivanje na zvo¢ne opozorilne signale!

POZOR!

POZOR!

Morebitno Skodo prepredite tako, da preberete in upostevate navo-
dila!

Upostevajte navodila za uporabo pribora!

Ta navodila za uporabo imejte vedno pri roki na mestu uporabe
naprave ali v njeni blizini!

Upostevajte vsa varnostna navodila in opozorila na nevarnosti na
napravi ter v navodilih za uporabo!




POZOR!

Vse odstranjene dele, hidravlicne teko€ine in embalazne materiale
odstranjujte pravilno!

POZOR!

Ohisja polnilne baterije ni dovoljeno poSkodovati in ne sme biti
izpostavljeno mehanskim obremenitvam, saj se lahko celice v
notranjosti poSkodujejo. Poskodovanih polnilnih baterij ni dovoljeno
uporabljati.

Polnilne baterije ni dovoljeno globoko izprazniti.

Polnilne baterije ni dovoljeno kratko skleniti.

Polnilno baterijo vstavite v polnilnik le, €e je suha. Mokre baterije
pred polnjenjem posusite.

POZOR!

Pri delu z napravo in pri skladiS€enju naprave pazite, da ucinki
temperature ne poslabsajo delovanja ali poskodujejo naprave!
Upostevajte omejitve temperature pri uporabi in skladiS¢enju
naprav! Upostevajte, da se lahko naprava pri daljSi neprekinjeni
uporabi segreje!

POZOR!

Pred uporabo naprave preverite glede poskodb in jih po potrebi
prenehajte uporabljati! Ne uporabljajte vidno poSkodovanih naprav!

POZOR!
Zelo pazite na puscanje, da preprecite nevarnost za okolje!

POZOR!
Uporabljajte izklju€no originalne nadomestne dele in pribor LUKAS!

POZOR!
Popravila smejo izvajati le usposobljeni serviser;ji!

POZOR!

Vsa varnostna navodila na in ob napravi morajo biti v celoti names-
¢ena in berljival

POZOR!

Upostevaijte vse predpisane roke za redna preverjanja ter preglede,
kot je opisano v razdelku VzdrZevanje in nega!

POZOR!

Pred prevozom vedno preverite, ali je naprava s priborom varno
spravljena!

POZOR!

Pri slabem tesnjenju napravo takoj prenehajte uporabljati in jo
zavarujte! Slabo tesnjenje mora takoj odpraviti podjetjie LUKAS!




2. ZGRADBA NAPRAVU
Stran 2

1 Glavno stikalo

2 Ventil z zvezdastim ro€ajem
3 Polnilna baterija

4 Orodje

5 Zascitni okrov

6 Noz

7 Delovna svetilka LED

3. NAMENSRA UPORABA

Opisani izdelek je elektrohidravli¢na reSevalna naprava. Namenjen je za reSevanje oseb
in predmetov pri prometnih nesre€ah, naravnih katastrofah ter za drugo reSevanje.

Uporabljati ga je dovoljeno samo skupaj z originalnim priborom podjetja LUKAS.

Proizvajalec ni odgovoren za Skodo zaradi nepravilne uporabe. Za tako uporabo je
odgovoren izkljuéno uporabnik.

4. UPORABA NAPRAV

4.1. UPORABA POLNILNE BATERIJE
A\ oPOZORILO!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi neodobrenih delov.
Ne uporabljajte neodobrenih delov!

4.1.1. USTAULJANIE POLNILNE BATERIJE

Slika A

Polnilno baterijo potisnite spodaj v jaSek za polnilno baterijo, dokler se ne zapahne
(slika A).



4.1.2.

Slika B

ODSTRANJEVANIE POLNILNE BATERIJE

Pritisnite na sprostitev zapaha in odstranite polnilno baterijo (slika B).

4.2.

UKRLOP IN IZKLOP

Za vklop pritisnite glavno stikalo (stran 2; §t. 1). Modro osvetljeno glavno stikalo in
vkljuéena delovna svetilka kazeta, da je naprava pripravljena za uporabo.

4.3.

1.

UPORABA ZUEZDASTEGA ROCAJA

A\ NEVARNOST!

REZANJE KABLOV POD NAPETOSTJO!
Prisotna je nevarnost elektricnega udara.
Ne reZite ali meckajte kablov pod napetostjo!

A\ NEVARNOST!

REZANJE EKSPLOZIVNIH PREDMETOV ALI V EKSPLOZIJSKO OGROZE-
NIH OBMOCJIH!

Prisotna je nevarnost eksplozivnega uhajanja tlaka.

Ne reZite ali meckajte eksplozivnih predmetov, kot so vloZki varnostnih blazin
ali cevi, ki so pod tlakom zaradi zraka ali tekocin!

ReSevalno opremo LUKAS je v eksplozijsko ogrozenih obmogjih dovoljeno
uporabljati le, Ce je z ustreznimi ukrepi mogoce izklju€iti moznost eksplozije.
Pri tem upoStevaijte tudi, da lahko na primer zaradi rezanja predmetov pride do
iskrenja.

Pri delih v eksplozijsko ogrozenih obmogjih v celoti upostevaijte vse ve-
ljavne drzavne in mednarodne zakonske predpise, standarde ter varno-
stna pravila za preprecevanje eksplozij!

A\ OPOZORILO!

REZANJE NEDOPUSTNIH PREDMETOV!

Prisotna je nevarnost zaradi odpadlih ali odletelih delov.

Ne rezite in ne meckajte naslednjega:

— Prednapeti in kaljeni deli, kot so vzmeti, vzmetno jeklo, volanski drogovi,
ojacitve karoserije, zatiCi te€ajev in pritrdilni vijaki, npr. za varnostne pasove

— Sestavljeni materiali (armiran beton)
Nosite ustrezno zas¢itno opremo (glejte 1.3 Varnostna navodila)!




4. A oPOZORILO!
NEVARNOST ZARADI STRIZENJA IN MECKANJA!
Prisotna je nevarnost odstrizenja in/ali zmeckanja delov telesa.
Ne segajte med strizni noZ!

5. Delovni premik sprozite z vrtenjem ventila z zvezdastim rocajem.

2 3 1
]

Slika C

Ce zelite odpreti napravo, obrnite zvezdasti roaj v desno in ga drzite v tem
polozaju (slika C, to¢ka 1).
Ce zelite zapreti napravo, obrnite zvezdasti ro¢aj v levo in ga drzite v tem
polozaju (slika C, tocka 2).

6. Vsaka reSevalna naprava je opremljena z izklopom pri nedejavnosti.
Ko zvezdasti roCaj spustite, se samodejno vrne v srednji polozaj. (slika C,
tocka 3) Takrat lahko naprava takoj prenasSa obremenitev.

4.3.1. REZANJE

O rozor!

Obstaja nevarnost, da se naprava med rezanjem zasuka vstran za kot
nad 15° in se naprava poskoduje.

a) Napravo za rezanje postavite ¢im bolj pravokotno na material, ki ga Zelite
rezati (slika D).

b) Rezite blizu vrtiS¢a nozev (slika E).
Ventil z zvezdastim ro¢ajem zavrtite v smer za zapiranje. (Slika C)

Slika D




Slika E

4.4, RAZSTAULIJANIE/PRENEHANJE UPORABE PO UPORABI

O rozor!
ReSevalnih naprav ne hranite v viaznem okolju!

Naprav za rezanje nikoli ne hranite s popolnoma zaprtimi rokami z nozi! S popol-
nim zapiranjem rok z nozi se lahko v napravi znova ustvari hidravli€éna in mehanska
napetost.

Po kon€anem delu zaprite roke naprave na nekaj mm razdalje med konicami in
jih nato iztegnite za nekaj mm. S tem se celotna naprava hidravli€no in mehansko
razbremeni. Za prevoz in skladiS€enje pritrdite napravo v za to predvidena drzala!

5. UZDRZEVANJE IN NEGA

A\ PREVIDNO!
PRISOTNA JE NEVARNOST TELESNIH POSKODB!

Prisotna je nevarnost spregledanja poskodb na napravi in s tem moznih virov
nevarnosti zaradi onesnazenja.

Pred preverjanjem napravo ocistite!

Uporabljajte osebno zas&itno opremo!

Delajte v delavnici, primerni za vase delo!

Pri vseh vzdrzevalnih delih vedno upostevajte ustrezne varnostne predpise!

5.1. SPLOSNO UZDRZEUANIJE
Po vsaki uporabi napravo preglejte:

Naprava za rezanje:

- Sirina odpiranja rok z noZi na konicah (glejte poglavje » Tehniéni podatki«)

» Splosno tesnjenje (puscanje)

* Premicnost zvezdastega rocaja

* Rocaj je prisoten in dobro pritrjen

* Znaki so popolni in Eitljivi

» Okrovi so neposkodovani

* Preverjanje navora zategovanja centralnega vijaka (navor zategovanja M, glejte
» Tehni¢ni podatki«)

* Roke brez razpok in brez odkruskov ali deformacij rezalnih povrsin

» Strizni povrsini se premikata druga ob drugi brez dotikanja

+ Zatici in vskoCniki nozev so namesceni in brezhibni




O rozor!

Po vsaki obremenitvi je treba preveriti mazanje premikajocih se delov in zaticev ter
jih po potrebi namazati z odobreno mastjo (glejte 8.3 Priporocila za mast)!

Re&evalna naprava ne sme priti v stik s kislinami ali luZinami. Ce je to neizogibno,
napravo nato takoj ocistite!

Enkrat letno je treba opraviti in dokumentirati letni pregled naprave. Ta letni pregled
mora opraviti izvedenec. Vsaka tri leta ali, ¢e dvomite o varnosti naprave, je treba
izvesti preverjanje delovanja in obremenljivosti. Uporabljati je dovoljeno le sredstva
za preizkusanje, ki jih je odobrilo podjetie LUKAS. Pri tem upostevaijte tudi ustrezne
veljavne nacionalne in mednarodne predpise glede intervalov vzdrZzevanja reSeval-
nih naprav!

5.2. ODSTRANJEUANJIE BRADE NA NOZIH

Dovoljeno je le odstranjevanje morebitne brade na rezilu noza (slika F) in glajenje!
Odkrudenih delov in globokih razpok ne popravljajte z bruSenjem. Takrat zamenjaj-
te noze.

\S
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Potrebna orodja:
1. Vpenjalna priprava (npr. primez) z zaSc¢itnimi ¢eljustmi.
2. Brusilni stroj (npr. kotni brusilnik ali tracni brusilni stroj) z brusilnim orodjem
z zrnatostjo priblizno 80. Pri manjSih napakah na robu zado8¢a diamantna pila.

Postopek:
1. Noz trdno vpnite v vpenjalno pripravo, da se ne more premikati, brada na
rezilu (slika F) pa ostane prosta!

2. Z brusilnim strojem previdno posnemite brado z rezila (slika F)!

5.3. POPRAVILO

O rozor!

Popravila smejo opravljati samo podjetje LUKAS ali s strani podjetja LUKAS uspo-
sobljene osebe. Pri tem upostevajte navodila na seznamih nadomestnih delov!

5.4. POLNILNE BATERIJE

Ce naprave dalj éasa ne uporabljate, priporoamo, da vsakih 30 dni z napravo opra-
vite 5 celotnih premikov z ustrezno polnilno baterijo. Nato znova napolnite baterijo.

Tako podpirate optimalno delovanje in razpoloZljivost polnilnih baterij ter naprave.




6.

ANALIZA MOTENJ

Napaka

Preverjanje

Vzrok

ResSitev

Po premiku zvez-
dastega rocaja
motor ne stece.

Glavno stikalo ne
sveti, Ceprav ni
izklopljeno.

Baterija je prazna.

Napolnite polnilno
baterijo ali upora-

bite drugo polnilno
baterijo.

Polnilna baterija je
okvarjena.

Zamenijajte baterijo

Motor neprekinjeno
deluje.

Zvezdasti ro€aj je v
srednjem poloza-
ju, naprava se ne
premika, glavno
stikalo sveti?

Napaka elektro-
nike

Dokoncajte delo in
napravo izklopite
na glavnem stikalu.
Odstranite polnilno
baterijo. Napako naj
odpravi pooblasceni
prodajalec, s strani
podjetja LUKAS
usposobljena oseba
ali podjetje LUKAS.

Ob vklopu se
reSevalna naprava
premika sunkovito.

Zrak v hidravli¢-
nem sistemu

Napako naj odpravi
pooblas&eni prodaja-
lec, s strani podjetja
LUKAS usposoblje-
na oseba ali podjetje
LUKAS.

ReSevalna naprava
se ob vklopu pre-
mika pocasi.

Temperatura
naprave in polnilne
baterije je pod —10
°C.

Nizka okoliska
temperatura

Napravo uporabite
kot obi¢ajno, z upo-
rabo se bo segrela.

Preverite napolnje-
nost baterije.

Polnilna baterija je
skoraj prazna.

Napolnite polnilno
baterijo ali upora-

bite drugo polnilno
baterijo.

Bat valja se ob
vklopu ne premika.

Je polnilna baterija
napolnjena?

Ali glavno stikalo
sveti?

Baterija je prazna.

Napolnite baterijo

Polnilna baterija je
okvarjena.

Zamenjajte baterijo

Naprava je v
okvari.

Napako naj odpravi
pooblasceni prodaja-
lec, s strani podjetja
LUKAS usposoblje-
na oseba ali podjetje
LUKAS.




Napaka Preverjanje Vzrok ReSitev

Naprava ne Naprava je v Napako naj odpravi
vzpostavi navede- okvari. pooblas&eni prodaja-
ne sile. lec, s strani podjetja

LUKAS usposoblje-
na oseba ali podjetje

LUKAS.
Ko ga spustite, se | OhiSje je poSko- Poskodovana je Napako naj odpravi
zvezdasti ro€aj ne | dovano ali pa se vzmet za vraCanje | pooblasceni prodaja-
premakne v srednji | zvezdasti rocaj na sredino. lec, s strani podjetja
polozaj. tezko premika? Onesnazen ventil LUKAS usposoblje-
ali zvezdasti rogaj | N@ oseba ali podjetje
— - LUKAS.
Ventil je v okvari.
Druge mehanske
posSkodbe (npr.
zvezdasti rocaj)
Uporaben delovni Polnilna baterija je | Zamenjajte baterijo.
¢as med posame- okvarjena.

znimi cikli polnjenja
je kljub pravilnemu
polnjenju krajsi od
5 minut.

O rozor!

Ce motenj ni mogode odpraviti, o tem obvestite pooblaséenega prodajalca opreme
LUKAS ali servisno sluzbo LUKAS!

7. RAZLAGA PIRTOGRAMOV ZA PREGLEDNICE
ZMOGLJIVOSTI

Za vse tehni¢ne podatke veljajo tolerance, zato lahko prihaja do manjSih odstopanj
med podatki v preglednici in dobavljenimi reSevalnimi napravami.

7.1. TEHNICNI PODATKI
Tehni¢ne podatke naprav najdete dalje pod na strani 472.

Simbol Opis Opombalkratica

Dolzina

Sirina

Visina




Simbol

Opis

Opombalkratica

@
KG

Masa

(brez polnilne baterije)

Masa z baterijo

2 Ah

Min. odprtina za rezanje

Odprtina za rezanje po EN

Maksimalna rezalna sila

(zadnja rezalna tocka)

Nazivna napetost

U

Najvisji tok pri
nazivni obremenitvi

Razred

Po DIN EN 13204

Razred

Po NFPA 1960

Zasditni razred

Temperaturno obmocje
obratovanja

B

Temperaturno obmocdje
skladis€enja

TL

J okroglega materiala

Razred rezanja (EN
13204)

Razred rezanja
(NFPA 1960)

Najvecji dovoljeni delovni
tlak

MPa

Potisna sila

kN




Simbol

Opis

Opombalkratica

ooo
‘ @

Tip

Stevilka artikla

Zmogljivost naprave za
rezanje

Centralni vijak

Velikost klju¢a

Navor

Okrogli material

Plosc¢ati material

Okrogla cev

Stirikotna cev

Pravokotna cev




8. POMEMBNE DODATNE INFORMACIIJE
8.1. 0OBMOCJA TEMPERATURE PRI DELOUANIJU IN SKLADISCENIJU

Delovna temperatura [°C] -20 ... +55
Temperatura : N R

skladis&enja (Naprava ni v uporabi) [°C] 30 ... +60
Delovna temperatura [°F] -4 ... +131
Temperatura (Naprava ni v uporabi) [°F] -22 ... +140

skladiS€enja

8.2. TRESLJAJI/VIBRACIJE

Skupna vrednost tresljajev/vrednost vibracij, katerim so izpostavljeni zgorniji udi, je
praviloma pod 2,5 m/s2.

Zaradi medsebojnih u€inkov med obdelovanimi materiali so lahko kratkotrajno
prisotne visje vrednosti.

(Tresljaji/vibracije so izmerjeni po standardu DIN EN ISO 20643.)

8.3. PRIPOROCILO ZA MAST

Kot mazalno mast za mehanske dele, na primer roke z nozi in zatie, uporabite na
primer mast Kliiberpaste ME 31-52 podjetja KLUBER LUBRICATION.

Najvisja dovoljena temperatura: 150 °C +302°F

Najnizja dovoljena temperatura: -15 °C +5°F

O rozor!

Pred uporabo mazalnih masti, ki ne ustrezajo navedenim specifikacijam in/ali niso
kupljene pri podjetju LUKAS, se obvezno posvetujte s podjetiem LUKAS!

9. PRIBOR
9.1. POLNILNE BATERIJE

Z napravami S120e dovoljeno uporabljati samo polnilne litij-ionske baterije Makita.
Upostevaijte lo¢ena navodila za uporabo polnilnih litij-ionskih baterij!

9.2. POLNILNIR ZA POLNILNO BATERIJO

Za polnilne litij-ionske baterije je dovoljeno uporabljati samo polnilnik podjetja Maki-
ta Werkzeug GmbH. Upostevajte lo€ena navodila za uporabo polnilnika baterij.




10. NASVETI ZA ODSTRANJEVANJE ODPADKROV
Vse embalaZne dele in odstranjene dele pravilno odstranite. Elektricne naprave,
pribor in embalaZo oddajte v okolju prijazno recikliranje.
Samo za drzave cClanice EU:
Elektricnih naprav ne zavrzite med gospodinjske odpadke!
Po evropski Direktivi 2012/19/EU o starih elektri¢nih in elektron-
skih napravah ter njeni uvedbi v nacionalno zakonodajo je treba

izrabljene elektricne naprave zbirati lo€eno in jih vkljuciti v okolju
prijazno predelavo.
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1. SIGURNOST

1.1. OPCENITO

Kod dizajniranja proizvoda najvaznija je sigurnost rukovatelja. Upute za uporabu k
tome pomazu da se proizvodi tvrtke LUKAS koriste na siguran nacin.

Svim korisnicima savjetujemo da prije uporabe uredaja pazljivo pro€itaju Upute za
uporabu. Svih se uputa treba pridrzavati bez ograni€enja.

Pored Uputa za uporabu potrebno je obratiti pozornost na opéevazeée, zakonske
i ostale obvezujuce propise u vezi spreCavanje nezgoda i zastite okolisa te ih se
pridrzavati.

Takoder preporucujemo da Vas kvalificirani instruktor uputi u sigurnu uporabu
proizvoda kako bi se sprijeCile ozljede.

Uredajem smiju rukovati samo osposobljene, sigurnosno-tehnicki kvalificirane
osobe jer u protivnom postoji opasnost od ozljeda.
1.2. ZNACENJE SIGNALNIH RIJECI

OPASNOST!

,,OPASNOST!” ukazuje na neposredno opasnu situaciju koja,
ako se ne izbjegne, moze dovesti do smrti ili teskih ozljeda.

»UPOZORENJE!” ukazuje na potencijalno opasnu situaciju
koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti do smrti ili teSkih
ozljeda.

OPREZ!

»OPREZ!” ukazuje na potencijalno opasnu situaciju koja, ako
se ne izbjegne, moze dovesti do lakSih pa do srednje teskih
ozljeda.

POZOR!

»POZOR!” ukazuje na postupke koji ne uzrokuju ozljede osoba,
ali, ako se ne izbjegnu, mogu dovesti do materijalnih Steta.




1.3. SIGURNOSNE UPUTE

OPASNOST!

OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!
Postoji opasnost uslijed elektricnog napona.

Ne doticite dijelove koji se nalaze pod naponom niti osobe koje se
nalaze u dodiru s dijelovima koji su pod naponom!

Poduzmite mjere kako biste pri radu u blizini komponenata pod
naponom izbjegli preskakanja visokog napona i prijelaze struje na
ureda;j!

SprijeCite elektrostatiCko nabijanje uredaja!
OPASNOST OD EKSPLOZIJE!

Postoji opasnost od iskrenja, odn. eksplozije uslijed elektro-
statickog naboja.

Ne koristite uredaje za spasavanje tvrtke LUKAS u eksplozivhom
okruzenju!

OPASNOST USLIJED NEDOPUSTENOG PONASANJA!
Postoji opasnost od nepredvidivih ozljeda i Steta na uredaju.
Sigurnosni uredaiji niposto se ne smiju stavljati van snage!

Na uredaju nemoijte poduzimati nikakve izmjene (dogradnje ili
preinake) bez odobrenja tvrtke LUKAS!

Nikada nemoijte raditi u umornom ili pijanom stanju!

Uredaj koristite iskljuivo na nacin opisan u poglavlju ,Uporaba u
skladu s namjenom”!

Prije i nakon uporabe provjerite uredaj u pogledu prisutnosti vidljivih
nedostataka ili Steta! Ventil sa zvjezdastom ru¢kom uvijek se sam
mora vratiti u sredisnji polozaj.

Odmah dojavite promjene (ukljuéujuc¢i ponasanje u pogonu)! Po
potrebi odmah zaustavite uredaj i osigurajte ga!

Uvijek valja voditi rauna o tome da je objekt koji se obraduje osi-
guran ¢vrstim potpornjima ili podgradivanjem!

Prije uklju€ivanja/stavljanja u pogon i tiiekom pogona potrebno je
osigurati da pogon uredaja ne ugrozava nikoga!

U slu€aju funkcionalnih smetnji odmah stavite uredaj u mirovanje i
osigurajte ga. Smetnju valja odmah ukloniti!

OPASNOST OD SPOTICANJA!
Postoji opasnost od smrtonosnog pada.

Vodite ra¢una o tome da tijekom rada s uredajem ili njegovog tran-
sporta ne zapnete i da se ne spotaknete!

Pobrinite se za dovoljnu rasvjetu na mjestu intervencije kao i na
putu do tamo!




UPOZORENJE!

OPASNOST OD ODSJECANJA!
Postoji opasnost od odsjecanja dijelova tijela.

Uredaj dotiCite samo za rucke ili kuéiste; ne smiju se doticati po-
kretni dijelovi!

OPASNOST USLIJED PRODIRANJA ILI PRSKANJA VAN TEKU-
CINE POD VISOKIM TLAKOM!

Postoji opasnost od ozljeda ociju ili od ostalih ozljeda na licu
ili na kozi.

Nosite Stitnik za lice!

Nosite zastitnu odjecu!

Vodite racuna o tome da je koriSteni pribor dimenzioniran za maks.
radni tlak uredaja za spaSavanje!

U slu€aju gutanja ili udisanja hidraulicke tekuéine mogu ugroziti
zdravlje. Valja izbjegavati izravni dodir s kozom! Pri rukovanju s
hidrauli¢kim teku¢inama vodite ra¢una o tome da one mogu nega-
tivno utjecati na bioloSke sustave! Pri postupanju s motornim uljem
uvijek nosite osobna zastitna sredstva!

OPASNOST OD ODBACENIH DIJELOVA!

Postoji opasnost uslijed padanja ili odbacivanja predmeta.
Nosite sigurnosnu kacigu!

Nosite stitnik za lice!

Nosite zastitnu odjecu!

Nosite zastitne rukavice!

Nosite sigurnosnu obucu!

Pri radu s uredajima vodite racuna o tome da se materijal moze
odvoijiti, otrgnuti ili odlomiti te uslijed toga pasti ili biti odbacen!
Stoga neuklju¢ene osobe moraju postivati sigurnosni razmak
koji je odgovarajucée prilagoden situaciji. Osobe i pacijenti koji se
neposredno nalaze u podrucju opasnosti uredaja za spaSavanje
moraju se zastititi postavljanjem Stitnika za zastitu od krhotina ili
prikladnom alternativom izmedu radnog podrudja i osoba.

OPREZ!

OPASNOST OD PRIGNJECENJA!

Postoji opasnost od prignjecenja uslijed padanja ili prevrtanja
uredaja.

Nosite zastitnu odjecu!

Nosite sigurnosnu obucu!

Uredaj dotiCite samo za rucke ili kuidte; ne smiju se doticati po-
kretni dijelovi!
Zabranjen je rad pod teretima ako su oni poduprti iskljuivo hidrau-

lickim ili elektrohidrauli¢kim uredajima! Ako je taj posao neophodan,
dodatno su potrebni mehanicki podupiraci dovoljne nosivosti.




OPASNOST OD TOPLINSKIH UTJECAJA!
Postoji opasnost od ozljeda koze.

Nosite zastitnu odjecu!

Nosite zastitne rukavice!

Ne dotiCite predmete ili materijale vrlo visokih ili vrlo niskih
temperatura!

Odrzavajte razmak od izvora topline!
OPASNOST OD OSTRIH RUBOVA!
Postoji opasnost od porezotina.
Nosite zastitnu odjecu!

Nosite zastitne rukavice!
OPASNOST OD BUKE!

Postoji opasnost od ozljeda sluha, smetnji u komunikaciji i
nedostatnoj reakciji na zvuéne upozoravajuce signale.

Nosite sredstva za zastitu sluha ako morate raditi u bu¢noj okolini!
Glasnoc¢a samog uredaja ne zahtijeva nikakva sredstva za zastitu
sluha.

Pri radovima u uvjetima ekstremne ili stalne razine buke obratite
pozornost na druge rizike koji eventualno proizlaze iz toga, kao $to
su smetnja u komunikaciji i nedostatne reakcije na zvu¢ne upozora-
vajuce signale!

POZOR!

Kako bi se sprijeCile moguce Stete, procitajte Upute i pridrzavajte ih
se!

Obratite pozornost na upute za rukovanje za pribor!

Uvijek €uvajte ove Upute za uporabu na mjestu primjene u blizini
uredaja kako biste ih kasnije mogli konzultirati!

Obratite pozornost na sve sigurnosne upute i upute u vezi
opasnosti na uredaju kao i u Uputama za uporabu!

POZOR!

Propisno zbrinite sve demontirane dijelove, hidraulicke tekucine ili
ambalazne materijale!




POZOR!

Kuc¢iste punjive baterije ne smije se ostetiti ili izloziti mehanickim
opterecenjima jer to moze oStetiti Celije u unutrasnjosti. OStecene
punjive baterije ne smiju se viSe Kkoristiti.

Punjiva baterija ne smije se potpuno isprazniti.

Punjiva baterija ne smije se kratko spojiti.

Punjivu bateriju u punja¢ umetnite samo ako je suha; vlazne puniji-
ve baterije najprije osusite.

POZOR!

Tijekom rada i skladiStenja uredaja potrebno je osigurati se da funk-
cija i sigurnost ne budu naruSeni djelovanjem visoke temperature ili
da se uredaj ne osteti! Obratite pozornost na temperaturne granice
za pogon i skladiStenje uredaja! Imajte na umu da se uredaj pri
duljoj uporabi moze zagrijati!

POZOR!

Ispitajte uredaje prije uporabe u pogledu prisutnosti ostec¢enja i
po potrebi ih povucite iz uporabe! Ne koristite uredaje s vidljivim
Stetamal

POZOR!

Najstroze valja voditi raCuna o curenjima kako bi se sprijecile opa-
snosti za okolis!

POZOR!
Koristite iskljucivo originalni pribor i rezervne dijelove tvrtke LUKAS!

POZOR!
Popravke smije izvoditi samo kvalificirani servisni tehnicar!

POZOR!

Sve sigurnosne upute uz ureda; ili na uredaju potrebno je odrzavati
na broju i u Eitljivom stanju!

POZOR!

Pridrzavajte se svih rokova za periodi¢na ispitivanja i preglede kao
$to je opisano u poglavlju ,Odrzavanje i njega”!

POZOR!

Prije transporta uvijek kontrolirajte jesu li uredaj i njegov pribor
sigurno smjesteni!

POZOR!
U sluéaju propustanja uredaja odmah stavite uredaj u mirovanje i

osigurajte ga! Propustanje valja odmah dati ukloniti od strane tvrtke
LUKAS!




2. HONSTRUKRCIJA UREDAJA

Stranica 2

1 Glavna sklopka

2 Ventil sa zvjezdastom ru¢kom
3 Punjiva baterija

4 Alat

5 Zastitni poklopac

6 Noz

7 Radno LED svjetlo

3. UPORABA U SKLADU s NAMJENOM
Opisani proizvod je elektrohidraulicki uredaj za spaSavanje. Namijenjen je
spasavanju osoba ili imovine u slu€aju prometnih nesreéa, prirodnih katastrofa ili
drugih operacija spaSavanja.
Smije se koristiti samo zajedno s originalnim priborom tvrtke LUKAS.

Proizvoda¢ ne odgovara za Stete nastale uslijed nestruéne uporabe. Korisnik sam
snosi odgovornost za takvu uporabu.

4. RUROVANIJE UREDAJIMA

4.1. RUROUANIE PUNJIUOM BATERIJOM

A\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda uslijed neodobrenih komponenti.
Ne koristite neodobrene komponente!

4.1.1. UMETANJE PUNJIVE BATERIJE

Slika A

Gurnite punjivu bateriju ravno u pretinac za punjivu bateriju tako da se aretira (slika A).



4.1.2.

Slika B

UABENJE PUNJIVE BATERIJE

Pritisnite deblokiranje i izvadite punjivu bateriju (slika B).

4.2.

UKLJUCIVANIE I ISKLJUCIUANIJE

Za ukljucivanje aktivirajte glavnu sklopku (stranica 2, br. 1). Spremnost za pogon
naznacuje se plavo osvijetlienom glavnhom sklopkom i rasvjetom radnog prostora.

4.3.

1.

RUKOUANJE ZUJEZDASTOM RUCKOM
A\ oPASNOST!
REZANJE KABELA KOJI PROVODE ELEKTRICNU STRUJU!
Postoji opasnost od strujnog udara.
Ne rezite niti ne gnjecCite kabele koji provode elektriénu struju!
A\ oPASNOST!

REZANJE EKSPLOZIVNIH TIJELA ILI U EKSPLOZIJSKI UGROZENIM
PODRUCJIMA!

Postoji opasnost od eksplozivne ekspanzije tlaka.

Ne rezite niti ne gnjecite eksplozivna tijela kao Sto su npr. kartuSe zracnog
jastuka ili vodovi koji se nalaze pod tlakom plina ili tekucine!

Uredaiji za spaSavanje tvrtke LUKAS smiju se primjenjivati u podrucju ugrozenom
eksplozijom samo ako je prikladnim mjerama isklju¢ena moguéa eksplozija. Pri-
tom valja uzeti u obzir i to da npr. pri rezanju nekog objekta mogu nastati iskre.

Kod rada u podruéjima ugrozenima eksplozijom bez ograni¢enja valja
postivati sve vazeée nacionalne i medunarodne zakonske propise,
norme i sigurnosna pravila u vezi spre¢avanja eksplozije!

A\ UPOZORENJE!

REZANJE NEDOPUSTENIH PREDMETA!

Postoji opasnost uslijed padanja ili odbacivanja predmeta.

Nemoijte rezati niti gnjeciti sljedece:

- prednapregnuti i kaljeni dijelovi, kao Sto su opruge, opruzni Celici, stupovi
upravljaca, ukrute karoserije, svornjaci 8arki i pri€vrsni svornjaci, primjerice za
pri¢vricenje sigurnosnog pojasa

- kompozitni materijali (Celik/beton)

Nosite odgovaraju¢a osobna zastitna sredstva (pogledajte 1.3 ,Sigurnosne
upute”)!




4. A\ UPOZORENJE!
OPASNOST OD ODSJECANJA | PRIGNJECENJA!
Postoji opasnost od odsjecanja i/ili prignje€enja dijelova tijela.
Ne posezite rukom izmedu ostrica Skara!
5. Radno kretanje aktivira se zakretanjem ventila sa zvjezdastom ruckom.

2 3 1
]

Slika C

Za otvaranje uredaja zakrenite zvjezdastu ru¢ku u smjeru kazaljke na satu i
drzite je u tome polozaju (slika C; poz. 1).

Za zatvaranje uredaja zakrenite zvjezdastu ru¢ku suprotno od smjera kazaljke
na satu i drzite je u tome polozaju (slika C; poz. 2).

6. Svaki je uredaj za spasSavanje opremljen funkcijom budnosti.

Nakon otpustanja zvjezdaste rucke ona se automatski vraéa nazad u sredisnji
polozaj (slika C; poz. 3).
Tada je odmah aktivna funkcija drzanja opterecenja.

4.3.1. REZANIJE

O rozor!

Tijekom postupka rezanja pod kutom veéim od 15° postoji opasnost od
iskretanja uredaja u stranu i njegovog ostecivanja.

a) Postavite reza¢ Sto pravilnije pod pravim kutom na materijal za rezanje
(slika D).

b) Rezite blizu toke okretanja nozeva (slika E).
Zakrenite ventil sa zvjezdastom ru¢kom u smjeru zatvaranja (slika C).

Slika D




Slika E

4.4, DEMONTAZA / STAULIANIE U MIROUANIE NAKON POGONA

O rozor!
Ne skladistite uredaje za spaSavanje u vlaznom okruzenju!

Rezace nikad ne Euvajte s potpuno zatvorenim krakovima noza! Potpunim
zatvaranjem krakova noZa u uredaju mozZe doc¢i do ponovnog uspostavljanja
hidrauli¢ke i mehanicke napetosti.

Po zavrSetku radova potrebno je zatvoriti krakove uredaja sve do nekoliko milimetara
razmaka izmedu Siljaka i ponovno izvuci na nekoliko milimetara. Tako ¢e cijeli uredaj
biti hidraulicki i mehanicki rasterecen. Radi transporta i skladiStenja uredaj valja
osigurati u drzac¢ima koji su predvideni u tu svrhu!

5. ODRZAVANIE I NJEGA

M\ OPREZ!
POSTOJI OPASNOST OD OZLJEDA!

Postoji opasnost od neuo¢avanja Steta na uredaju uslijed zaprljanja, a time i
od previda potencijalnih izvora opasnosti.

Prije kontrole ocCistite uredaj od zaprljanja!

Nosite osobna zastitna sredstva!l

Radite u radionici primjerenoj za radove!

Pri svim radovima odrzavanja uvijek obratite pozornost na odgovarajuce
sigurnosne odredbe!

5.1. OPCE ODRZAVANIE
Nakon svake uporabe potrebno je izvrsiti vizualnu provjeru:

Rezac:

« Sirina otvora krakova noza na Siljcima (pogledajte poglavlje ,Tehni¢ki podaci”),

» opca nepropusnost (curenja),

» pokretljivost zvjezdaste rucke,

+ prisutnost i uévrs¢enost rukohvata,

» potpunost i Citljivost natpisa,

* neosteéenost pokrova,

* kontrola momenta pritezanja na centralnom svornjaku (za moment pritezanja M,
pogledajte ,Tehnicki podaci”),

» krakovi bez pukotina i okrhnuca ili deformacija reznih povrsina,

» prelazenje reznih povrSina jedne preko druge bez dodirivanja,

+ prisutnost i propisno stanje svornjaka i sigurnosnih prstenova nozeva.




O rozor!

Nakon svake uporabe potrebno je kontrolirati podmazanost pokretnih dijelova i
svornjaka te ih po potrebi naknadno namastiti odobrenom mascéu (pogledajte 8.3
,Preporuke za mazivu mast”)!

Uredaj za spaSavanje ne smije do¢i u dodir s kiselinama ili luzinama.
Ako je to neizbjezno, odmah potom odcistite uredaj!

Jedanput godiSnje valja obaviti godiSnji pregled uredaja, Sto je potrebno
dokumentirati. Ovaj godisnji pregled mora izvrsiti stru¢na osoba. Svake tri godine ili
u sluéaju dvojbe u pogledu sigurnosti potrebno je provesti funkcionalno ispitivanje
ili ispitivanje pod opterec¢enjem. Smiju se koristiti samo ispitna sredstva koje je
odobrila tvrtka LUKAS. Molimo Vas da u vezi s time obratite pozornost na relevantne
nacionalne i medunarodne propise koji se odnose na intervale odrzavanja uredaja
za spaSavanje!

5.2. UKLANJANIE SRHA S NOZEUA

Na ostrici noZa uklanjajte i ravnajte samo eventualno nastali srh (slika F)!
Okrhnuéa ili duboke pukotine nemojte viSe naknadno brusiti. U takvim je
slu¢ajevima potrebno zamijeniti nozeve.

@/

Slika F

Potrebni alati:
1. Stezna naprava (npr. Skripac) sa zastitnim €eljustima

2. Brusilica (npr. flekserica, kutna i trana brusilica) sa sredstvom za bruSenje s
granulacijom od oko 80. U slu€aju manjeg srha dovoljna je dijamantna turpija.

Postupak:
1. Cvrsto pritegnite noZ u steznoj napravi tako da se vi$e ne moze pomicati, ali
da srh na rubu (slika F) ostane slobodan!

2. Brusilicom oprezno uklonite srh u podrucju ostrice noza (slika F)!

5.3. POPRAUVAK

O rozor!

Popravke smije izvoditi samo tvrtka LUKAS ili osoba koju je osposobila tvrtka
LUKAS. U vezi s time obratite pozornost na upute u popisima rezervnih dijelova!




5.4. PUNJIVE BATERIJE

Ako se uredaiji ne koriste dulje vrijeme, preporu¢ujemo da nakon 30 dana 5 puta
pokrenete uredaj s odgovaraju¢om punjivom baterijom. Punjivu bateriju nakon toga
ponovno potpuno napunite.

Time se podrzava optimalno funkcioniranje i raspolozivost punjivih baterija i

uredaja.

6. ANALIZA SMETNIJI

motor se ne po-
krece.

iako nije bila isklju-
cena.

Pogreska Kontrola Uzrok Uklanjanje
Nakon zakretanja | Glavna sklopka Ispraznjena punji- | Napunite punjivu
zvjezdaste rucke nije osvijetljena va baterija bateriju ili koristite

neku drugu punjivu
bateriju.

Neispravna puniji-
va baterija

Zamijenite punjivu
bateriju

Motor stalno radi

Zvjezdasti prsten
u srednjem je
polozaju, uredaj se
ne pomice, svijetli
glavna sklopka?

Pogreska u elek-
tronici

Normalno zavrsite
rad i nakon toga
iskljucite uredaj na
glavnoj sklopci. Izva-
dite punjivu bateriju.
Uklanjanje pogreske
od strane ovlastenog
distributera, osoblja
koje je posebno obu-
Cila tvrtka LUKAS

ili izravno od strane
tvrtke LUKAS

Uredaj za spasa-
vanje pri aktiviranju
se pomice u naglim
trzajevima

Zrak u hidrauli¢-
kom sustavu

Uklanjanje pogreske
od strane ovlastenog
distributera, osoblja
koje je posebno obu-
¢ila tvrtka LUKAS

ili izravno od strane
tvrtke LUKAS

Uredaj za spaSa-
vanje pri aktiviranju
se pomice sporo

Temperatura
uredaja i punjive
baterije niza je od
-10°C

Niska okolna tem-
peratura

Normalno koristite
uredaj; on se zagrija-
va pri koristenju.

Provijerite prikaz
stanja napunje-
nosti.

Punijiva baterija
gotovo je ispra-
Znjena

Napunite punjivu
bateriju ili koristite
neku drugu punjivu
bateriju.




Pogreska Kontrola Uzrok Uklanjanje
Klipovi cilindra ne | Je li punjiva Ispraznjena punji- | Napunite punjivu
pomicu pri aktivi- baterija potpuno va baterija bateriju
ranju napunjena? Neispravna punji- | Zamijenite punjivu

Svijetli li glavna va baterija bateriju
sklopka?

Uredaj je neispra-
van

Uklanjanje pogreske
od strane ovlastenog
distributera, osoblja
koje je posebno obu-
Cila tvrtka LUKAS

ili izravno od strane
tvrtke LUKAS

Uredaj ne primje-
njuje navedenu
silu.

Uredaj je neispra-
van

Uklanjanje pogreske
od strane ovlastenog
distributera, osoblja
koje je posebno obu-
Cila tvrtka LUKAS

ili izravno od strane
tvrtke LUKAS

Nakon otpustanja
zvjezdasta se
ru¢ka ne vraéa u
sredidnji poloZaj

Kuciste osteceno
ili sporo prianja-
nje zvjezdastog
prstena?

Ostecenije torzijske
opruge za povrat.

Zaprljanje ventila
ili zvijezdaste rucke

Ventil je neispra-
van

Ostala meha-
nicka ostecenja
(npr. zvjezdastog
prstena)

Uklanjanje pogreske
od strane ovlastenog
distributera, osoblja
koje je posebno obu-
¢ila tvrtka LUKAS

ili izravno od strane
tvrtke LUKAS

Korisno radno
vrijeme izmedu
pojedinih ciklusa
punjenja, unato¢
propisanom punje-
nju, kraée je od 5
minuta

Neispravna puniji-
va baterija

Zamijenite punjivu
bateriju

O rozor!

Ako se smetnje ne mogu ukloniti, potrebno je obavijestiti distributera tvrtke LUKAS
ili Sluzbu za kupce tvrtke LUKAS!




7. OBJASNIENJE PIKTOGRAMA ZA TABLICE
PERFORMANSI

Svi tehni€ki podaci podlijezu dopustenim odstupanjima pa stoga na licu mjesta
mogu postojati mala odstupanja izmedu podataka u tablici i podataka isporu¢enog
uredaja za spaSavanje.

7.1. TEHNICKI PODACI
Tehni¢ke podatke uredaja mozete pronaéi na stranici 472

Simbol Opis Napomena / kratica

Duljina

Sirina

Visina

>

<

. TeZina (bez punjive baterije)

KG Tezina s punjivom bate- 2 Ah

Min. otvor za rezanje

o | Otvor za rezanje prema
“I |eN
Maks. rezna sila (krajnja straznja tocka
rezanja)
Nazivni napon U
Potro3nja pri I
nazivnom optereéenju
Klasifikacija Prema normi
DIN EN 13204

Klasifikacija Prema NFPA 1960
SoRT
NFPA




Simbol

Opis

Napomena / kratica

Klasa zastite

Temperaturno podrucje
pogona

B

Temperaturno podrucje
skladistenja

TL

@ Okrugli materijal

Klasa rezanja (EN 13204)

Klasa rezanja
(NFPA 1960)

Maks. radni tlak

MPa

Tlagna sila

kN

000

Tip

Broj artikla

Performanse rezaca

Centralni svornjak

Veli€ina klju¢a




Simbol Opis Napomena / kratica

Zakretni moment

Okrugli materijal

Plosnati materijal

Okrugla cijev

Cetvrtasta cijev

Pravokutna cijev

|oo e

8. UAZNE DODATNE INFORMACIJE
8.1. PODRUCJA POGONSKE TEMPERATURE I TEMPERATURE

SHLADISTENJA
Radna temperatura [°C] 20 ... +55
Iﬁgggtaet:jraa (uredaj izvan pogona) [°C] -30 ... +60
Radna temperatura [°F] -4 ... +131
limgieértit:jraa (uredaj izvan pogona) [°F] -22 ... +140

8.2. OSCILACIJE / VIBRACIJE

Ukupna vrijednost oscilacija/vibracija kojoj su izlozeni gornji ekstremiteti u pravilu je
manja od 2,5 m/s2.

Medutim, uslijed interakcija s materijalima koji se obraduju mogu se nakratko
pojaviti i vece vrijednosti.
(Vibracije su utvrdene na temelju norme DIN EN ISO 20643.)




8.3. PREPORUKE ZA MAZIUU MAST

Kao mazivu mast za mehani¢ke komponente, kao npr. krakove noza i svornjake,
koristite Kliiberpaste ME 31-52 tvrtke KLUBER LUBRICATION.

Maksimalna temperatura: +150 °C / +302°F

Minimalna temperatura: -15 °C / +5°F
O rozor!

Prije uporabe mazivih masti koje ne odgovaraju gore navedenim specifikacijama
i/ili koje se ne nabavljaju kod tvrtke LUKAS morate stupiti u kontakt s tvrtkom
LUKAS!

9. PRIBOR

9.1. PUNJIVE BATERIJE

Za pogon S120e uredaja koristite iskljucivo litij-ionske baterije tvrtke Makita.
Obratite pozornost na zasebne upute za uporabu litij-ionskih punjivih baterija!

9.2. PUNJAC ZA PUNJIVE BATERIJE

Za litij-ionske punjive baterije smije se koristiti isklju€ivo punja¢ tvrtke Makita
Werkzeug GmbH. Obratite pozornost na zasebne upute za upotrebu punjaca.

10. UPUTE U VEZI ZBRINJAVANJA

Molimo Vas da sve ambalaZzne materijale i demontirane dijelove zbrinete na
propisan nacin. Elektri¢ne uredaje, pribor i ambalazu treba predati na ekolo3ki
prihvatljivo recikliranje.

Samo za zemlje EU-a:

Ne bacajte elektricne uredaje u kucanski otpad!

U skladu s Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj

i elektroni¢koj opremi i njezinoj provedbi u nacionalnom

zakonodavstvu, elektri¢ne uredaje koji viSe nisu uporabivi potrebno

je prikupljati odvojeno i predati na ekoloSki prihvatljivo recikliranje.




BILJESKE




m Originaalkasutusjuhendi tolde

Muudatused lubatud

T O 010 | (U 13T UPTRR 347
1.1.  ULDTEAVE 347
1.2.  SIGNAALSONADE TAHENDUS 347
1.3.  OHUTUSJUHISED 348

2. Seadmete EhitUS .......cccciiiiriireee et a e 352

3. Otstarbekohane Kasutamineg ...........ceeveiiiieieeiiiiiiiccceccccccrrreree e 352

Seadmete KASIESEMINE..........covvuiiiee e e e e e s 352
4.1.  ARU KASITSEMINE 352
4.2.  SISSE- JA UVALJALULITAMINE 353
4.3.  TAHTRAEPIDEME KASITSEMINE 353
4.4, SEADME MAHAUOGTMINE/PARAST KASUTAMIST SEISMAPANEMINE 355

5. Hooldus ja Korrashoid .............cceeiiieeiiiiioiiiee s 355
5.1.  ULDINE HOOLDUS 355
5.2.  TERADE HOORITSEMINE 356
5.3.  REMONT 356
5.4.  AKUD 356

6.  TOKEANAIUUS ...cvvvveieeeeee ettt e e e e e e e e e e ns 357

7. Piktogrammide selgitus joudlustabelite jaoks............cccceeiviiieiiiiiinieeen 358
7.1.  TEHNILISED ANDMED 358

8.  TANLS lISALBAVE ......cce ettt ettt rr e e e e eeea s 361
8.1.  TOO- JA HOIUSTAMISTEMPERATUURIDE UAHEMIKUD 361
8.2.  UONKED/VIBRATSIOONID 361
8.3.  MAARDEAINE SOOVITUS 361

9. LISAVAIUSEUS ....cvvvvtiieee et e e ettt e e e e e e e e e e e et a e e e e e e eeereesbaaanans 361
9.1. AKUD 361
9.2.  AKULAADIIA 361

10. Jaatmekaitluse alased JUNISEd ..........occvviiiieeiiiiiee e 362




l. OHUTUS
1.1. ULDTEAUE

Kasutaja ohutus on tootedisaini tdhtsaim aspekt. Peale selle aitab kasutusjuhendi
jargimine LUKASe tooteid ohutult kasutada.

Juhime kdigi kasutajate tahelepanu sellele, et nad loeksid enne seadme kasutamist
kasutusjuhendi hoolikalt 1&bi. Kiki kasutusjuhendis olevaid korraldusi tuleb
eranditult jargida.

Lisaks kasutusjuhendile tuleb lugeda ja jargida kd&iki tldkehtivaid, seaduslikke ja
muid kohustuslikke 6nnetuste ennetamise ning keskkonnakaitse eeskirju.

Vigastuste valtimiseks soovitame teil lasta end kvalifitseeritud koolitajal toote
kasutamise osas instrueerida.

Seadet tohivad kasutada ainult asjakohaselt koolitatud ja ohutustehnilise
haridusega isikud, sest muidu tekib vigastusoht.

1.2. SIGNAALSONADE TAHENDUS

OH!

,,OHT!* tédhistab otsest ohtlikku olukorda, mis vdib 16ppeda
surma vOi tdsise vigastusega, kui seda ei valdita.

.HOIATUS!* tahistab potentsiaalselt ohtlikku olukorda, mis
vOib I6ppeda surma vOi tdsise vigastusega, kui seda ei valdita.

ETTEVAATUST!

LETTEVAATUST!" tahistab potentsiaalselt ohtlikku olukorda,
mis vBib 18ppeda kergete vdi keskmise raskusega vigastusega,
kui seda ei véldita.

TAHELEPANU!

,,TAHELEPANU!* tahistab protseduure, mis ei vigasta inimesi,
kuid kui neid ei valdita, vBivad need pbhjustada varalist kahju.




1.3, OHUTUSJUHISED

ELEKTRILOOGIST TULENEV OHT!
Valitseb elektripingest tulenev oht.

Arge puudutage pingestatud osi ega inimesi, kes puutuvad kokku
pingestatud osadega!

Rakendage meetmeid, et valtida pinge all olevate komponentide
laheduses td6tades kdrgepinge Ulelddke ja voolulilekannet sead-
messe!

Véltige seadme elektrostaatilist laadimist!
PLAHVATUSEST TULENEV OHT!
Elektrostaatilise laengu t6ttu on sddemete vOi plahvatuse oht.

Arge kasutage LUKASe paasteseadmeid plahvatusohtlikes
keskkondades!

LUBAMATUST KAITUMISEST TULENEV OHT!

Valitseb ettendgematute vigastuste ja seadme kahjustamise
oht.

Ohutusseadmeid ei tohi mingil juhul vélja lilitada!

Arge tehke seadmel ilma ettevotte LUKAS heakskiiduta mingeid
muudatusi (juurde- v8i imberehitusi)!

Arge tootage kunagi lilevasinud ega ebakaines olekus!

Kasutage seadet Uksnes peatiikis ,Sihtotstarbekohane kasutamine
kirjeldatud viisil!

Kontrollige seadet enne ja pérast kasutamist néhtavate puuduste

vOi kahjustuste osas! Tahtkéepide-klapp peab igal ajal ise
keskasendisse tagasi lulituma.

Teavitage (ka toimimisega seotud) muutustest otsekohe! Vajaduse
korral seisake ja kindlustage seade otsekohe ohutuks.

Alati on oluline jalgida, et to6deldav objekt oleks kinnitatud kindlate
tugede voi aluskonstruktsioonidega!

Enne seadme sisselilitamist/kaivitamist ja selle kasutamise ajal
tuleb veenduda kdikide isikute ohutuses!

Talitlustérgete korral seisake seade kohe ja muutke see ohutuks.
Rike tuleb viivitamatult kérvaldada!

OHT KOMISTAMISE TOTTU!
Valitseb oht kukkumisel surmavalt viga saada.

Jalgige, et te seadmega tbotamise vdi selle transportimise ajal ei
jadks kinni ega komistaks!

Hoolitsege selle eest, et kasutuskoht ja tee sinna oleks piisavalt
valgustatud!




HOIATUS!

KAARIDEST TULENEV OHT!
Valitseb oht kehaosasid maha Idigata.

Puudutage seadet iiksnes selle kdepidemetest v8i korpusest, liiku-
vaid osi ei tohi puudutada!

KORGE ROHU ALL OLEVA VEDELIKU VALJAPRITSIMISEST
TULENEV OHT!

Valitseb oht vigastada silmi, ndgu vdi nahka.
Kandke naokaitsevahendit!
Kandke kaitserdivaid!

Jalgige, et kasutatav lisavarustus sobib paasteseadme
maksimaalse t66rdhuga!

Hudraulikavedelikud vdivad kahjustada tervist, kui neid alla neelata
vOi sisse hingata. Véltige otsest kontakti nahaga! Hudraulikavede-
likega umberkéimisel tuleb arvestada, et neil vdib olla negatiivhe
mdju bioloogilistele siisteemidele! Mootoridli kasitsemisel kandke
alati isikukaitsevahendeid!

LENDUPAISKUVATEST OSADEST TULENEV OHT!
Valitseb oht, et esemed kukuvad alla v8i paiskuvad lendu.
Kandke kaitsekiivrit!

Kandke naokaitsevahendit!

Kandke kaitserdivaid!

Kandke kaitsekindaid!

Kandke turvajalandusid!

Pbdorake seadmetega todtamisel tahelepanu sellele, et materjal
vdib maha kooruda, rebeneda vdi ara murduda ning seetbttu maha
kukkuda v&i lendu paiskuda!

Seetdttu peavad koérvalseisjad hoidma olukorrale sobivat ohutut
distantsi. Inimesed ja patsiendid, kes on vahetult paasteseadme
ohutsoonis, peavad olema varjestatud, selleks tuleb tddpiirkonna ja
inimeste vahele seada killukaitse vdi muu sobiv alternatiiv.




ETTEVAATUST!

MULJUMISEST TULENEV OHT!

Seadme kukkumisel v8i imberkukkumisel tekib muljumise
oht.

Kandke kaitserdivaid!
Kandke turvajalandusid!

Puudutage seadet iiksnes selle kdepidemetest v8i korpusest,
likuvaid osi ei tohi puudutada!

Koormate all to6tamine on keelatud, kui need on toestatud Uiksnes
hidrauliliste voi elektrilis-hidrauliliste seadmetega! Kui see t66

on hédavajalik, tuleb lisaks rakendada piisavaid mehaanilisi
toestusvahendeid.

TERMILISTE MOJUDE OHT!
Valitseb nahavigastuste oht.
Kandke kaitserdivaid!
Kandke kaitsekindaid!

Arge puudutage vaga kérge v6i vaga madala temperatuuriga ese-
meid ega materjale!

Hoidke distantsi soojusallikatest!
TERAVATEST SERVADEST TULENEV OHT!
Valitseb sisseldigete oht.

Kandke kaitserdivaid!

Kandke kaitsekindaid!

MURAST TULENEV OHT!

Valitseb kuulmiskahjustuse, sidehéirete ja akustiliste hoiatus-
signaalide ebapiisava reageerimise oht.

Kui peate td6tama valju Umbritseva miraga, kandke kuulmiskaitset!
Seadme helitugevuse jaoks ei ole kuulmiskaitset vaja.

Aarmusliku voi pikaajalise miiratasemega todtades olge teadlik
muudest tekkida vdivatest ohtudest, nagu side katkemine ja ebapii-
sav reageerimine akustiliste hoiatussignaalide korral!

TAHELEPANU!

TAHELEPANU!
Véimalike kahjustuste valtimiseks lugege juhiseid ja jargige neid!
Jargige lisavarustuse kasutusjuhiseid!

Hoidke seda kasutusjuhendit alati sesadme laheduses, selle kasu-
tuskohas kéeparast, et saaksite seda tulevikus kasutada!

Jargige kdiki seadmel ja kasutusjuhendis olevaid ohutusjuhiseid
ning -markusi!




TAHELEPANU!

Utiliseerige koik koost lahti voetud osad, hiidraulikavedelikud,
samuti pakkimismaterjal nduetele vastavalt!

TAHELEPANU!

Aku korpust ei tohi kahjustada ega mehaaniliselt koormata, see
vBib kahjustada aku sees olevaid elemente. Kahjustatud akusid ei
tohi kasutada.

Akul ei tohi lasta taiesti tiihjaks saada.
Akut ei tohi lUhistada.

Pistke aku laadimisseadmesse ainult siis, kui see on kuiv; niisked
akud tuleb esmalt kuivatada.

TAHELEPANU!

Seadmega téotamisel ja selle hoiustamisel tuleb hoolitseda selle
eest, et talitlust ja ohutust ei mdjutaks temperatuur ning seade ei
saaks kahjustada! Pidage silmas seadme t66tamiseks ja hoiustami-
seks ettenahtud temperatuuride vahemikku! Arvestage sellega, et
seade vdib pikaajalise kasutamise korral soojeneda!

TAHELEPANU!

Enne kasutamist kontrollige seadmeid kahjustuste suhtes ja vaja-
dusel lillitage seadmed vélja! Arge kasutage seadmeid, kui neil on
nahtavaid kahjustusi!

TAHELEPANU!

Leketele tuleb kindlasti tahelepanu pddrata, et valtida ohtusid
keskkonnale!

TAHELEPANU!
Kasutage ainult LUKASe originaaltarvikuid ja -varuosi!

TAHELEPANU!
Remonttoid vBib teha ainult valjadppinud hoolduspersonal!

TAHELEPANU!
Kdik seadmel olevad ohutusjuhised tuleb hoida terved ja loetavad!

TAHELEPANU!

Pidage kinni kdigist regulaarsete kontrollide ja Ulevaatuste
téhtaegadest, nagu kirjeldatud peatikis ,Hooldus ja korrashoid!

TAHELEPANU!

Kontrollige alati enne transportimist, kas seade ja lisatarvikud on
paigutatud ohutult!

TAHELEPANU!

Ebatiheduste korral seisake seade kohe ja muutke see ohutuks!
Ebatiheduse peab viivitamatult kdrvaldama LUKAS!




2. SEADMETE EHITUS
Ik 2

1 pealdliti

2 Tahtkaepide-klapp
3 Aku

4 Tooriist

5 Kaitsekate

6 Tera

7 LED-td6valgustus

3. OTSTARBEROHANE RASUTAMINE

Kirjeldatava toote naol on tegu elektrohiidraulilise paastevahendiga. See on
mdeldud isikute voi esemete paastmiseks avariide, looduskatastroofide voi muude
paastmisolukordade korral.

Seda vdib kasutada ainult koos LUKASe originaalvarustusega.

Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on tingitud ebadigest kasutamisest. Sellise
kasutamise eest vastutab ainuisikuliselt kasutaja.

4. SEADMETE HASITSEMINE

4.1. ARU RASITSEMINE

A\ HOIATUS!
Mitte lubatud osade kasutamisest tulenev oht.
Arge kasutage mitte lubatud osi!

4.1.1. AKU SISSEPANEMINE

Joon. A

Likake aku altpoolt akupesasse kuni see lukustub (joon. A.).




4.1.2. ARU VALJAUOTMINE

Joon. B

Vabastage lukustus ja vBtke aku vélja (joon. B.).

4.2. SISSE- JA UALJALULITAMINE

Sisselllitamiseks vajutage pealdlitit (Ik 2, nr 1). Téovalmidust naitavad pealuliti
sinine margutuli ja téopiirkonna valgustus.

4.3. TAHTRAEPIDEME RASITSEMINE
1. M oHT!
PINGESTATUD KAABLITESSE SISSELOIKAMINE!
Valitseb elektrild6gi oht.
Arge 16igake ega purustage pingestatud kaableid!
2. M\ oHT!

LOHKESEADELDISSE LOIKAMINE VOI LOIKAMINE
PLAHVATUSOHTLIKUS PIIRKONNAS!

Esineb plahvatusohtliku r6hu tekkimise oht.

Arge 16igake ega purustage plahvatusohtlikke esemeid, néiteks turvapadija
kassette vi gaasi- voi vedelikurdhu all olevaid torusid!

LUKASe paasteseadmeid tohib plahvatusohtlikus piirkonnas kasutada vaid ju-
hul, kui vBimalikku plahvatust saab vastavate meetmete abil vélistada. Arves-
tada tuleks ka sellega, et naiteks objekti I6ikamisel vdivad tekkida sddemed.

Plahvatusohtlikes piirkondades t66tades tuleb téielikult jargida
koiki kehtivaid riiklikke ja rahvusvahelisi seadusi, standardeid ja
ohutusreegleid plahvatusohu valtimiseks!
3. M HolaTus!
MITTELUBATUD ESEMETE LOIKAMINE!
Valitseb oht, et esemed kukuvad alla vdi paiskuvad lendu.
Arge I6igake ega muljuge jargnevat:
- eelpingestatud ja karastatud osad nagu vedrud, vedruterased, roolisambad,
kere jaigastajad, hingepoldid ja kinnituspoldid, nt turvavédde kinnitamiseks
- komposiitmaterjalid (teras/betoon)
Kandke sobivat kaitsevarustust (vt 1.3 Ohutusjuhised)!




4. M HoIATUS!
KAARIDEST JA MULJUMISEST TULENEV OHT!
Valitseb oht kehaosasid maha I6igata ja/voi neid muljuda.
Arge sirutage katt IGiketerade vahele!

5. Tooliikumine aktiveeritakse tahtkaepide-klapi pdéramisega

2 3 1
]

Joon. C

Seadme avamiseks keerake tahtkaepidet paripéeva ja hoidke seda selles
asendis (joon. C, pos. 1).

Seadme sulgemiseks keerake téhtkaepidet vastupéeva ja hoidke seda selles
asendis (joon. C, pos. 2).

6. lga paasteseade on varustatud automaatpidurdamise funktsiooniga.

Pérast tahtkaepideme lahtilaskmist naaseb see automaatselt tagasi
keskmisesse asendisse. (Joon. C; pos. 3)
Koorma hoidmise funktsioon on siis kohe olemas.

4.3.1. LOIKAMINE

© TAHELEPANU!

On oht, et seade vaandub Idikamise kaigus 15° nurga all kiljele ja seade
saab kahjustada.

a) Asetage I6ikeseade Idigatavale materjalile vdimalikult tdisnurga all (joon. D).
b) Ldigake I6iketerade pddrdepunkti lahedalt (joon. E).
Pdorake téahtkéaepide-klappi sulgemise suunas (joon. C.).

Joon. D




Joon. E

4.4, SEADME MAHAUOTMINE/PARAST RASUTAMIST

SEISMAPANEMINE

© TAHELEPANU!
Arge hoidke paasteseadmeid niiskes keskkonnas!

Arge kunagi pange I8ikeseadmeid hoiule suletud teradlgadega! Teradlgasid
taielikult sulgedes v8ib seadmes uuesti tekkida hiidrauliline ja mehaaniline pinge.

Parast tddtamist tuleb seadme dlgade otsapikkuse méne mm ulatuses sulgeda ja
mdne mm ulatuses uuesti valja liigutada. Nii muutub tervikseade hidrauliliselt ja
mehaaniliselt pingevabaks. Kinnitage seade transpordi ja hoiustamise ajaks selleks
ettendhtud hoidikutesse.

HOOLDUS JA HORRASHOID

A\ ETTEVAATUST!

VALITSEB VIGASTUSTE OHT!

On oht, et ei tuvastata seadme saastumisest tulenevaid kahjustusi ja seega
jadavad tahelepanuta véimalikud ohuallikad.

Puhastage seade enne kontrolli mustusest.

Kandke isikukaitsevahendeid!

Tootage todle sobivas todkojas!

Jargige koigi hooldusttéde ajal alati asjakohaseid ohutusngudeid!

5.1. ULDINE HOOLDUS

Viige pérast iga kasutust labi visuaalne kontroll.

Loikeseade

teradlgade avanemislaius otsakute juures (vt peatikki ,Tehnilised andmed*)
ldine tihendatus (lekkekindlus)

tahtkaepideme liikuvus

kaepidemed on olemas ja kindlalt kinni

sildid on taielikud ja loetavad

katted on kahjustusteta

keskpoldi pingutusmomendi kontrollimine (pingutusmoment M, vt ,Tehnilised
andmed®)

6lad on ilma pragudeta ja ilma Idikepindade m&ranemise vdi deformatsioonita
I6ikepinnad kattuvad Uksteisega Uiksteist puudutamata

terade poldid ja kinnitusklambrid on olemas ja heas korras




© TAHELEPANU!

Pérast iga koormust tuleb méarida likkuvaid osi ja kontrollida polte ning vajaduse
korral korrata méaarimist lubatud méérdeainega (vt 8.3. Maardeaine soovitus)!

Paastmisseade ei tohi hapete ega leelistega  kokku  puutuda.
Kui seda pole v8imalik valtida, puhastage seade otsekohe!

Uks kord aastas tuleb l4bi viia seadme iga-aastane kontroll, mis tuleb dokumenteerida.
Iga-aastast kontrolli vdib teha pédev isik. Iga kolme aasta tagant vdi kui tekib kahtlus
seadme ohutuses, tuleb labi viia talitlus- ja koormuskontroll. Kasutada vdib ainult
LUKASE poolt heaks kiidetud kontrollmeetodeid. Palun jargige ka asjakohaseid
kehtivaid riiklikke ja rahvusvahelisi eeskirju paasteseadmete hooldusintervallide kohta!

5.2. TERADE HOORITSEMINE

Eemaldage ja siluge ainult noa serval esineda vdivaid konarusi (joon. F.)!
Arge lihvige uuesti Gle murdekohti ega stigavaid pragusid. Sel juhul tuleb terad
vélja vahetada.

\S
o7

Vajalikud t6ériistad
1. Kinnitusrakis (nt kruustangid) koos kaitselduaga.

2. Teritusmasin (nt Flex lihvija, nurk- v&i lintlihvija) koos lihvimisvahendiga, mille
tera jamedus on umbes 80. Teemantviilist piisab vaikeste teravate servade
eemaldamiseks.

Toimimisviis

1. Pingutage tera kindlalt kinnitusrakise kilge nii, et see ei saaks enam liikuda,
kuid konaruse koht serval jaéab (joon. F) jaab vabaks!

2. Hooritsega tera I6ikepinda ettevaatlikult lihvimismasinaga (joon. F)!

5.3. REMONT

© TAHELEPANU!

Remonttoid vBib teha ainult LUKAS vdi LUKASe juures valjadppinud isik. Jargige
siinkohal varuosaloendis toodud juhiseid!

5.4. ARUD

Kui seadmeid ei kasutata pikemat aega, soovitame seadet vastava akuga
30 péeva parast kasutada 5 korda. Seejarel laadige aku jalle tais.

See tagab akude ja seadmete optimaalse talitluse ja saadavuse.




6. TORKEANALUUS
Viga Kontroll P&hjus Lahendus
Mootor ei kaivitu Pealliliti ei sditti Aku on tahi Laadige aku voi

téahtkaepideme
rakendamisel.

pdlema, kuigi see
on sisse lilitatud.

kasutage ménda
teist akut

Aku on defektne

Vahetage aku vélja

Mootor to6tab
pidevalt

Kas téhtk&epide on
keskmises asen-
dis, seade ei liigu,
pealiliti helendab?

Elektroonika viga

LBpetage t60 tava-
paraselt, seejarel
lulitage seade peali-
litist valja. V6tke aku
maha. Laske viga
kdrvaldada volita-
tud edasimidjal,
LUKASe erikoolituse
saanud personalil
vOi otse ettevottes
LUKAS.

Paastmisseade
liigub rakendamisel
ebalhtlaselt

Ohk hudraulika-
slisteemis

Laske viga korvalda-
da volitatud eda-
simiijal, LUKASe
erikoolituse saanud
personalil vdi otse
ettevottes LUKAS.

Paastmisseade
liigub rakendamisel

Seadme ja aku
temperatuur on

Kulm keskkonna-
temperatuur

Kasutage seadmeid
tavaparasel viisil;

liigu rakendamisel

laetud?
Peallliti helendab?

aeglaselt alla-10°C seade soojeneb
kasutamise ajal
Kontrollige laadi- Aku on peaaegu Laadige aku vdi
mistaseme nditu tuhi kasutage ménda
teist akut
Silindri kolvid ei Kas aku on tais Aku on tihi Laadige akut

Aku on defektne

Vahetage aku vélja

Seade on defektne

Laske viga kdrvalda-
da volitatud eda-
simuujal, LUKASe
erikoolituse saanud
personalil vdi otse
ettevottes LUKAS.

Seadmel ei ole
ettendhtud jéudu.

Seade on defektne

Laske viga kdrvalda-
da volitatud eda-
simidjal, LUKASe
erikoolituse saanud
personalil vdi otse
ettevottes LUKAS.




Viga

Kontroll

P&hjus

Lahendus

Parast lahtilaskmist
ei lahe tahtkaepide
keskasendisse
tagasi.

Korpus on kahjus-
tatud voi tahtkae-
pideme liigutamine
on raske?

Edasilikkamise
nurgavedru kah-
justus

Klapi voi tahtkéepi-
deme mustus

Klapp on defektne

M®&ni muu mehaa-
niline kahjustus (nt
téhtkaepide)

Laske viga kdrvalda-
da volitatud eda-
simuijal, LUKASe
erikoolituse saanud
personalil vdi otse
ettevottes LUKAS.

Uksikute laadimist-
siklite vaheline
kasulik tddaeg on
hoolimata nBuete-
kohasest laadimi-
sest lihem kui 5
minutit.

Aku on defektne

Asendage aku

© TAHELEPANU!

Kui rikkeid ei ole vbimalik kdrvaldada, teavitage sellest ettevotte LUKAS volitatud
edasimijat voi otse LUKASe klienditeenindust!

7.
JAORS

PIKTOGRAMMIDE SELGITUS JOUDLUSTABELITE

Kdikidele tehnilistele parameetritele on halbed lubatud. Seetdttu vBivad kohale
tarnitud paasteseadme ja tabelis toodud andmete vahel esineda mdned

erinevused.

7.1.

TEHNILISED ANDMED

Seadme tehnilised andmed leiate lehekuljel 472.

Sumbol

Kirjeldus

Markus/ lihend

Pikkus

Laius

Kdrgus




Sumbol Kirjeldus Mérkus/ lihend
. Kaal (ilma akuta)
KG Kaal akuga 21t

min. |6ikeava

S6

Ldikeava vastavalt stan-
dardile

Max I6ikejéud

(tagumine I8ikepunkt)

Nimipinge

u

Voolutarve
nimikoormusel

Klassifikatsioon

DIN EN 13204 kohaselt

Klassifikatsioon

NFPA 1960 kohaselt

Kaitseklass

— Tooreziimi temperatuuri- B
_ vahemik
- Hoiustamistemperatuuri TL
vahemik
Umarmaterjali @
Loikeklass (EN 13204)
Lbikeklass (NFPA 1960)
Max t6oréhk MPa
—— Survejoud kN




Sitimbol

Kirjeldus

Markus/ lihend

ooo
‘ @

Tadp

Toote number

Loikeseadme vdimsus

Nelikanttoru

Ristkiliktoru

|;| Keskpolt
]
i Votme laius
% Pd6rdemoment
‘ Umarmaterjal
_ Lamematerjal
O Umartoru




8. TAHTIS LISATEAVE

8.1. TOO- JA HOIUSTAMISTEMPERATUURIDE UAHEMIRUD

Tootemperatuur [°C] 20 ... 455
Hoiustamistemperatuur  (seade ei t6ota) [°C] -30 ... +60
Tootemperatuur [°F] -4 ... +131
Hoiustamistemperatuur  (seade ei to6ta) [°F] -22 ... +140

8.2. UONKED/UIBRATSIOONID

Vdnkel/vibratsiooni koguvaartus, mis on katele ja kasivartele méjuva vibratsiooni
vaartus, jaab harilikult alla 2,5 m/s2.

Toddeldavate materjalide koosmdju tagajarjel vdib lhiajaliselt esineda kdrgemaid
vaartusi.

(Vdnked/vibratsioonid on kindlaks tehtud kooskdlas standardiga DIN EN ISO 20643.)

8.3. MAARDEAINE SOOVITUS

Kasutage ettevotte KLUBER LUBRICATION maéaret Klilberpaste ME 31-52
mehaaniliste komponentide, naiteks teradlgade ja poltide maardeainena.
Maksimaalne temperatuur: +150 °C / +302°F
Minimaalne temperatuur: -15 °C / +5°F

@ TAHELEPANU!

Enne ulaltoodud spetsifikatsioonidele mittevastavate ja/voi mitte LUKASest ostetud
maardeainete kasutamist tuleb Uhendust votta LUKASega!

9. LISAVARUSTUS

9.1. AKUD

S120e-seadmetega tootamisel tuleb eranditult kasutada Makita liitiumioonakusid.
Jargige eraldiseisvat litiumioonakude kasutusjuhendit!

9.2. AKULAADIJA

Liitiumioonakude puhul tohib kasutada ainult ettevdtte Makita Werkzeug GmbH
laadijat. Jargige eraldiseisvat laadija kasutusjuhendit!




10. JAATMEKAITLUSE ALASED JUHISED

Kdrvaldage palun k8ik pakkematerjalid ja eemaldatud detailid nGuetekohaselt.
Elektriseadmed, lisavarustus ja pakkematerjal tuleb suunata keskkonnasdbralikku
taaskasutusse.

Ainult Euroopa Liidu liikmesriikidele:

Arge visake elektriseadmeid majapidamisjaatmete hulka!

Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EL elektri- ja

elektroonikajadtmete seadmete kohta ja selle tlevétmisele

siseriiklikusse 8igusesse tuleb kasutuskélbmatud elektriseadmed

eraldi kokku koguda ja keskkonnas@bralikku taaskasutusse
suunata.
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1. DROSIBA

1.1. VISPARIGAS NORADES

Lietotaja droSiba ir izstradajuma dizaina svarigakais apsvérums. Ar lietoSanas
instrukcijas palidzibu LUKAS izstradajumus lietot ir droSak.

Meés visiem lietotajiem noraddam, ka pirms ierices lietoSanas rapigi jaizlasa
lietoSanas instrukcija. Visi taja ietvertie noradijumi ir jaievéro bez ierobeZojumiem.
Papildus lietoSanas instrukcijai ir jaievéro un janodroSina, lai tiktu ievéroti visi
visparpienemtie likumdosanas un citi saistoSie noteikumi par negadijumu
novérsanu un vides aizsardzibu.

Lai izvairttos no traumam, més arT iesakam sanemt kvalificéta instruktora
instruktazu par izstradajuma lietosanu.

lerici drikst lietot tikai atbilsto$i apmacits, droSibas tehnika izglitots cilvéks, citadi
pastav savainoSanas risks.
1.2. SIGNALUARDU NOZIME

BISTAMI!

“BISTAMI!” norada uz tie$i pastavosu, bistamu situaciju, kuru
nenoveérsot, var izraisit navéjosas vai smagas traumas.

“BRIDINAJUMS!” norada uz potenciali bistamu situaciju, kuru
nenoveérsot, var izraisit navéjosas vai smagas traumas.

UZMANIBU!

“UZMANIBU!” norada uz potenciali bistamu situaciju, kuru
nenoveérsot, var izraisit vieglas Iidz vidéji smagas traumas.

IEVERIBAI!

“|[EVERIBAI!'“ norada uz darbibam, kuras neizraisa personu
traumas, tacu var radit materialos zaudéjumus, ja bistamibu
nenovers.




1.3. DROSIBAS NORADIJUMI

BISTAMI!

ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA RISKS!
Elektriskais spriegums rada bistamibu.

Nepieskarieties zem sprieguma eso$am dalam vai personam,
kuras ir kontakta ar dalam, kas atrodas zem spriegumal!

Stradajot spriegumu vadosu dalu tuvuma, veiciet pasakumus, lai
novérstu augstsprieguma caursiti un stravas pareju uz ierici!

Nepielaujiet ierices elektrostatisku uzladi!
SPRADZIENBISTAMIBA!

Elektrostatiskas uzlades dé| pastav dzirksteloSanas vai eks-
plozijas risks.

Neizmantojiet LUKAS glabSanas ierices spradzienbistama vidé!
RISKS, KO RADA NEATLAUTA RICIBA!

Pastav risks gat neparedzamas traumas un ierices bojajumus.
Nekada gadijuma nedrikst atslégt droSibas ierices!

Bez uznémuma LUKAS atlaujas neveiciet iericei nekadas izmainas
(pieblves vai parbives).

Nestradajiet, ja esat parak noguris vai apreibis.

Izmantojiet ierici tikai ta, ka aprakstits nodala “Noteikumiem
atbilstoSa izmantoSana”.

Pirms un péc lietoSanas parbaudiet, vai iericei nav redzamu
trikumu vai bojajumu. Zvaigznveida rokturim katra laika patstavigi
japarsledzas atpakal vid&ja pozicija.

Par izmainam (taja skaita darbibd) nekavéjoties zinojiet! Ja
nepiecieSams, ierici uzreiz apturiet un nodrosiniet.

Vienmér sekojiet, lai apstradajamais objekts batu atbalstits uz sta-
biliem balstiem vai neso§am konstrukcijam.

Pirms ieslégSanas/iedarbinasanas un lietoSanas laika ir
janodroSina, lai ierices lietoSana nevienu neapdraud.

Darbibas traucéjumu gadijuma nekavéjoties partrauciet ierices
lietoSanu un to nodroSiniet. Traucéjums janovérs nekavéjoties!

PAKLUPSANAS RISKS!

Pastav letala kritiena risks.

Raugiet, lai, stradajot ar ierici vai to transporté&jot, neaizkertos un
nepakluptu.

NodroSiniet pietiekamu apgaismojumu izmantoSanas vieta un cela
uz to.




BRIDINAJUMS!

SAGRIESANAS RISKS!
Pastav risks nogriezt kermena dalas.

Satveriet ierici tikai aiz rokturiem vai aiz korpusa, nedrikst pieskar-
ties kustigajam dalam!

RISKS, KO RADA ZEM SPIEDIENA IESPIEDIES VAI IZSLAKSTI-
JIES SKIDRUMS!

Pastav risks gut acu, sejas vai adas traumas.

Valkajiet sejas masku!

Valkajiet aizsargapgérbu!

Raugiet, lai izmantotie piederumi bitu paredzéti glabSanas ierices
maksimalajam darba spiedienam.

Hidrauliskie Skidrumi var atstat iespaidu uz veselibu, ja tos norij vai
ieelpo. Jaizvairas no tieSas saskares ar adu! Stradajot ar hidrau-
liskajiem Skidrumiem, janem véra, ka tie var nelabveligi ietekmét
biologiskas sistémas. Rikojoties ar motorellu, vienmér lietojiet
individualos aizsardzibas Itdzeklus.

LIDOJOSU DALU RADITA BISTAMIBA!

Pastav risks, ko rada kritosi vai apkart lidojosi priekSmeti.
Valkajiet aizsargkiveri!

Valkajiet sejas masku!

Valkajiet aizsargapgérbu!

Valk3jiet aizsargcimdus!

Valkajiet aizsargapavus!

Stradajot ar iericém, nemiet véra to, ka materials var atSkelties,
partrikt vai noldzt un I1dz ar to krist zemé vai tikt aizmests.

Tadeé| nepiederoSam personam jaievéro situacijai atbilstoss
drosibas attalums. Personas un cietuSie, kas atrodas tiesSa
glabsanas ierices tuvuma, japasarga ar ekraniem, starp darba vietu
un personam izvietojot Skembu aizsargu vai piemérotu alternativu.

UZMANIBU!

SASPIESANAS RISKS!

Kritot vai apgazoties iericei, pastav saspieSanas risks.
Valkajiet aizsargapgérbu!

Valkgjiet aizsargapavus!

Satveriet ierici tikai aiz rokturiem vai aiz korpusa, nedrikst pie-
skarties kustigajam dalam!

Ja smagumi ir atbalstiti tikai ar hidrauliskam vai elektrohidrauliskam
iericém, stradasana zem tiem ir aizliegta. Ja $adi darbi ir
nepiecieSami, tad papildus ir vajadzigi pietiekami mehaniskie balsti.




BISTAMIBA, KO RADA TERMISKA IETEKME!
Pastav adas traumu risks.

Valkajiet aizsargapgérbu!

Valkajiet aizsargcimdus!

Nepieskarieties objektiem vai materialiem, kam ir |oti augsta vai loti
zema temperatira.

leturiet distanci no siltuma avotiem.
ASU MALU RADITA BISTAMIBA!
Pastav sagrieSanas risks.
Valkajiet aizsargapgérbu!

Valkajiet aizsargcimdus!
TROKSNA RADITA BISTAMIBA!

Pastav dzirdes bojajumu risks, var but traucéta komunikacija
un iespéjama nepietiekama reakcija uz skanas bridinajuma
signaliem.

Ja jastrada skalos apkartéjos trokSnos, valkajiet dzirdes aizsargus.
lerice nav tik skala, lai vajadzétu lietot dzirdes aizsargus.
Stradajot ekstremala vai ilgstosa troksnt, nemiet véra citus no ta
izrietoSos riskus, pieméram, traucétu komunikaciju un nepietieka-
mu reakciju uz skanas bridinajuma signaliem.

IEVERIBAI!

IEVERIBAI!

Lai noverstu iespéjamos bojajumus, izlasiet un ieverojiet instrukci-
jas!

Ir jaievéro piederumu lietoSanas instrukcijas!

Glabajiet 3o lietoSanas instrukciju velakai uzzinai vienmér pa rokai
izmantoSanas vieta ierices tuvuma.

levérojiet visas droSibas un bistamibas norades, kas atrodamas uz
ierices un lietoSanas instrukcija.

IEVERIBAI!

Utilizgjiet visas nomontétas dalas, hidrauliskos Skidrumus, ka art
iepakojuma materialus atbilsto$i noteikumiem.




IEVERIBAI!

Akumulatora korpusu nedrikst bojat vai paklaut mehaniskai slodzei,
ta var sabojat elementus akumulatora iekSpusé. Bojatus akumula-
torus vairs nedrikst izmantot.

Akumulators nedrikst izladéties pilniba.
Akumulatoru nedrikst saslégt Tssavienojuma.

levietojiet akumulatoru ladétaja tikai tad, ja tas ir sauss, slapjus
akumulatorus vispirms nozavéjiet.

IEVERIBAI!

Stradajot ar ierici un to uzglabjjot, jaraugas, lai tds darbibu un
dro8Tbu neietekmétu vai ierici nesabojatu ekstremala temperatt-
ra. levérojiet temperatdras robezvértibas ierices ekspluatacijai un
uzglabasanai! Nemiet vera, ka ierice ilgakas lietoSanas gadijuma
var sakarst.

IEVERIBALI!

Pirms iercu lietoSanas parbaudiet, vai tam nav bojajumu, un
attieciga gadijuma partrauciet to lietoSanu. Neizmantojiet ierices ar
redzamiem bojajumiem.

IEVERIBALI!

Lai noverstu vides apdraudéjumu, noteikti parbaudiet, vai nav
noplGzu.

IEVERIBAI!
Izmantojiet tikai originalos LUKAS piederumus un rezerves dalas.

IEVERIBAI!
Remontus drikst veikt tikai apmaciti specializétie servisa darbinieki.

IEVERIBAI!

Jaseko, lai pie/uz ierices butu visas droSibas norades, un tas jauz-
tur salasama stavoki.

IEVERIBALI!

levérojiet visus atkartoto parbauzu un inspekciju terminus, ka
aprakstits nodala “Apkope un kopSana”.

IEVERIBALI!

Pirms transportéSanas vienmér parbaudiet, vai ierice un piederumi
ir dro8i novietoti.

IEVERIBALI!

Noplides gadijuma nekavéjoties partrauciet ierices lietoSanu un to
nodroSiniet. Noplade nekavéjoties janovers uznémuma LUKAS!




2. IERICU UZBUVE
2. Ipp.

1 Galvenais slédzis

2 Zvaigznveida rokturis
3 Akumulators

4 Instruments

5 Aizsargparsegs

6 Asmens

7 LED darba lukturis

3. NOTEIKUMIEM atbilsto$a IZMANTOSANA

Aprakstitais izstradajums ir elektrohidrauliska glabsanas ierice. Tas ir paredzéts, lai
glabtu cilvékus vai materialas vértibas satiksmes negadijumu, dabas katastrofu vai
citu glabSanas operaciju gadijuma.

Tas drikst izmantot tikai apvienojuma ar LUKAS originalajiem piederumiem.

RaZotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies neatbilstoSas lietoSanas
rezultata. Par tadu lietoSanu atbildigs ir tikai lietotajs.

4. IERICU LIETOSANA

4.1. ARUMULATORA LIETOSANA

A\ BRIDINAJUMS!
SavainoSanas risks, izmantojot neatlautus komponentus.
Neizmantojiet neatlautus komponentus!

4.1.1. AKUMULATORA IEVIETOSANA

A attéls

lebTdiet akumulatoru apak8puseé izvietotaja akumulatora ietverg, [1dz tas nofiksgjas
(A attéls).



4.1.2.

ARUMULATORA IZNEMéQNQ

Nospiediet atblokéSanas pogu un iznemiet akumulatoru (B attéls).

4.2

IESLEGSANA UN IZSLEGSANA

Lai ieslégtu, nospiediet galveno slédzi (2. Ipp.; Nr. 1). Uz darba gatavibu norada zili
izgaismots galvenais slédzis un darba vietas apgaismojums.

4.3.

1.

ZUQIGZNUEIDQ ROKTURA LIETOSANA
A\ BisTAMI!
STRAVAS KABELU PARGRIESANA!
Pastav elektriskas stravas trieciena risks.
Nepargrieziet un nesaspiediet stravas kabelus!
A\ BisTAMI!

SPRAGSTOSU OBJEKTU GRIESANA VAI GRIESANA
SPRADZIENBISTAMAS ZONAS!

Pastav spiediena izraisitas eksplozijas risks.

Negrieziet un nespiediet spragstoSus objektus, piem., droSibas gaisa spilvenu
patronas vai caurulvadus, kuros ir gaze vai Skidrums zem spiediena.

LUKAS glabsanas ierices spradzienbistama zona drikst izmantot tikai tad, ja
ar atbilstoSiem pasakumiem tiek novérsta iesp&jama eksplozija. Turklat janem
véra, ka, griezot objektu, var rasties dzirksteles.

Stradajot spradzienbistamas zonas, jaievéro visi speka esoSie nacionalie
un starptautiskie likumdosanas noteikumi, standarti un drosibas
noteikumi eksploziju novérsanai.

A\ BRIDINAJUMS!

NEATLAUTU OBJEKTU GRIESANA!

Pastav risks, ko rada kritosi vai apkart lidojosi priekSmeti.
Negrieziet un nespiediet $adus objektus:

- nospriegotas un rudttas dalas, piem., atsperes, atspertéraudu, stlires
kolonnas, virsbilves stiegrojumu, Sarnirskriives un stiprindjuma skraves, piem.,
siksnu nostiprinasanai;

- kompozitmaterialus (téraudu/betonu).
Lietojiet atbilstoSus aizsardzibas lfdzek|us (skatit 1.3. nodalu “DroSibas noradijumi”).




4. A\ BRIDINAJUMS!
SAGRIESANAS UN SASPIESANAS RISKS!
Pastav risks nogriezt un/vai saspiest kermena dalas.
Nelieciet rokas starp Skéru asmeniem!

5. Darba kustibu ierosina, pagriezot zvaigznveida rokturi

2 3 1
]

C attéls

Lai ierici atvértu, pagrieziet zvaigznveida rokturi pulkstenraditaju virziena un
turiet $ada pozicija (C attéls, 1. poz.).
Lai ierici aizvertu, pagrieziet zvaigznveida rokturi pretégji pulkstenraditaju
virzienam un turiet $ada pozicija (C attéls, 2. poz.).

6. Katra glabsanas ierice ir aprikota ar drosibas funkciju.

Péc zvaigznveida roktura atlaiSanas tas automatiski atgriezas vidéja pozicija.
(C attéls, 3. poz.)
Uzreiz tiek nodroSinata slodzes noturé$anas funkcija.

4.3.1. GRIESANA

© [EVERIBAI

Pastav risks, ka ierice grieSanas laika pagriezas 15° lenki uz saniem un
tadejadi tiek bojata.

a) Pielieciet grieSanas ierici pie grieZama objekta iespé&jami taisna lenkt

(D attéls).

b) Grieziet tuvu asmenu rotacijas punktam (E attéls).

Pagrieziet zvaigZznveida rokturi aizvérSanas virziena (C attéls).

D attéls




E attéls

4.4. DEMONTAZA / ERSPLUATACIJAS PARTRAURSANA PEC

LIETOSANAS
© [EVERIBAI
Neuzglab3jiet glabsanas ierices mitra vidé!
Nekad neuzglabajiet grieSanas ierices ar pilniba aizvértiem grieSanas zokliem!
PilnTtba aizverot grieSanas Zokli, iericé no jauna var palielinaties hidrauliskais un
mehaniskais spriegums.

Péc darbu pabeigSanas ierices Zoklis ir jaaizver lildz dazu mm atstarpei starp galiem
un péc tam atkal par daziem mm jaatbida. Tadéjadi visa ierice tiek hidrauliski
un mehaniski atslogota. TransportéSanai un uzglabasanai ierice janostiprina tai
paredzétajos stiprinajumos.

APHROPE UN KOPSANA
A uzmaNiBU!
PASTAV SAVAINOSANAS RISKS!
Pastav risks netiribas dé| nepamanit ierices bojajumus un lidz ar to risks
nepamanit potencialus briesmu avotus.
Pirms parbaudes attiriet ierici no netirumiem!
Lietojiet individualos aizsardzibas Iidzeklus!
Stradajiet Sadiem darbiem piemérota darbnica.
Veicot jebkurus apkopes darbus, vienmér ievérojiet attiecigos drosibas noteikumus.

5.1. UISPARIGAS APHOPES NORADES

Péc katras izmantoSanas reizes ir javeic vizuala parbaude:

GrieSanas ierice:

GrieSanas Zokla atvéruma platums galos (skatit nodalu “Tehniskie dati”)
Visparigs hermétiskums (nopldes)

Vai nav traucéta zvaigznveida roktura kustiba

Vai ir uzstadrtts un ciesi nostiprinats rokturis

Vai zimes ir pilna komplektacija un salasamas

Vai nav bojati parsegi

Centralas skriives pievilk§anas griezes momenta parbaude (pievilk§anas griezes
momentu M, skatit nodala “Tehniskie dati”)

Vai Zzoklos nav plaisu un izldzumu, vai nav bojatas griezéjSkautnes

Vai Skéru plaknes sabidas, viena otrai nepieskaroties

Vai ir asmenu tapas un droSibas gredzeni un vai tie ir pienaciga stavoklit
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Péc katras noslogoSanas japarbauda kustigo dalu un tapu ellojums un, ja
nepiecieSams, papildus jaieello ar atlautu smérvielu (skattt 8.3. nodalu “leteicamas
smérvielas”).

GlabSanas iericei nevajadzétu nonakt saskaré ar skabém vai sarmiem.
Ja no ta nevar izvairtties, ierici uzreiz péc tam notiriet.

Reizi gada ir javeic ieridu ikgadéja inspekcija, kas ir jadokumenté. So ikgadéjo
inspekciju javeic lietpratéjam. Ik péc trim gadiem vai tad, ja ir Saubas par dro$ibu,
ir javeic darbibas un slodzes parbaude. Drikst izmantot tikai LUKAS apstiprinatus
parbaudes lidzeklus. Ludzu, ievérojiet ari atbilstoSos spéka esoSos valsts un
starptautiskos noteikumus attieciba uz glabSanas iericu apkopes intervaliem.

5.2. ATSKABARGU SLIPESANA NO ASMENIEM
Likvidéjiet un noslipé&jiet no asmens griezéjSkautnes tikai ie§péjamés atskabargas
(F attéls). Neméginiet izslpét ilzlizumus vai dzilas rievas. Sados gadijumos
asmeni janomaina.

\S
o7

NepiecieSamie darbariki:
1. lespileSanas ierice (pieméram, skravspiles) ar mikstiem Zokliem

2. SlipmasSina (pieméram, lenka vai lentes slipmasina) ar abrazivo elementu,
kuram ir aptuveni 80. numura graudainiba. Nelielu atskabargu gadijuma
pietiek ar dimanta vili.

Ricibas veids:

1. Stingri iespiediet asmeni skrivspilés, lai tas nevarétu kustéties, bet lai varétu
pieklat atskabargam uz griezéjSkautnes (F attéls).

2. Ar slipma8inu uzmanigi nonemiet atskabargas no asmens griezéjSkautnes
(F attéls).

5.3. REMONTS
© EVERIBAL!

Remontu drikst veikt tikai LUKAS darbinieks vai LUKAS apmacita persona.
Saja saistiba ieverojiet norades rezerves dalu sarakstos.




5.4. AKUMULATORI

Ja ierice ilgaku laiku netiek izmantota, més iesakdm péc 30 dienam ierici

padarbinat 5 reizes, izmantojot atbilstoSu akumulatoru. Péc tam akumulatoru no
jauna pilntba uzladgjiet.
Ta tiek nodroSinata akumulatoru un iericu optimala darbiba un pieejamiba.

6.

TRAUCEJUMU ANALIZE

Klime

Parbaude

Célonis

Risinajums

Péc zvaigznveida
roktura pagrie$a-
nas motors nesak
darboties.

Galvenais slédzis
nav izgaismots,
lai gan tas netika
izslegts.

TukSs akumulators

Uzladégjiet akumula-
toru vai izmantojiet
citu akumulatoru

Bojats akumula-
tors

Nomainiet akumu-
latoru

Pastavigi darbojas
motors

Zvaigznveida
rokturis atrodas
pozicija pa vidu,
ierice neveic
nekadas darbibas,
izgaismots galve-
nais slédzis?

Elektronikas klida

Pabeidziet darbu,

ka ierasts, péc tam
izslédziet ierices gal-
veno slédzi. Iznemiet
akumulatoru. K|ami
novers autorizéts
tirgotajs, uznémuma
LUKAS speciali ap-
macits personals vai
LUKAS darbinieks

Glabsanas ierice
darbojas saraustiti

Gaiss hidrauliskaja
sistéma

Klami novers
autorizéts tirgotajs,
uznémuma LUKAS
speciali apma-

clts personals vai
LUKAS darbinieks

Glabsanas ierice
darbojas léni

lerices un akumu-
latora temperatira
ir zemaka par

-10 °C

Zema apkartéja
temperatira

Izmantojiet ierici ka
parasti, ierice izman-
toSanas laika uzsilst

Parbaudiet uzlades
[Tmena indikatoru

Gandriz tukss
akumulators

Uzladegjiet akumula-
toru vai izmantojiet
citu akumulatoru

Cilindru virzuli
darbibas laika
nekustas

Vai akumulators ir
piln1igi uzladéts?
Vai ir izgaismots
galvenais slédzis?

TukSs akumulators

Uzladgjiet akumu-
latoru

Bojats akumula-
tors

Nomainiet akumu-
latoru

Bojata ierice

Kldmi novers
autorizéts tirgotajs,
uznémuma LUKAS
speciali apma-

cits personals vai
LUKAS darbinieks




Klame

Parbaude

Célonis

Risinajums

lerice nenodros$ina
noradito spéku.

Bojata ierice

Klami novers
autorizéts tirgotajs,
uznémuma LUKAS
speciali apma-

cits personals vai
LUKAS darbinieks

Zvaigznveida rok-
turis péc atlaiSanas
neatgriezas vidéja
stavoklT

Bojats korpuss vai
apgratinata zvaig-
Znveida roktura
darbiba?

Bojata spiralatspe-
re, kas nodrosina
atgrieSanos atpa-
kal pozicija

Netirs varsts vai
zvaigznveida
rokturis

Bojats varsts

Cits mehanisks
bojajums (piemé-
ram, zvaigznveida
roktura)

Klami novers
autorizéts tirgotajs,
uznémuma LUKAS
speciali apma-

cits personals vai
LUKAS darbinieks

Realais darbibas
laiks starp atsevis-
kiem uzlades cik-
liem, neraugoties
uz noteikumiem
atbilstoSu uzladi,
ir 'saks neka 5 mi-
nates

Bojats akumula-
tors

Nomainiet akumu-
latoru

© EVERIBAI!

Ja trauc&jumus nevar novérst, jasazinas ar autorizétu LUKAS tirgotaju vai LUKAS

klientu servisu.

7. JAUDAS TABULU PIKTOGRAMMU SKRAIDROJUMS

Visiem tehniskajiem datiem ir pielaides, tadél var bat nelielas atSkirtbas starp

datiem tabula un jums piegadatas glabSanas ierices datiem.

7.1.

TEHNISRIE DATI

lerices tehniskos datus skatiet 472. lappusé.

Simbols

Apraksts

Piezime/ salsinajums

Garums

Platums




Simbols Apraksts Piezime/ salsinajums
‘ Augstums
v ST
Svars (bez akumulatora)

Svars ar akumulatoru

2Ah

Min. grieSanas atvérums

GrieSanas atvérums
atbilstos$i EN

Maks. grieSanas spéks

(talakais grieSanas
punkts)

Nominalais spriegums

U

Stravas pateérins pie
Nominala slodze

Klasifikacija

Atb. DIN EN 13204

Klasifikacija

Atb. NFPA 1960

Aizsardzibas klase

Darba temperatiras dia- TB
pazons
Uzglabasanas temperatd- | TL

ras diapazons

Apala materiala @

GrieSanas klase
(EN 13204)

GrieSanas klase
(NFPA 1960)




Simbols

Apraksts

Piezime/ salsinajums

Maks. darba spiediens

MPa

SpieSanas spéks

kN

ooo

Tips

Preces numurs

GrieSanas ierices jauda

Centrala skrave

Atslégas izmérs

Griezes moments

Apal$ materials

Plakans materials

Apala caurule




Simbols Apraksts Piezime/ salsinajums

D Cetrstiira caurule

= Taisnstidra caurule

8. SUARIGA PAPILDINFORMACIJA

8.1. DARBA UN UZGLABASANAS TEMPERATURAS DIAPAZONI

Darba temperatura [°C] 20 . +55
:izrfl;:)ael?gfggas (ierice nedarbojas) [°C] 30 ... +60
Darba temperatira [°F] 4 +131
iﬁ:ﬁﬁfg&as (ierice nedarbojas) [°F] 22 ... +140

8.2. SUARSTIBAS/VIBRACIJAS
Svarstibu kopéja vértiba / vibracijas vértiba, ar kadu iedarbojas uz augséjam
kermena dalam, parasti ir zem 2,5 m/s2.

Tomér mijiedarbibas ar apstradajamo materialu rezultata Tslaicigi var bt augstakas
vértibas.

(Svarstibas/vibracijas tika noteiktas saskana ar DIN EN ISO 20643.)

8.3. IETEICAMAS SMERVIELAS
K& smérvielu mehaniskam dalam, piem., grieSanas Zokliem un tapam, izmantojiet
pastu Kliiberpaste ME 31-52, ko raZojis uznémums KLUBER LUBRICATION.
Maksimala temperatdra: +150°C / +302°F
Minimala temperatdra: -15°C / +5°F
© |EVERIBAI

Pirms izmantot smérvielas, kuras neatbilst iepriek$ noraditajai specifikacijai un/vai
kuras nevar iegadaties no LUKAS, jasazinas ar uznémumu LUKAS!

9. PIEDERUMI

9.1. AKUMULATORI

S120e ieri€u darbibai var izmantot tikai Makita litija jonu akumulatorus. levérojiet
litija jonu akumulatora atseviSko lietoSanas instrukciju!

9.2. AKUMULATORA LADETAJS

Litija jonu akumulatoru ladéSanai drikst izmantot tikai “Makita Werkzeug GmbH”
ladétaju. leverojiet 81 ladetaja atsevisko lietoSanas instrukciju.




10. UTILIZACIJAS NORADES

Ladzu, utiliz&jiet visus iepakojuma materiadlus un nomontétas dalas atbilstoSi
noteikumiem. Elektroierices, piederumi un iepakojums ir janogada parstrades
punktos atkartotai izmantoSanai.

Tikai ES valstim:
Neizmetiet elektroierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivu 2012/19/
ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un tas
integraciju valsts likumdosana, nolietotas elektroierices ir jasavac
atseviSki un janogada parstrades punktos atkartotai izmantoSanai.
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1.

1.1.

SAUGA

BENDROJI INFORMACIJA
Operatoriaus sauga — tai svarbiausias gaminio dizaino aspektas. Be to, naudojimo
instrukcija turi padéti nepavojingai naudoti LUKAS gaminius.
Visiems naudotojams nurodome prie$ naudojant jtaisg atidZiai perskaityti
naudojimo instrukcija. Visy joje esanciy nurodymy batina laikytis be apribojimy.
Be naudojimo instrukcijos, reikia atsiZvelgti ir laikytis visy bendrai galiojanciy,
jstatymy ir kity privalomy nelaimingy atsitikimy prevencijos bei aplinkos apsaugos
taisykliy.
Kad baty iSvengta suzalojimy, taip pat rekomenduojame, kad paprasytumeéte
kvalifikuoto specialisto, kad Jus instruktuoty, kaip naudotis gaminiu.
|taisg leidziama valdyti tik mokytiems, saugumo technikos taisykles zinantiems
asmenims, nes kitaip gresia pavojus susizaloti.

1.2. SIGNALINIY ZODZIY REIRSME

PAVOJUS!

»PAVOJUS!“ — nurodo tiesioginio pavojaus situacija, kurios
neiSvengus galima mirtis arba sunkis kiino suzalojimai.

+ISPEJIMAS!* — nurodo galimo pavojaus situacija, kurios
neiSvengus galima mirtis arba sunkis kiino suzalojimai.

ATSARGIAI!

»~ATSARGIAI!“ — nurodo galimo pavojaus situacija, kurios
neiSvengus galimi lengvi arba vidutinio sunkumo kiino
suzalojimai.

»~DEMESIO!“ — nurodo veiksmus, kuriy neiSvengus, nors jie ir
nesuzaloja zmoniy, galima materialiné zala.




1.3. SAUGOS NUORODOS

PAVOJUS!

ELEKTROS SMUGIO KELIAMAS PAVOJUS!

Gresia pavojus, kurj kelia elektros jtampa.

Nelieskite jokiy jtampos veikiamy daliy arba asmeny, kurie lieciasi
prie jtampos veikiamy daliy!

Imkités priemoniy, kad dirbdami Salia jtampingyjy konstrukciniy da-
liy iSvengtuméte aukstosios jtampos permusimy ir srovés peréjimy
j itaisa!

Venkite elektrostatinio jtaiso kravio!

PAVOJUS DEL SPROGIMO!

Dél elektrostatinio kriivio kyla kibirkséiy susidarymo arba
sprogimo pavojus.

Nenaudokite LUKAS gelbéjimo jtaisy potencialiai sprogioje
aplinkoje!

PAVOJUS DEL NELEISTINO ELGESIO!

Gresia nety€iniy suzalojimy ir jtaiso pazeidimy pavojus.
Jokiu budu nei$junkite saugos jtaisy!

Be jmonés LUKAS sutikimo neatlikite jokiy jtaiso pakeitimy
(primontavimy arba permontavimy)!

Niekada nedirbkite bldami pervarge arba apsvaige!

Naudokite jtaisg tik taip, kaip aprasSyta skyriuje ,Naudojimas pagal
paskirtj“!

Prie§ naudodami ir baige naudoti itvaisa, patikrinkite, ar néra

matomy trikumy arba pazeidimy. Zvaigzdés formos rankenélés
voztuvas bet kuriuo metu turi savaime persijungti j vidurine padét;.

Nedelsdami informuokite apie pasikeitimus (tame tarpe ir
eksploatacinés elgsenos)! Prireikus jtaisg nedelsdami sustabdykite
ir apsaugokite!

Visada atkreipkite démes;j j tai, kad objektas, kurj reikia apdoroti,
bity apsaugotas fiksuotomis atramomis arba stovu!

Pries jjungiant / paleidziant ir eksploatavimo metu turi bati
uztikrinta, kad eksploatuojant jtaisg niekam nekilty pavojus!

Atsiradus jtaiso veikimo sutrikimy, jj i$ karto sustabdykite ir
apsaugokite. Sutrikimas turéty bati nedelsiant pasalintas!

PAVOJUS UZKLIUVUS!
Gresia pavojus mirtinai susizaloti nukritus.

Buakite atsargus, kad dirbdami su jtaisu arba jj transportuodami
neuzsikabintumeéte ir neuzkliGtumeéte!

Pasirdpinkite pakankamu naudojimo vietos ir kelio j jg apSvietimu!




ISPEJIMAS!

NUKIRPIMO PAVOJUS!
Gresia pavojus nusikirpti kiino dalis.

Lieskite jtaisg tik uz rankeny arba uz korpuso. Judancias dalis liesti
draudziama!

PAVOJUS PRASISKVERBTI ARBA ISTIKSTI SKYSCIUI VEI-
KIANT AUKSTAM SLEGIUI!

Gresia akiy ar kitokiy veido ar odos suzalojimy pavojus.
Dévékite veido apsauga!

Vilkékite apsauginius drabuzius!

Atkreipkite démesj j tai, kad naudojami priedai bGty numatyti maks.
gelbéjimo jtaiso darbiniam slégiui!

Nurijus arba jkvépus hidraulinio skyscio, jis gali pakenkti sveikatai.
Venkite tiesioginio sglycio su oda! Naudojant hidraulinius skys-
Cius reikia atkreipti démes;j j tai, kad gali bati neigiamai paveiktos
biologinés sistemos! Tvarkydami varikline alyva visada dévékite
asmenines apsaugos priemones!

PAVOJUS DEL ISSVIESTU DALIY!

Gresia pavojus dél nukritusiy arba iSsviesty objekty.
Déveékite apsauginj Salmg!

Dévekite veido apsaugg!

Vilkékite apsauginius drabuzius!

Mavékite apsaugines pirstines!

Avékite apsauginius batus!

Dirbdami su jtaisu atkreipkite démesj j tai, kad negali bti
nupjautos, nutrauktos arba nulauztos ir dél to nukristi arba bati
nusviestos jokios medziagos!

Todél pasaliniai asmenys turi laikytis prie situacijos pritaikyto
saugaus atstumo. Asmenys ir pacientai, esantys pacioje gelbéjimo
jtaiso pavojaus zonoje, turi biti uzdengti, uzdedant apsaugg nuo
atplaiSy arba kitg tinkamg alternatyvg tarp darbo zonos ir Zmoniy.




ATSARGIAI!

PAVOJUS DEL SUSPAUDIMO!

Gresia suspaudimo pavojus nukritus arba apvirtus jtaisui.
Vilkékite apsauginius drabuzius!

Aveékite apsauginius batus!

Lieskite jtaisg tik uz rankeny arba uz korpuso. Judangias dalis liesti
draudziama!

Dirbti po kroviniais draudziama, jei jie atremti tik hidrauliniais arba
elektrohidrauliniais jrenginiais! Jei Siuos darbus buatina atlikti, batina
naudoti pakankamas mechanines atramas.

PAVOJUS DEL TERMINIO POVEIKIO!
Gresia odos suzeidimy pavojus.
Vilkékite apsauginius drabuzius!
Muavékite apsaugines pirstines!

Neleiskite jokiy daikty ar medziaguy, kuriy temperatira labai auksta
arba labai Zema!

Laikykités atokiai nuo Silumos Saltiniy!
PAVOJUS DEL ASTRIY BRIAUNUY!
Gresia pjautiniy zaizdy pavojus.
Vilkékite apsauginius drabuzius!
Muavékite apsaugines pirstines!
PAVOJUS DEL TRIUKSMO!

Gresia klausos pazeidimy, sutrikusios komunikacijos ir
nepakankamos reakcijos j garsinius jspéjamuosius signalus
pavojus.

Jei turite dirbti garsioje aplinkoje, naudokite klausos apsauga!

Jtaiso skleidZziamas garsas yra nedidelis todél vien dél jo klausos
apsaugos naudoti nereikia.

Dirbdami aplinkoje, kurioje vyrauja stiprus arba nuolatinis triuks-
mas, atkreipkite démesj j kitus galimus pavojus, pavyzdZiui, rysio
trukdzZius ir nepakankama reakcijg j garsinius jspéjamuosius signa-
lus!

DEMESIO!

Kad baty iSvengta galimy pazeidimy, perskaitykite instrukcijas ir jy
laikykités!

Laikykités priedy naudojimo instrukcijy!

Visada laikykite Sig naudojimo instrukcijg naudojimo vietoje Salia
jtaiso, kad galétuméte pasizidréti!

Laikykités ant jtaiso ir eksploatavimo instrukcijoje esanciy saugos ir
pavojy nuorody!




DEMESIO!

Tinkamai utilizuokite visas iSmontuotas dalis, hidraulinius skysgius
ir pakavimo medziagas!

DEMESIO!

Akumuliatoriaus korpuso negalima apgadinti ir reikia saugoti nuo
mechaninés apkrovos, kad nebity pazeisti viduje esantys elemen-
tai. Pazeistus akumuliatorius naudoti vél draudziama.

Venkite giluminio akumuliatoriaus iSsikrovimo.
Nejunkite akumuliatoriaus trumpai.

Kiskite akumuliatoriy | jkroviklj tik tuo atveju, jei jis yra sausas. Jei
akumuliatorius Slapias, i$ pradziy leiskite jam iSdziati.

DEMESIO!

Dirbdami ir laikydami jtaisg pasirtpinkite, kad veikimo ir saugos ne-
veikty temperatira ir jtaisas nebity pazeistas! Laikykités jrenginio
eksploatavimo ir laikymo temperatdros riby! Atsizvelkite | tai, kad
ilgesnj laikg naudojant be pertrauky jtaisas gali jkaisti!

DEMESIO!

Prie§ naudodami patikrinkite jtaisus, ar jie nepazeisti, ir, prireikus,
jtaisus iSjunkite! Nenaudokite jtaisy, jei jie turi matomy pazeidimy!

DEMESIO!
Batina grieZtai stebéti nuotékiu, kad baty iSvengta pavojaus aplinkai!

DEMESIO!
Naudokite tik originalius LUKAS priedus ir atsargines dalis!

DEMESIO!

Remonto darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotam techninés priezia-
ros personalui!

DEMESIO!

Prie / ant jtaiso turi bati visos saugos nuorodos ir jos turi bati jskai-
tomos.

DEMESIO!

Laikykités visy periodiniy patikry ir apzitry terminy, kaip aprasyta
skyriuje ,, Techniné prieZidra ir prieZiara!

DEMESIO!

Prie$ transportuodami visada patikrinkite, ar jtaisas ir priedas sau-
giai sudéti!

DEMESIO!

Atsiradus jtaiso nesandarumui, jj i$ karto sustabdykite ir
apsaugokite. Nesandarumg turi nedelsiant pasalinti LUKAS!




2. ITAISY RONSTRUKCIJA
2 psl.

1 Pagrindinis jungiklis

2 Zvaigzdés formos rankenélés voZtuvas
3 Akumuliatorius

4 Jrankis

5 Apsauginis gaubtas

6 Peilis

7 Sviesos diody darbiné lemputé

3. NAUDOJIMaS PAGAL PASRIRT]

Aprasytas gaminys yra elektrohidraulinis gelbéjimo jtaisas. Jis skirtas asmenims
arba daiktams gelbéti eismo jvykiy, gamtos katastrofy arba kity operacijy metu.

Jj galima naudoti tik kartu su LUKAS originaliais priedais.

Gamintojas neatsako uz pazeidimus, patirtus netinkamai naudojant. Uz tokj
naudojimg atsakingas tik naudotojas.

4. ITAISY VALDYMAS

4.1. ARUMULIATORIAUS NAUDOJIMAS

A\ |SPEJIMAS!
Gresia pavojus dél nepatvirtinty sudedamujy daliy.
Nenaudokite nepatvirtinty sudedamuyjy daliy!

4.1.1. AKUMULIATORIAUS IDEJIMQS

A pav.

Stumkite akumuliatoriy apacioje j akumuliatoriaus Sachta, kol jis uzsifiksuos (A. pav.).



4.1.2. ARUMULIATORIAUS ISEMIMAS

B pav.
Aktyvinkite atfiksavimo jtaisg ir iSimkite akumuliatoriy (B. pav.).

4.2. TIJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
Norédami jjungti, aktyvinkite pagrindinj jungiklj (2 psl.; Nr. 1). Darbine parengtj rodo
mélynai SvieCiantis pagrindinis jungiklis ir darbo patalpos apSvietimas.

4.3. 7ZUAIGZDES FORMOS RANKENELES UALDYMAS

1. A\ pavoius!
ELEKTROS SROVE TIEKIANCIY LAIDY PJOVIMAS!
Gresia elektros smugio pavojus.
Nepjaukite ir nespauskite elektros srove tiekianciy laidy!
2. A pavosust

SPROGIY MEDZIAGY PJOVIMAS ARBA PJOVIMAS POTENCIALIAI
SPROGIOSE SRITYSE!

Gresia sprogimo slégio iSsiplétimo pavojus.
Negalima pjaustyti ar suspausti sprogiy medziagy, pvz., oro pagalviy kaseciy
arba dujy ar skyscio slégio veikiamy linijy!
LUKAS gelbéjimo jtaisus potencialiai sprogioje srityje galima naudoti tik
tinkamomis priemonémis apsisaugojus nuo galimo sprogimo. Tuo metu taip
pat reikia atsizvelgti j tai, kad pjaustant objekta, pvz., gali susidaryti kibirk&¢iy.
Dirbant potencialiai sprogiose srityse, reikia laikytis visy galiojan¢iy
nacionaliniy ir tarptautiniy jstatymais numatyty reikalavimuy, standarty ir
saugos taisykliy, kaip iSvengti sprogimo!

3. A\ SPEJIMAS!
NELEISTINY OBJEKTY PJOVIMAS!
Gresia pavojus dél nukritusiy arba iSsviesty objekty.
Negalima pjauti ar suspausti toliau nurodyty daikty:
- i$ anksto jtempty ir gradinty daliy, pvz., spyruokliy, spyruoklinio plieno, vairo
kolonélés, kébulo standikliy, vyriy kaisciy ir tvirtinimo kaisciy, pvz., naudojamy
saugos dirzams tvirtinti.
- daugiasluoksniy medziagy (plieno / betono)
Dévékite atitinkamas asmenines apsaugos priemones (zr. 1.3 ,Saugos nuorodos®)!




4. A\ SPEJIMAS!
NUKIRPIMO IR SUSPAUDIMO PAVOJUS!
Gresia pavojus nusikirpti ir (arba) suspausti kiino dalis.
Nekiskite ranky tarp pjovimo peiliy!
5. Darbiniai judesiai aktyvinami sukant zvaigzdés formos rankenélés
voztuva.

2 3 1
]

C paw.

Norédami atidaryti jtaisg, pasukite zvaigzdés formos rankenéle pagal
laikrodzio rodykle ir laikykite jg Sioje padétyje (C pav.; 1 padétis).
Norédami uzdaryti jtaisg, pasukite zvaigzdés formos rankenéle prie$ laikrodzio
rodykle ir laikykite jg Sioje padétyje (C pav.; 2 padétis).

6. Kiekvienas gelbéjimo jtaisas yra su avarine funkcija.
Atleidus zvaigzdés formos rankenéle, ji automatiskai grjzta j vidurine padétj.
(C pav., 3 padétis)
Tada i$ karto uztikrinama krovinio sulaikymo funkcija.

4.3.1. PJOVIMAS

© peEmEsio!

Kyla pavojus, kad atliekant pjovimo operacijas jtaisas gali bati palenktas
j Song didesniu nei 15° kampu, o tai gali sugadinti jtaisa.

a) Pridékite pjovimo jtaisg kiek jmanoma statesniu kampu prie pjaunamos
medziagos (D. pav.).

b) Pjaukite arti peiliy sukimosi tadko (E. pav.).

Pasukite Zvaigzdés formos rankenélés voztuvag uzdarymo kryptimi. (C. pav.)

D pav.




E pav.

4.4, ISMONTAVIMAS / SUSTABDYMAS BAIGUS ERSPLOATUOTI

© pEmEsio!

Gelbéjimo jtaisy negalima laikyti drégnoje aplinkoje!

Niekada nelaikykite pjovimo jtaisy su visiSkai uzdarytomis peiliy svirtimis! Iki galo
uzdarius peiliy svirtis, jrenginyje gali iS naujo susidaryti hidrauliné ir mechaniné
jtampa.

Baigus darbus, jtaiso svirtis reikia uzdaryti keliy mm atstumu iki antgalio ir kelis mm
vél iStraukti. Taip visas jtaisas bus atpalaiduotas hidrauliSkai ir mechaniskai. Norint
transportuoti arba laikyti jtaisg, jj reikia uzfiksuoti tam skirtuose laikikliuose.

5. TECHNINE PRIEZIURA IR PRIEZIURA

A\ ATSARGIAL!

GRESIA PAVOJUS SUSIZALOTI!

Gresia pavojus nepastebéti jtaiso pazeidimy dél uzterSimo ir taip neatpazinti
galimy pavojaus Saltiniy.

Prie$ tikrindami nuvalykite nuo jtaiso neSvarumus!

Dévékite asmenines apsaugos priemones!

Dirbkite Siam darbui tinkamose dirbtuvése!

Atlikdami bet kokius techninés priezitros darbus, laikykités atitinkamy saugos
nuorody!

5.1. BENDROJI TECHNINE PRIEZIURA
Po kiekvieno naudojimo atlikite apzitrimajg kontrole:

Pjovimo jtaisas:

Peiliy svir€iy atidarymo plotis ties smaigaliais (Zr. skyriy , Techniniai duomenys*).
Bendras sandarumas (nuotékiai).

ZvaigZdés formos rankenélés eiga.

Yra rankena ir ji tvirta.

Yra visi Zenklai ir jie jskaitomi.

UzZdangalai nepazeisti.

Centrinio kaiscio priverzimo momento kontrolé (priverzimo momentas M,, Zr. skyriy
»1echniniai duomenys®).

Svirtys be jtrakimy ir be iSlGzimy ar pjovimo pavirSiy deformacijy.

Nupjauti pavirSiai be sgly€io uzeina vienas ant kito.

Peiliy kaisciai ir fiksavimo ziedai yra ir jy bdklé tinkama.
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Po kiekvienos apkrovos reikia patikrinti, kaip suteptos judancios dalys ir kais€iai,
ir prireikus papildomai juos sutepti leidziamu tepalu (zr. 8.3. rekomenduojamus
tepalus)!

Gelbéjimo jtaisas neturi liestis su ragstimis arba Sarmais.
Jeigu tai neiSvengiama, tuomet jtaisg i$ karto nedelsdami iSvalykite!

Vieng karta per metus atlikite meting jtaisy apzilrg, apie kurig patvirtinkite
dokumentuose. Sig metine apzidrg turi atlikti kvalifikuotas asmuo. Kas tris metus
arba iSkilus abejoniy dél saugos, atlikite veikimo ir apkrovos patikrg. LeidZziama
naudoti tik LUKAS aprobuotas tikrinimo priemones. Tuo tikslu laikykités atitinkamai
galiojan€iy nacionaliniy ir tarptautiniy reikalavimy, susijusiy su gelbéjimo jtaisy
techninés priezidros intervalais!

5.2. PEILIY ATPLAISY PASALINIMAS
Salinkite ir sulyginkite tik galimai ant peilio a8meny (F. pav.) susidariusias atplai$as.
ISlGzusiy viety arba giliy jtrakimy nebeslifuokite. Tokiais atvejais reikia pakeisti
peilius.

\S
o7

Reikalingi jrankiai:
1. Jverzimo jtaisas (pvz., verztuvas) su apsauginiais kumsteliais
2. Galandimo masina (pvz., ,Flex* arba kampinis ar juostinis $lifuoklis) su

galandimo priemone, kuri pasizymi mazdaug 80 gradétumu. Kai susidaro
nedaug atplaidy, pakanka deimantinés dildés.

Veiksmai:

1. Tvirtai jverzkite peilj jverzimo jtaise, kad jis nebegaléty judéti, taciau atplaisa
ties briauna (F. pav.) likty laisva!

2. Slifavimo masina atsargiai pasalinkite atplai$as nuo peilio asmeny (F. pav.).

5.3. REMONTAS

© peEmEsIO!

Remonto darbus leidziama atlikti tik jmonei LUKAS arba LUKAS iSmokytiems
asmenims. Tuo tikslu laikykités nuorody, pateikty atsarginiy daliy sarasuose!




5.4. ARUMULIATORIAI

Jei jtaisai nenaudojami ilgesnj laikg, rekomenduojame po 30 dieny jtaisg
su atitinkamu akumuliatoriumi pajudinti 5 kartus. Po to vél iki galo jkraukite

akumuliatoriy.

Taip palaikomas akumuliatoriy ir jtaisy optimalus veikimas.

6. SUTRIRIMY ANALIZE
Klaida Kontrolé Priezastis Sprendimas
Aktyvinus zvaigz- Pagrindinis jungi- ISsikroves akumu- | Jkraukite akumulia-
dés formos klis neapSviestas, | liatorius toriy arba naudokite

rankenéle, variklis
nepasileidzia.

nors jis nebuvo
iSjungtas.

kitg akumuliatoriy

Sugedes akumu-
liatorius

Pakeiskite akumu-
liatoriy

Variklis nuolat
veikia

Ar zvaigZzdés
formos rankené-

|é yra vidurinéje
padétyje, jtaisas
neatlieka jokiy
judesiy, pagrindinis
jungiklis Sviecia?

Elektronikos klaida

|prastai uzbaikite
darba, po to jtaisg
iSjunkite pagrindiniu
jutikliu. 18imkite aku-
muliatoriy. Paves-
kite klaidg pasalinti
jgaliotam prekybos
atstovui, LUKAS
specialiai iSmoky-
tam personalui arba
tiesiogiai jmonei
LUKAS

jimo jtaisas juda
létai

jtaisg ir akumulia-
toriy Zemesné nei
-10 °C

temperatira

Aktyvinus gelbé- Oras hidraulinéje | Paveskite klaidg

jimo jtaisas juda sistemoje pasalinti jgaliotam

trikCiodamas prekybos atstovui,
LUKAS specialiai is-
mokytam personalui
arba tiesiogiai jmonei
LUKAS

Aktyvinus gelbé- Temperatrai prie§ | Zema aplinkos Naudokite jtaisus

jprastu badu. Naudo-
jant jtaisas jkaista

Patikrinkite jkrovos
lygio indikatoriy

Akumuliatorius
beveik tusc€ias

|kraukite akumulia-
toriy arba naudokite
kitg akumuliatoriy




Klaida

Kontrolé

Priezastis

Sprendimas

Aktyvinus cilindry
stimokliai nejuda

Ar akumuliatorius
visiSkai jkrautas?
Ar pagrindinis jun-
giklis apSviestas?

ISsikroves akumu-
liatorius

|kraukite akumulia-
toriy

Sugedes akumu-
liatorius

Pakeiskite akumu-
liatoriy

Sugedes jtaisas

Paveskite klaidg
pasalinti jgaliotam
prekybos atstovui,
LUKAS specialiai i$-
mokytam personalui
arba tiesiogiai jmonei
LUKAS

|taisas nepasiekia
nurodytos jégos.

Sugedes jtaisas

Paveskite klaidg
pasalinti jgaliotam
prekybos atstovui,
LUKAS specialiai is-
mokytam personalui
arba tiesiogiai jmonei
LUKAS

Atleidus 2vaigzdés
formos rankenélé
negriZta atgal |
vidurine padétj

PazZeistas korpu-
sas arba sunkiai
valdoma Zzvaigzdeés
formos rankenélé?

PaZeista vyta gra-
Zinimo spyruoklé

Nesvarus vozZtuvas
arba zvaigzdés
formos rankenélé

Sugedes voztuvas

Kitoks mechaninis
pazeidimas (pvz.,
Zvaigzdés formos
rankenélés)

Paveskite klaidg
pasalinti jgaliotam
prekybos atstovui,
LUKAS specialiai i$-
mokytam personalui
arba tiesiogiai jmonei
LUKAS

Nepaisant nurody-
mus atitinkancio
jkrovimo, nau-
dingasis darbo
laikas tarp atskiry
jkrovimo cikly yra
trumpesnis nei 5
minutés

Sugedes akumu-
liatorius

Pakeiskite akumu-
liatoriy
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Jei sutrikimy negalima pasalinti, reikia informuoti LUKAS prekybos atstovg arba
LUKAS klienty aptarnavimo tarnybg!




7. GALIOS LENTELIY PIRTOGRAMUY AISKINIMAS

Visi techniniai duomenys gali bati su paklaidomis. Dél Sios prieZasties tarp
duomeny lenteléje ir jums pristatyto gelbéjimo jtaiso duomeny galimi nedideli

nukrypimai.

7.1.

TECHNINIAI DUOMENYS

Jtaiso techninius duomenis rasite 472 psl..

Simbolis Aprasymas Pastaba / trumpinys
3 ligis
| Plotis
/ f Aukstis
— 7 Svoris (be akumuliatoriaus)

Svoris su akumuliatoriumi

2 Ah

min. pjovimo anga

Pjovimo anga pagal EN

maks. pjovimo jéga

(galinis pjovimo taskas)

Vardiné jtampa

U

Imamoji srové esant
vardinei apkrovai

Klasifikacija

pagal DIN EN 13204

Klasifikacija

pagal NFPA 1960

Apsaugos klasé




Simbolis

Aprasymas

Pastaba / trumpinys

Temperatiros diapazonas
eksploatuojant

B

Laikymo temperatiros
diapazonas

TL

Apvalios medziagos @

Pjovimo klasé (EN 13204)

Pjovimo klasé
(NFPA 1960)

maks. darbinis slégis

MPa

Spaudimo jéga

kN

ooo

Tipas

Prekés numeris

Pjovimo jtaiso galia

Centrinis kaistis

Rakto dydis

Sukimo momentas




Simbolis Aprasymas Pastaba / trumpinys

Apvali medZiaga

Plok&¢ia medziaga

Apvalus vamzdis

Keturbriaunis vamzdis

Staciakampis vamzdis

oo |e

8. SVARBI PAPILDOMA INFORMACIJA

8.1. DARBINES IR LAIKYMO TEMPERATURY DIAPAZONAI

Darbiné temperatira [°C] -20 ... +55
Laikymo temperatira (Jtaisas neveikia) [°C] -30 ... +60
Darbiné temperatiira [°F] -4 ... +131
Laikymo temperatira (Jtaisas neveikia) [°F] -22 ... +140

8.2. VIRPESIAI / VIBRACIJA

Bendroji virpesiy / vibracijos verté, kuri veikia vir§utines kiino galiines, paprastai
yra mazesné nei 2,5 m/s2.

Taciau kaip sgveikos su medzZiagomis, kurias reikia apdoroti, pasekmé trumpai gali
pasitaikyti didesnés vertés.

(Virpesiai / vibracija buvo nustatyti pagal DIN EN 1ISO 20643.)

8.3. REKOMENDUOJAMI TEPALAI

Kaip mechaniniy daliy, pvz., peiliy svir€iy ir kaid€iy, tepalus naudokite bendrovés
KLUBER LUBRICATION pastg ,Kliberpaste ME 31-52°.

Maksimali temperatara: +150°C / +302°F

Minimali temperatdra: -15°C / +5°F

© pEmEsio!

Prie$ naudodami tepalus, kurie neatitinka pirmiau pateikty specifikacijy ir (arba)
nebuvo jsigyti i LUKAS, turite susisiekti su LUKAS!




9. PRIEDAI

9.1. AKUMULIATORIAI

,3120e" jtaisams eksploatuoti naudokite tik ,Makita“ li¢io jony akumuliatorius.
Laikykités atskiros licio jony akumuliatoriaus naudojimo instrukcijos!

9.2. ARUMULIATORIAUS JKROVIKLIS

Li¢io jony akumuliatoriams leidziama naudoti tik bendrovés ,Makita Werkzeug
GmbH* jkroviklj. Laikykités atskiros jkroviklio naudojimo instrukcijos!

10. UTILIZAVIMO NUORODOS
Tinkamai utilizuokite visas pakavimo medziagas ir iSpakuotas dalis. Elektrinius
prietaisus, priedus ir pakuotes pristatykite | pakartotinio perdirbimo punkts.
Tik ES Salims:
Nemeskite elektriniy prietaisy j buitines atliekas!
Pagal Europos Sajungos direktyvg 2012/19/ES dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky ir jos jgyvendinimo nebetinkamus

elektros prietaisus reikia surinkti atskirai ir pristatyti j pakartotinio
perdirbimo punktg.
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11.

CE

Lukas Hydraulik GmbH
Weinstrale 39,

91058 Erlangen
Deutschland

de

EG-Konformitatserklarung

Schneidgerat Artikelnummer

Dinglee, LUKAS, Hurst, Vetter

IDEX Europe GmbH
WeinstralRe 39,
91058 Erlangen
Deutschland

Hiermit erklaren wir, dass die bezeichneten Gerate in der von uns gelieferten
Ausfiihrung den aufgefiihrten Bestimmungen und den sie umsetzenden
nationalen Rechtsvorschriften entsprechen.

en

EC Declaration of Conformity

Cutter Item number

We hereby declare that the described devices in the format supplied by us
conform to the specified conditions and the implementing national regulations.

Déclaration CE de conformité

Cisaille Réf. Article

Nous déclarons par la présente que les appareils décrits dans la version livrée
sont conformes aux dispositions mentionnées et aux législations nationales qui
les mettent en ceuvre.

es

Declaracién de conformidad CE

Con la presente declaramos que los equipos mencionados cumplen, en la

Herramienta de corte Numero del versién por nosotros suministrada, las disposiciones sefialadas y las
articulo normativas legales aplicables.
pt Declaragdo de conformidade CE Pela presente declaramos que os dispositivos indicados no modelo por nos
Cortador Artigo n.° fornecido cumprem as normas e os regulamentos legais nacionais que os
implementam.
it Dichiarazione di conformita CE Con la presente dichiariamo che le apparecchiature designate, nella
Apparecchio di taglio Codice articolo  configurazione da noi fornita, sono conformi alle disposizioni riportate e alle
norme attuative nazionali.
nl- EU-conformiteitsverklaring Hierbij verklaren wij dat de aangeduide apparaten in de door ons geleverde
snijapparaat Artikelnummer uitvoering in overeenstemming zijn met de vermelde bepalingen en de
nationale wettelijke bepalingen ter implementatie daarvan.
da EF-overensstemmelseserkleering Vi erklaerer hermed, at de betegnede produkter i den af os leverede udfarelser
Skeereredskab Varenummer er i overensstemmelse med de anfgrte bestemmelser og disses
implementering i national lovgivning.
sv EG-forsakran om dverensstammelse Harmed forsakrar vi att de angivna redskapen i det av oss levererade
skarredskap Artikelnummer tillstandet uppfyller angivna foreskrifter och de harmoniserade nationella
foreskrifterna.
fi  EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme, etta kuvatut laitteet toimittaminamme versioina vastaavat
Leikkuri Tuotenumero lueteltuja maarayksia ja niiden voimaansaattamiseksi annettuja kansallisia
saannoksia.
el ARAwon cuppdépewong EK Ala TOU TIapOVTOG SNALVOURE, OTI O AVAPEPOUEVEG OUCKEUEG TTANPOUY 0TV
Zuokeun KoTrig Kwdikog €idoug  Trapadobeioa atméd epdg €kdoon TIg TTPOBAETTOUEVEG TTPOBIAYPAPES Kal
avTaTokpivovTal aTnv £BVIKI vopoBeaia.
pl  Deklaracja zgodnosci WE Niniejszym deklarujemy, Ze wymienione urzadzenia w dostarczonej przez nas
Nozyce Numer artykutu  wersji spetniajg wymienione regulacje oraz wdrazajgce je krajowe przepisy
prawne.
cs Prohlaseni o shodé ES Timto prohlaSujeme, Ze oznacgené pfistroje v nami dodavaném provedeni
Rezaci pristroj Cislo artiklu vyhovuji uvedenym ustanovenim a narodnim pravnim pfedpistm, kterymi se
tato ustanoveni provadéji.
sk ES vyhlasenie o zhode Tymto vyhlasujeme, Ze popisané zariadenia v nami dodanom vyhotoveni
Rezacka Cislo vyrobku vyhovuji uvedenym nariadeniam aplikovanym vnutrostatnymi pravnymi
predpismi.
hu EK-megfeleléségi nyilatkozat

Végokeésziilék Cikkszam

Ezennel kijelentjiik, hogy a megnevezett késziilékek az altalunk szallitott
kivitelben megfelelnek a felsorolt rendelkezéseknek és az azokat megvalésitd
nemzeti jogi eldirdsoknak.
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Lukas Hydraulik GmbH
Weinstra3e 39,

91058 Erlangen
Deutschland

Dinglee, LUKAS, Hurst, Vetter

IDEX Europe GmbH
Weinstra3e 39,
91058 Erlangen
Deutschland

ro Declaratie de conformitate CE Declaram prin prezenta ca aparatele mentionate, n varianta livrata de noi,
Aparat de taiere Numar articol respecta reglementérile specificate si prevederile legale nationale in care sunt
transpuse.
bg EO peknapauus 3a cLoTeeTCTBME C HaCTOALOTO AeKNapupaMe, Ye NOCOYEHNTE YCTPOICTBa BbB BEPCUSTa,
PexeLLo yCTpoicTEo ApTUKyNieH HOMEP peocTaBeHa OT Hac, OTFOBAPST Ha M3GPOEHUTE Pa3Nopeadm n Ha
NPUMOXKMMOTO HALMOHANHO 3aKOHOZATENCTBO.
sl Izjava o skladnosti ES o . . - .
N . Stevilka artikl Izjavljamo, da oznacene naprave v izvedbah, ki jih dajemo v promet,
aprava zarezanje evilka artikla izpolnjujejo navedena dolo€ila in veljavne nacionalne zakonske predpise.
hr Izjava o sukladnosti za EZ-u o . N o .
Rezaé Broi stavk Izjavljulemo da su navedeni uredaji u verziji koju dostavljamo u skladu s
ezac roj stavke navedenim propisima i nacionalnim propisima koji se primjenjuju.
et EU vastavusdeklaratsioon . i i .
Loik d Artikli number Kaesolevaga deklareerime, et meie teostusega nimetatud seadmed vastavad
Olkeseade umbe loetletud maérustele ja nende siseriiklikult kohandatud digusnormidele.
Iv - EK atbilstibas deklaracija Ar $0 pazinojam, ka minétas ierices misu piegadataja komplektacija atbilst
GrieSanas ierice Preces numurs  uzskaititajiem noteikumiem un tiem atbilstoSajiem nacionalajiem tiestbu
aktiem.
It EB atitikties deklaracija X . — . e
Piovimo jtai Prekes kod Siuo deklaruojame, kad nurodyti, masy pristatytos modifikacijos jtaisai atitinka
Jovimo jtaisas rekes kodas nurodytas nuostatas ir jas jgyvendinancius nacionalinius teisés aktus.
ga Dearbhti Comhréireachta AE Dearbhaimid leis seo go gcloionn na gléasanna a dtugtar tuairisc orthu san
Gearrthoir Uimhir an earra  fhormaid ina solathraimid iad leis na coinniollacha sonraithe agus na rialachain
néisitinta cur chun feidhme.
mt Dikjarazzjoni ta' Konformita tal-KE

Taghmir tal-qtugh Numru tal-oggett

B'dan id-dokument ahna niddikjaraw li I-verzjoni kkonsenjata tat-taghmir indikat
tikkonforma mad-dispozizzjonijiet elenkati u mar-regolamenti nazzjonali li
jimplimentawhom.

S 120e 90-20-10

2006/42/EG DIN EN ISO 12100: 2011-03

DIN EN 13204: 2016-12

EN 62841-1: 2023-03
2014/30/EU EN 61000-6-3: 2022-06

EN 61000-6-2:2019-11
2011/65/EU EN IEC 63000: 2019-05

LUKAS Hydraulik GmbH
WeinstralRe 39,

91058 Erlangen
Deutschland

LUKAS Hydraulik GmbH, 91058 Erlangen, Germany
Erlangen, 25.02.2025
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[mm] / [in.] 465/18.3

[mm]/in.] 81,6/3.21
[mm] / [in.] 127,3/5.08
[kg] / [Ibs.] EN 3,7/8.16

[kg] 2 Ah .llD 0,4/0.88

U [V DC] 18

I TA] 20

P 44

TB [°C] -20... +55

TB [°F] -4... +131

TL[°C] -30... +60

TL [°F] -22... +140
[mm] /[in.] 52,3/2.06
[mm] /[in.] 222/20.9
EN 13204 1E-2C-3B




NFPA 1960 A5/B3/C2/D3/E3
SoRT
NFPA
ii ; [MPa] / [psi.] 70/ 10000
Q) | -
NFPA [dB(A)] 74

Lukas Hydraulik GmbH
S 120e (90-20-10)

- @ 0| e 9%
RS o
1E-2C-3B
A =14 30x5 21,3x2,3
B =16 40x5 26,4 x 2,3
C >18 50 x5 33,7%x2,6 35x3
D =20 60 x5 42,6 x 2,6 40x 4 50x25x2,5
E > 22 80x8 48,3x2,9 45x 4 50x30x 3,0
F =24 80x 10 60,3x2,9 50x 4 60 x40x 3,0
G > 26 100 x 10 76,1x 3,2 55 x4 80x40x 3,0
H >28 110 x 10 76,1 x4,0 60 x 4 80x40x4,0
| > 32 120 x 10 88,9x4,0 60x5 80x40x5,0
J > 36 130 x 10 88,9x5,0 70x 4 100 x50 x 4,0
K =40 140 x 10 101,6 x 4,0 70x5 100 x50 x 5,0
[mm] [mm] [mm] [mm] [mm]




Q
SIIEGIE:
[mm] [Nm]
[in] [ft/lbf]
s | was | A | @
e | wons | % | w0
$377 M 28 x 1,5 1??0 320:712
S 378 M 28 x 1,5 1?5?0 320:712
S 788 M32x 15 L81 11606 474
5789 M32x15 14.1861 118.%11794
S 799 M36x 15 1?87 1§g9s++170.4
SC 358 M 28 x 1,5 1?20 5520:7}2
oo | s || w
e R A




o v

; o -0 O =
[mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
[in.] [in.] [in.] [in.] [in.]

22 50x5 26,4x2,3

S 120e 0.9 1.97x0.2 1.04x0.09

S 312 35 120x10 88,9x4,0 70x4 100x50x4,0
1.38 4.72x0.39 3.5x0.16 2.76x0.16 3.94x1.97x0.16

S 377 33 130x10 88.9x4,0 70x4 100x50x5,0
1.30 5.12x0.39 3.5x0.16 2.76x0.16 3.94x1.97x0.20

S 378 33 130x10 88.9x4,0 70x5 100x50x5,0
1.30 5.12x0.39 3.5x0.16 2.76x0.20 3.94x1.97x0.20

S 788 42 140x10 101,6x4,0 70x5 100x50x5,0
1.65 5.51x0.39 4.0x0.16 2.76x0.20 3.94x1.97x0.20

S 789 42 140x10 101,6x4,0 70x5 100x50x5,0
1.65 5.51x0.39 4.0x0.16 2.76x0.20 3.94x1.97x0.20

S 799 45 140x10 101.6x4,0 70x5 100x50x5,0
1.77 5.51x0.39 4.00x0.16 2.76x0.20 3.94x1.97x0.20

SC 358 35 130x10 88,9x4,0 70x4 100x50x4,0
1.38 5.12x0.39 3.5x0.16 2.76x0.16 3.94x1.97x0.16

SC 557 38 140x10 101,6x4,0 70x5 100x50x5,0
1.49 5.51x0.39 4.0x0.16 2.76x0.20 3.94x1.97x0.20

SC 758 40 140x10 101,6x4,0 70x5 100x50x5,0
1.57 5.51x0.39 4.0x0.16 2.76x0.20 3.94x1.97x0.20




LUKAS Hydraulik GmbH

A Unit of IDEX Corporation
WeinstraRe 39

91058 Erlangen

Germany

Fon: +49 9131 698-0

Fax: +49 9131 698-394
E-Mail: lukas.info@idexcorp.com

@) /LUKAS Rescue
www.lukas.com | www.lukas-store.de



